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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger aus-
schlieB3lich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehér,
wie in dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei
besonders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill,

sondern fuhren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbruhungsgefahr

ACHTUNG - Betriebsanleitung
A lesen!

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Ftir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbrperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehér oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Héandler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlielich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ilhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

">

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken
verwenden, die Wasser enthalten.

Das Geriét darf nicht verwendet werden
zur Reinigung von Elektrogeréten z.B.
Backofen, Dunstabzugshaube, Mikro-
welle, Fernsehern, Lampe, Fén, elektri-
sche Heizung usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benut-
zung auf ordnungsgeméBen Zustand
priifen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte tiberpriifen Sie besonders
Netzanschlussleitung, Wartungsver-
schluss und Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschédigten Dampfschlauch unver-
ziiglich austauschen. Es darf nur ein
vom Hersteller empfohlener Dampf-
schlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstdnde abdampfen, die
gesundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand beriihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefabhr).

Der Wartungsverschluss darf wéhrend
des Betriebs nicht gedffnet werden.
Warnung

Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geménR |IEC 60364 ausgefiihrt wurde.
Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes libereinstimmen.
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In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer,
das Gerét nur an Steckdosen mit vorge-
schaltetem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Nur eine spritz-
wassergeschlitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und
Verldngerungsleitung darf nicht im
Wasser liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verléngerungslei-
tung miissen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wébhrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgeman zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu berticksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Dieses Gerét kann von Kindern ab

8 Jahren und von Personen mit vermin-
derten kbrperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit Mangel
an Erfahrung und Wissen bedient wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden
oder auf den sicheren Gebrauch des
Gerétes hingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren kennen.
Kinder dlirfen nicht mit dem Gerét spie-
len. Die Reinigung und Anwenderwar-
tung ddirfen von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Geriét in Betrieb ist.
Vorsicht bei der Reinigung von geflies-
ten Wénden mit Steckdosen.

Vorsicht

Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschédigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schlitzen.
Niemals Lésungsmittel, I6sungsmittel-
haltige Fliissigkeiten oder unverdiinnte
Séuren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Azeton) in den Kes-



sel fiillen, da sie die am Gerét verwen-
deten Materialien angreifen.

B Das Gerét darf wéhrend der Reini-
gungsarbeit nicht getragen werden.

B Das Gerédt muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

B Gerét nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

B Das Gerét vor Regen schlitzen. Nicht
im AuBenbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
adndert oder umgangen werden.
Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wah-
rend des Betriebs moglichst konstant. Die
Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfall im Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im
Kessel befindet steigt die Temperatur im
Kessel an. Der Kesselthermostat schaltet
die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselther-
mostat im Fehlerfall aus und tberhitzt sich
das Geréat, so schaltet der Sicherheitsther-
mostat das Gerat aus. Wenden Sie sich
zum Ruckstellen des Sicherheitsthermos-
tats an den zusténdigen KARCHER Kun-
dendienst.

Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein
Uberdruckventil. Er verschlieRt den Kessel
gegen den anstehenden Dampfdruck.
Sollte der Druckregler defekt sein, und der
Dampfdruck im Kessel steigen, 6ffnet das
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Wartungsverschluss nach auf3en aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnah-
me des Gerates an den zustandigen KAR-
CHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

= Abbildungen siehe Aus-

klappseite 4

A1 Wassertank

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Schalter — Ein

A4 Schalter — Aus

A5 Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A6 Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)

A7 Tragegriff

A8 Halter fur Zubehdr

A9 Halter fir Zubehér

A10 Wartungsverschluss

A11 Aufbewahrung fiir Netzanschlusslei-
tung

A12 Parkhalterung fir Bodendise

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A14 Laufrader (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

B1 Dampfpistole

B2 Dampfhebel

B3 Entriegelungstaste

B4 Wahlschalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)

B5 Dampfschlauch

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste

D1 Handduse

D2 Frotteeliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stick)

E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendise

F2 Halteklammer

F3 Bodentuch

DE -7



Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

1 Wassertank bis zur Markierung ,MAX"“
fullen.

Netzstecker einstecken.

Gerat einschalten.

Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.
Warten bis die Kontrolllampe - Heizung
konstant leuchtet.

Zubehor an Dampfpistole anschlief3en.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

= Abbildungen siehe Aus- &>
klappseite 3 $@

N

w

N

Zubehor montieren

Abbildung X

Lenkrolle und Transportrader einste-

cken und einrasten.

Abbildung B +

Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,An-

wendung des Zubehors*) mit der Dampf-

pistole verbinden. Dazu das offene Ende

des Zubehdrs auf die Dampfpistole ste-

cken und soweit auf die Dampfpistole

schieben, bis die Entriegelungstaste der

Dampfpistole einrastet.

Abbildung 3

Bei Bedarf die Verlangerungsrohre ver-

wenden. Dazu ein bzw. beide Verlange-

rungsrohre mit der Dampfpistole

verbinden. Benétigtes Zubehor auf das

freie Ende des Verlangerungsrohres

schieben.

Zubehor trennen

A\ Gefahr

Beim Trennen von Zubehérteilen kann hei-

Res Wasser heraustropfen! Trennen Sie

die Zubehbrteile nie wéhrend Dampf aus-

strémt — Verbriihungsgefahr!

= Wabhlschalter fiir Dampfmenge nach
hinten stellen (Dampfhebel gesperrt).

= Abbildung @

Zum Trennen der Zubehdrteile die Ent-

riegelungstaste driicken und die Teile

auseinander ziehen.

v
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v

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefullt wer-

den.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Wasche-

trockner verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zusétze

einflillen!

= Abbildung EI

Der Wassertank kann zum Fllen abge-

nommen oder direkt am Gerat befillt wer-

den.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben zie-
hen.

= Wassertank senkrecht unter Wasser-
hahn bis zur Markierung ,MAX* fiillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
driicken bis er einrastet.

Direkt am Gerit

=>» Wasser aus einem Gefals in den Einftll-
trichter gieRen. Bis zur Markierung
,MAX" fillen.

Gerit einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stel-
len.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=> Schalter - Ein driicken, um das Geréat
einzuschalten.

Hinweis: Befindet sich kein oder zu wenig

Wasser im Dampfkessel, 1duft die Wasser-

pumpe an und férdert Wasser vom Was-

sertank in den Dampfkessel. Der

Flillvorgang kann mehrere Minuten dauern.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung
konstant leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt

die Kontrolllampe - Wassermangel rot und

es ertdnt ein Signalton.

=>» Wassertank bis zur Markierung ,MAX"
fullen.

Hinweis: In kurzen Intervallen versucht die

Wasserpumpe den Dampfkessel zu fiillen.

Ist die Befiillung erfolgreich, erlischt die

rote Kontrolllampe.

DE -8



Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge
wird die ausstréomende Dampfmenge gere-
gelt. Der Wahlschalter hat drei Stellungen:

@5 Maximale Dampfmenge

& Reduzierte Dampfmenge

@D Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.

= Wabhlschalter auf benétigte Dampfmen-
ge stellen.

= Dampfhebel betatigen, dabei die
Dampfpistole zuerst auf ein Tuch rich-
ten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Gerat ausschalten

=>» Schalter - Aus driicken, um das Gerat
auszuschalten.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Restwasser aus Wassertank leeren.

Gerat aufbewahren

Abbildungen @ - 1

= Rundbirste in einen kleinen Halter fiir
Zubehdr stecken.

Handduse und Punktstrahldise je auf
ein Verlangerungsrohr stecken.
Verlangerungsrohre in die grofRen Hal-
ter flr Zubehdr stecken.

Bodenduse in die Parkhalterung ein-
hangen.

Dampfschlauch um die Verlangerungs-
rohre wickeln und Dampfpistole in die
Bodendise stecken.
Netzanschlussleitung in der Aufbewah-
rung fir Netzanschlussleitung verstau-
en.

v v vV
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Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des
Dampfreinigers den Boden zu kehren oder
zu saugen. So wird der Boden bereits vor
der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
te immer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle prufen: Zuerst Eindamp-
fen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung
prifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflaichen wie z. B.
Kichen- und Wohnmobeln, Tiren, Parkett
kénnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe 16sen oder
Flecken entstehen. Bei der Reinigung die-
ser Oberflachen ein Tuch kurz eindampfen
und damit Gber die Oberflachen wischen.
Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten,
da sich der Umleimer I6sen kénnte. Das
Gerét nicht zum Reinigen von unversiegel-
ten Holz- oder Parkettbéden verwenden.
Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen Aulentempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch flihren kénnen.
Anschlieend die Fensterflache mit Hand-
diise und Uberzug reinigen. Verwenden
Sie zum Abziehen des Wassers einen
Fensterabzieher oder wischen Sie die Fla-
chen trocken.

Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen
des Fensterrahmens richten, um diese
nicht zu beschédigen.

DE -9
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Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne

Zubehdr benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geriichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungsstlcken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je nadher die Punktstrahldiise an der ver-
schmutzen Stelle ist, desto hoher ist die
Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampf am Diisenaustritt am hochsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Ar-
maturen, Abflissen, Waschbecken, WCs,
Jalousien oder Heizkorpern. Starke Kalk-
ablagerungen kénnen vor dem Dampfreini-
gen mit Essig oder Zitronensaure betraufelt
werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.
Rundbiirste
Die Rundbirste kann als Ergédnzung auf
die Punktstrahldise montiert werden.
Durch Biirsten kdnnen damit hartnackige
Verschmutzungen leichter entfernt werden.
Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher
Fléchen.
= Abbildung
Rundbdrste auf Punktstrahldiise befes-
tigen.

Handdiise

Bitte den Frotteelberzug Uber die Handdi-
se ziehen. Besonders gut geeignet fur klei-
ne abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fir alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbelage, z.B. Steinbtden, Flie-
sen und PVC-Boden. Arbeiten Sie auf stark

verschmutzten Flachen langsam, damit der
Dampf langer einwirken kann.
Hinweis:Reinigungsmittelriicksténde oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Flédche befinden, kénnten bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.
= Abbildung @
Bodentuch an Bodendiise befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodendise
darauf stellen.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.
4 Halteklammern schlief3en.
Vorsicht
Finger nicht zwischen die Klammern brin-
gen.
Bodendiise parken
= Abbildung €
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendi-
se in die Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihitem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Ausspiilen des Dampfkessels

Spllen Sie den Dampfkessel des Dampf-

reinigers spatestens nach jeder 10. Tank-

fullung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

=>» Zubehor aus den Zubehdrhaltern ent-
nehmen.

Abbildung Il

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das
offene Ende eines Verlangerungsrohrs
aufden Wartungsverschluss aufsetzen,
in die Flihrung einrasten und aufdre-
hen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und
kraftig schitteln. Dadurch I6sen sich
Kalkriickstande, die sich auf dem Bo-
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den des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung
).

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Dampfkessel in folgen-
den Absténden zu entkalken (TF=Tankfl-
lungen):

Hartebereich °dH  mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il mittel 7-14 1,3-25 90
Il hart 14-21 2,5-3,8 75
IV sehr hart >21 >3,8 50

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers

kénnen Sie bei Ihrem Wasserwirtschaft-

samt oder den Stadtwerken erfragen.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehor aus den Zubehdrhaltern ent-
nehmen.

Abbildung I

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das
offene Ende eines Verlangerungsrohrs
auf den Wartungsverschluss aufsetzen,
in die Fuhrung einrasten und aufdre-
hen.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung
).

A\ Warnung

Verwenden Sie ausschlielich Produkte,

die von KARCHER freigegeben sind, um

eine Schédigung des Gerétes auszuschlie-

Ben.

= Verwenden Sie zum Entkalken die
KARCHER Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-047). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

A\ Achtung

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerl6sung kann

empfindliche Oberflachen angreifen.

=>» Fiillen Sie die Entkalkerldésung in den
Kessel und lassen Sie die Losung ca.
8 Stunden einwirken.

A\ Warnung

Wéhrend des Entkalkens, den Wartungs-

verschluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solan-

ge noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung

vollstéandig ausschiitten. Es bleibt noch

eine Restmenge Lésung im Dampfkes-

sel, deshalb den Kessel zwei— bis drei-

mal mit kaltem Wasser ausspiilen, um

alle Ruickstdnde des Entkalkers zu ent-

fernen.

Vorhandenes Wasser vollstandig aus

dem Kessel leeren (siehe Abbildung

).

Die Aufbewahrung fir die Netzan-

schlussleitung trocknen.

Wartungsverschluss mit dem Verlange-

rungsrohr zuschrauben.

Wassertank flllen (siehe Seite 8).

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

v
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Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeliberzug

sind bereits vorgewaschen und kénnen so-

fort zum Arbeiten mit dem Dampfreiniger

verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentu-
cher und Frotteelberziige bei 60°C in
der Waschmaschine. Verwenden Sie
keinen Weichspliler, damit die Tticher
den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
Die Ticher sind fur den Trockner geeig-
net.

DE - 11
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Hilfe bei Storungen Technische Daten

Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kdnnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt

rot und Signalton ertont.

Kein Wasser im Wassertank.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX*
fullen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet

rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhit-

zungsschutz der Pumpe hat ausgeldst.

=> Gerat ausschalten.

= Wassertank fillen.

=> Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder

verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spiilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
druicken bis er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kin-

dersicherung gesichert.

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach
vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Stromanschluss

Spannung 220-240V
1~50/60 Hz
Schutzgrad IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 1500 W
Betriebsdruck max. 0,32 MPa
Aufheizzeit 6 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 40 g/min
Dampfstol® max. 100 g/min
Fillmenge
Wassertank 0,81
Dampfkessel 0,51
MaRe
Gewicht (ohne Zubehor) 4,1kg
Lange 350 mm
Breite 280 mm
Hoéhe 270 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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Sonderzubehor

Bestellnummer

Mikrofaser-Tuchset, Bad 2.863-171
2 Soft-Bodentlicher aus Plischvelour,

1 Abrasiv-Uberzug fiir Handdiise,

1 Poliertuch fir Spiegel und Armaturen
Mikrofaser-Tuchset, Kiiche 2.863-172
2 Soft-Bodentiicher aus Plischvelour,

1 Soft-Uberzug aus Pliischvelour, 1 Tuch
fur streifenfreie Reinigung von Edelstahlfla-
chen

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Bo- 2.863-173
dentuch

2 Soft-Bodentlicher aus Plischvelour
Mikrofaser-Tuchset, Soft- 2.863-174

Uberzug

2 Soft-Uberziige aus Plischvelour
Frottee-Tiicher 6.369-357
5 Bodentlcher aus Baumwolle
Frottee-Uberziige 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle
Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbursten fir die Punktstrahldise
Rundbiirstenset mit Messing- 2.863-061
borsten

zum Entfernen von hartnackigem Schmutz.
Ideal auf unempfindlichen Oberflachen.
Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Rundbiirste mit zwei Reihen hitzebestandi-
ger Borsten und einem Schaber. Nicht ge-
eignet auf empfindlichen Oberflachen.
Powerdiise und Verldngerung 2.884-282
Fir die Reinigung von schwer zugangli-
chen Stellen (z.B. Ecken) mit erhdhter Rei-
nigungskraft.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst
geschrubbt werden muss
Textilpflegediise 4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textili-
en.

Tapetenloser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimres-
ten

Entkalkersticks (9 Stiick) 6.295-047

DE -13
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General information EN 5
Safety instructions EN 6
Description of the Appliance EN 7
Quick Reference EN 8
Operation EN 8
How to Use the Accessories  EN 9
Maintenance and care EN 10
Troubleshooting EN 11
Technical specifications EN 12
Special accessories EN 13

General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A I!m these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

Use the steam cleaner only for private
households.

The appliance is intended to be used with
steam and can be used with the appropri-
ate accessories as described in these oper-
ating instructions. You will not need any
detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

&Y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the op-
A erating instructions!
Symbols in the operating
instructions
A Danger
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
N\ Warning
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could

lead to mild injury to persons or damage to
property.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

EN-5



Safety instructions

A
]

ol

Danger

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous ar-
easthe corresponding safety provisions
must be observed.

Never use the appliance in pools con-
taining water.

The device should not be used to clean
electrical appliances such as oven, ex-
haust, micro-wave, televisions, lamps,
hair-dryer, electrical heating systems, etc.
Check the faultless condition of the ap-
pliance and the accessories before us-
ing it. Otherwise, the appliance must
not be used. Please check in particular
the power cord, the maintenance lock,
and the steam hose.

If the power cord is damaged, please
arrange immediately for the exchange
by an authorized customer service or a
Skilled electrician.

Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged steam hose. You
may only use a steam hose that is rec-
ommended by the manufacturer (see
spare parts list for the order number).
Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

Never touch the steam jet from a short
distance with your hands and never di-
rect the steam jet to persons or animals
(risk of scalds).

The maintenance lock must not be
opened during operation.

Warning

The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.
The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

In wet rooms, e.g. bathrooms, connect

the appliance to sockets with a series
connected RCD adapter.

Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use a splashproof ex-
tension cable with a minimum section of
3x1 mm?2

The connection between power cord and
extension cable must not lie in water.

If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replaced the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards in-
volved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children
without supervision.

Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

Be very careful while cleaning tiled
walls with sockets.

Caution

EN -6

Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

Never fill solvents, solvent-containing
liquids or undiluted acids (e.g. deter-
gents, benzene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir as these
substances affect the materials used on
the appliance.

The appliance must not be carried dur-
ing cleaning.

The appliance must provide of a stable
ground.

15



B Use and store the unit only in accord-
ance with the specifications in the de-
scription and/or figure.

B The steam switch must not be locked
during the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not
store outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no wa-
ter in the boiler, the temperature in the boil-
er rises. The boiler thermostat turns off the
heating. Once the boiler is filled, normal op-
eration can continue.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appli-
ance if the boiler thermostat and the pres-
sure controller fails and the appliance
overheats in case of a malfunction. Please
contact your local KARCHER customer
service to arrange for the reset of the safety
thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure
control valve at the same time. It seals the
boiler against the steam pressure that
builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the
steam pressure in the boiler rises, the pres-
sure control valve, and steam is emitted
through the maintenance lock to the out-
side.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service before you put the appliance
into operation again.

Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out &
page 4! V@

A1 Water reservoir

A2 Water filler neck

A3 Switch - ON

A4 Switch - OFF

A5 Indicator lamp - heating (GREEN)

A6 Indicator lamp "water shortage" (RED)

A7 Carrying handle

A8 Holder for accessories

A9 Holder for accessories

A10 Maintenance lock

A11 Storage for mains connection cable

A12 Storage holder for floor nozzle

A13 Mains cable with mains plug

A14 Running wheels (2 ea.)

A15 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3 Unlocking button

B4 Selector switch for the steam volume
(with child protection)

B5 Steam hose

C1 Detail nozzle

C2 Round brush

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)

E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth

EN -7



Quick Reference

= lllustrations on Page 2

1 Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Plug in the main plug.

Turn on the appliance.

Indicator lamp "heating on" is blinking
(green)

Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

Connect the accessories to the steam
gun.

The steam cleaner is ready to use.

=> lllustrations on fold-out &>
Sy

page 3!
Attaching the Accessories

N

w

N

7

lllustration Y

Insert steering roller and transport

wheels and lock them.

lllustration E +

Connect the required accessories (see

Chapter "How to use the accessories*)

to the steam gun. Insert the open end of

the accessory on the steam gun and

push onto the steam gun until the un-

locking button of the steam gun locks

into place.

lllustration [

Use the extension tubes if necessary.

To do so, connect one or both exten-

sion tubes to the steam gun. Insert the

required accessories on the free end of

the extension tube.

Removing the Accessories

A Danger

Hot water may drip out of the accessory

parts while you are detaching them! Never

detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

= Move the selector switch for the steam
volume back (steam lever locked).

= lllustration @

To detach the accessory parts, press

the unlocking button and pull the items

apart.

v

v

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any

time.

Caution

Do not use condensation water from the

drier!

Do not fill in detergents or other additives!

=> lllustration Kl

You can remove the water reservoir to fill it

or you can fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

=> Pull the water reservoir straight up.

=>» Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking while positioned vertically un-
der the water tap.

= Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Directly on the appliance

=>» Pour water from a container into the fun-
nel inlet. Fill up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

=>» Place the unit securely on a firm surface.

=> Insert the mains plug into a socket.

=>» Press the ON switch to turn on the ap-
pliance.

Note: If there is no or not enough water in

the steam boiler, the water pump starts and

supplies water from the reservoir into the

steam boiler. The filling process may take

several minutes.

= Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

The steam cleaner is ready to use.

Refilling Water

In case of water shortage, the indicator

lamp "water shortage" glows red in the wa-

ter reservoir and a signal can be heard.

=> Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Note: The water pump tries to fill the steam

boiler in short intervals. If the filling process

is successful, the red indicator lamp goes

off.

EN -8
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Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam vol-
ume to regulate the discharged steam. The
selector switch has three positions:

@5 Maximum steam volume

@ Reduced steam volume

@pP No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam
lever cannot be used.

= Set selector switch to the required
steam volume.

= While operating the steam switch, al-
ways direct the steam gun at a separate
piece of cloth until the steam is emitted
evenly.

Turning Off the Appliance

= Press the OFF switch to turn off the ap-
pliance.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

= Empty the residual water from the water
reservoir.

Storing the Appliance

lllustrations @ - 1

Insert the round brush into a small hold-
er for accessories.

Insert the manual nozzle and detail noz-
zle onto each extension pipe.

Put the extension pipes into the large
acessory compartments.

Hook the floor nozzle into the parking
position.

Wrap the steam hose around the exten-
sion pipes and insert the steam pistol
into the floor nozzle.

Stow away the mains cable in the ac-
cessory holder for the mains cable.

v v v v Y

7

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

Itis recommended to sweep or vacuum the
floor prior to using the steam cleaner. This
way, the floor is already cleared of dirt/
loose particles prior to the wet cleaning.
Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner,
always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam at first,
then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When
cleaning these surfaces, briefly steam a
cloth and wipe the surfaces with it.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges
as the edge band may loosen. Do not use
the steam cleaner on unsealed wooden or
parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window pane
by slightly steaming the entire glass surface.
This will prevent tensions on the surface
which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the
hand nozzle and attachment. Use a squee-
gee to remove the water or wipe the surfac-
es dry.

Caution

Do not direct steam onto the sealed locations
of the window frame to prevent damage.

EN -9



Steam gun

You can use the steam gun without any ad-

ditional accessories, e.g.:

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminat-
ed area, the higher the cleaning effect, as
the temperature and the steam are highest
at the nozzle output. Especially suited for
cleaning difficult access locations, joints,
fittings, drains, sinks, toilets, blinds and
heaters. Heavy limescale can be drenched
in vinegar prior to steam-cleaning. Let the
vinegar penetrate for about 5 minutes.
Round brush
The round brush can be installed onto the
detail nozzle as an accessory. Attached
brushes can therefore be used to remove
heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive sur-
faces.
=> lllustration

Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand noz-
zle. Especially well-suited for small washa-
ble areas, shower stalls and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor cov-
erings, e.g. stone floors, tiles and PVC
floors. Work slowly on very dirty surfaces to
allow the steam to act on the dirt for a long-
er period of time.
Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surfaces to be
cleaned, can lead to smears when steam
cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.
=> lllustration [
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4 Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
Parking the floor nozzle
= lllustration @
During work breaks, hook the floor noz-
zle into the parking holder.

Maintenance and care

A\ Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest

after 10 boiler fillings.

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

=>» Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration

= Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

=> Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-
siding on the boiler bottom.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. H).

EN -10
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Descaling the Steam Boiler

As limescale builds up on the boiler walls,
we recommend to descale the boiler in the
following intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hard- °dH mmol/l RF

ness

| soft 0-7 0-1,3 100
I medium 7-14 1,3-2,5 90
Il hard 14-21 2,5-3,8 75
IV very hard >21 >3,8 50

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

=> Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration

= Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. H).

A\ Warning

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= User the KARCHER decalcifier sticks
(order no. 6.295-047) to decalcify the
water. Please follow the dosing instruc-
tions on the packaging while using the
decalcifying solution.

A\ Caution

Use caution when filling and emptying the

steam cleaner. The descaling solution can

have an aggressive effect on delicate sur-

faces.

= Pour the descaling solution into the boil-
er and allow it to react for approximately
8 hours.

A\ Warning

Do not screw the maintenance lock onto

the appliance during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as

there is decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solu-
tion after 8 hours. A small amount of the

solution will remain in the boiler. There-
fore, you should rinse the boiler two to
three times with cold water to remove
any residues of the descaler.
Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. ).
Allow the storage compartment for the
mains cable to dry.

Screw the maintenance lock in using
the extension pipe.

Fill water reservoir (see page 8).

The steam cleaner is ready to use.

L2 0 R

Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cov-

er have been pre-washed and can be used

immediately for working with the steam

cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and terry
cloth covers in the washing machine at
60°C. Do not use a liquid softener as
this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

EN - 11



Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
=>» Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage” blinks

red and signal sounds

No water in the water reservoir.

=> Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Indicator lamp "water shortage" glows

red

No water in the steam boiler. Overheating

protection of the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

=> Fill the water reservoir

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted prop-

erly or is calcified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock /

child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam
volume to the front.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240V
1~50/60 Hz

Protection class IPX4

Protective class |

Performance data

Heating output 1500 W

Operating pressure 0,32 MPa

max.

Heating time 6 Minutes

Steam volume

Continuous steaming 40 g/min

Steam push max. 100 g/min

Filling quantity

Water reservoir 0,81

Boiler capacity 0,51

Dimensions

Weight (without acces- 4,1 kg

sories)

Length 350 mm

Width 280 mm

Height 270 mm

Subject to technical modifications!

EN -12
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Special accessories

Order number

Microfibre cloth set, bath 2.863-171
2 soft floor cloths made of plush velour,

1 abrasive cover for the hand nozzle,

1 polishing cloth for the mirrors and fixtures
Microfibre cloth set, kitchen 2.863-172
2 soft floor cloths made of plush velour,

1 soft cover made of plush velour, 1 cloth
for the streak-free cleaning of stainless
steel surfaces

Microfibre cloth set, soft floor 2.863-173
2 soft floor cloths made of velvet velour
Microfibre cloth set, soft cover2.863-174
2 soft covers made of plush velour

Terry-cloth rags 6.369-357
5 floor cloths made of cotton

Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058

4 round brushes for the detail nozzle
Round brush kit with brass 2.863-061
bristles

Removal of especially stubborn dirt ideal
for insensitive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140
Round brush with two rows of heat-resist-
ant bristles and a scraper. Not suitable for
sensitive surfaces.

Power nozzle and extension 2.884-282
For the cleaning of difficult to access areas
(such as corners) with increased cleaning
power.

Turbo steam brush 2.863-159
For cleaning tasks where you would usually
have to scrub.

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.
Wallpaper remover 2.863-062

To remove wallpaper and glue residue.
Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-047
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Accessoires en option FR 13

Consignes générales

Cher client,

A Lire cett.(‘a notigg or.iginale avant
=1 la premiere utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le
secteur privé.
L'appareil est destiné au nettoyage avec de
la vapeur et peut étre utilisé avec les acces-
soires appropriés de la maniére décrite
dans les présentes instructions de service.
Il ne nécessite aucun détergent. Respecter
en particulier pour cela les consignes de
sécurité.

Protection de I’environnement

Ovy. Les matériaux constitutifs de 'embal-
<)9 lage sont recyclables. Ne pas jeter

les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

ATTENTION - Lire les instruc-

A tions de service !

Symboles utilisés dans le mode

d'emploi

A Danger
Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
I\ Avertissement
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des

blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des pieces de re-
change de la marque Karcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.
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Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

A\ Danger

B | est interdit d’utiliser 'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

W Sj/appareil est utilisé dans des zones
dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

B Ne pas utiliser I'appareil dans des pis-
cines qui contiennent de l'eau.

W ['appareil ne doit pas étre utilisé pour
le nettoyage d'appareils électriques,
par ex. fours, hottes d'aspiration, fours
a microondes, téléviseurs, lampes,
seches-cheveux, chauffages élec-
triques, eftc.

W Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable. Contréler en particu-
lier le cables d'alimentation secteur, la
fermeture de maintenance et le flexible
de vapeur.

B Un céble d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre remplacé par
le service aprés-vente ou un électricien
agréeé.

B Un flexible de vapeur endommagé doit
immédiatement étre remplacé. Utiliser
uniquement le flexible vapeur recom-
mandeé par le fabricant (voir le numéro
de commande dans la liste des piéces
de rechange).

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

B Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances
toxiques (par exemple de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des personnes
ou des animaux (risque de brtlure).

B [ a fermeture de maintenance ne doit
pas étre ouverte pendant le fonctionne-
ment.

A\ Avertissement

W [’appareil doit uniquement étre raccor-
dé & un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

B [‘appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Dans les pieces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil uni-
quement s'il est raccordé a une prise
munie d'un disjoncteur de protection Fl
placé en amont.

B Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser unique-
ment un céble de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une
section transversale de 3x1 mm?au mi-
nimum.

B [eraccord entre la fiche électrique et le
céble de rallonge ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

B En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

W [ 'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B [e présent appareil peut étre manipulé
par des enfants a partir de 8 ans et des
personnes ayant des déficits phy-
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siques, tactiles ou psychiques ou ne
disposant d'aucune expérience ou
connaissance, si tant est qu'ils sont sur-
veillés ou qu'ils ont regu des consignes
pour l'utilisation fiable de I'appareil et
des risques qui en émanent. Il est inter-
dit aux enfants de jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre faits par des enfants sans sur-
veillance.

B Ne jamais laisser 'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Attention lors du nettoyage des murs
carrelés avec des prises électriques.

Attention

B Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de
solvants, de liquides contenant des sol-
vants ou d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un
effet corrosif sur les matériaux de I'ap-
pareil.

B [ ‘appareil ne doit pas étre porté pen-
dant les travaux de nettoyage.

W ['appareil doit reposer sur un sol stable.
m  N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a

l'illustration !

B [e pas bloquer le levier de vapeur pen-
dant le fonctionnement.

W Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger I'utilisateur. lls ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactiveés.
Manostat

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la
chaudiére, le chauffage est désactivé. Il se
remet en marche en cas de chute de pres-
sion provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de la chaudiére

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la
chaudiére, la température de la chaudiére
augmente. Le thermostat éteint le chauf-
fage. Un fonctionnement normal est a nou-
veau possible si la chaudiére est remplie.
Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une
panne du régulateur de pression et du ther-
mostat de la chaudiére, le thermostat de
sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable pour réinitialiser le
thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simulta-
nément une soupape de surpression. Elle
empéche la vapeur de s’échapper de la
chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux
et si la pression de la vapeur dans la chau-
diere augmente, la soupape de surpression
s'ouvre, permettant ainsi a la vapeur de
s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable.
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Description de I’appareil

= lllustrations, voir page dé- LN
pliante 4 J@

A1 Réservoir d’eau

A2 Einflll6ffnung fir Wasser

A3 Interrupteur — Marche

A4 Interrupteur — Arrét

A5 Témoin de contrdle - chauffage (VERT)

A6 Témoin de contréle - Manque d'eau
(ROUGE)

A7 Poignée de transport

A8 Support pour accessoires

A9 Support pour accessoires

A10 Bouchon de maintenance

A11 Support pour le cable d'alimentation.

A12 Support de rangement pour buse pour sol

A13 Cable d'alimentation secteur avec
fiche secteur

A14 Roues (2 piéces)

A15 Galet de direction

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4 Sélecteur de débit de vapeur (avec sé-
curité enfants)

B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)

E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Chiffon de sol

Instructions abrégées

=> lllustrations voir page 2

1 Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

2 Brancher la fiche secteur.
Mettre I'appareil sous tension.

3 Témoin de contréle - le chauffage cli-
gnote en vert
Attendre que le témoin de contrdle du
chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

4 Raccorder les accessoires au pisolet a
vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dé- &
pliante 3 Yz

Montage des accessoires

=> lllustration X
Emboitez et encliquetez les roulettes
pivotantes et les roues de transport.
=> lllustration A +
Raccorder I'accessoire nécessaire (voir
le chapitre « Utilisation des
accessoires ») au pistolet a vapeur.
Pour cela, brancher I'extrémité libre de
I'accessoire sur le pistolet a vapeur, et
I'enfoncer jusqu'a ce que la touche de
déverrouillage du pistolet s'enclenche.
=> lllustration [
Si nécessaire, utiliser les tubes de ral-
longe. Connecter pour cela un ou deux
tubes de rallonge avec le pistolet de va-
peur. Placer I'accessoire requis sur I'ex-
trémité libre du tube de rallonge.
Démontage des accessoires
A Danger
De l'eau trés chaude risque de s’égoutter
lors du déboitement des accessoires | Ne
Jjamais démonter les accessoires tandis
que de la vapeur se dégage ! Risque de
bralure !
=>» Pousser le sélecteur de débit de vapeur
vers 'arriere (blocage du levier de vapeur).
= lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer
sur la touche de déverrouillage et dé-
boiter les piéces.

FR -8



Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout

moment.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

seche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

=> lllustration Kl

Il est possible de retirer le réservoir d'eau

pour le remplir, ou de le remplir directement

sur l'appareil.

Retirer le réservoir d’eau

=> Retirer le réservoir d'eau a la verticale
vers le haut.

=> Remplir le réservoir d'eau a la verticale,
sous le robinet, jusqu'au repére « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

= Verser l'eau d'un récipient dans I'enton-
noir de remplissage. Remplir jusqu'au
repére « MAX ».

Mise sous tension de I’appareil

=>» Poser l'appareil sur un support stable.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Appuyer sur interrupteur Marche pour
allumer l'appareil.

Remarque : S'il n'y a pas ou pas assez

d'eau dans la chaudiere, la pompe d'eau se

met en marche et débite de I'eau du réser-

voir dans la chaudiére. Le processus de

remplissage peut durer plusieurs minutes.

= Attendre que le témoin de contrble du
chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir

d'eau, le témoin de contrdle absence d'eau

rouge clignote et un signal sonore retentit.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

Remarque : La pompe essaie de remplir la

chaudiére a vapeur a intervalles brefs. Sile

remplissage réussit, le témoin de contréle

rouge s'éteint.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet
de régler le débit de vapeur. Le sélecteur a
trois positions :

@ débit de vapeur maxi

@ débit de vapeur réduit

@D pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est
impossible d'actionner le levier de va-
peur.

=> Régler le sélecteur sur la quantité de
vapeur nécessaire.

=> Actionner le levier vapeur, diriger tou-
jours le pistolet a vapeur en premier lieu
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe régulierement.

Mise hors tension de I'appareil

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour
éteindre 'appareil.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=>» Vider I'eau résiduelle du réservoir
d'eau.

Ranger I’appareil

lllustrations @ - 1

=>» Enficher la brosse ronde dans un petit
support pour accessoires.

=>» Enficher la buse manuelle et la buse a
jet crayon chacune sur un tube de ral-
longe.

=>» Enficher les tubes de rallonge dans le
grand support pour les accessoires.

=>» Accrocher la buse de sol dans le sup-
port de rangement.

= Enrouler le flexible de vapeur autour
des tubes de rallonge et enficher le pis-
tolet de vapeur dans la buse de sol.

=>» Ranger le cable secteur dans le loge-
ment prévu a cet effet.
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Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer
le sol avant d'utiliser le nettoyeur a vapeur.
Le sol est ainsi libéré de salissures / de par-
ticules volatiles avant le nettoyage humide.
Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer de la vapeur, puis laisser sécher et en-
fin contréler les modifications de couleur ou
de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par
exemple les meubles de cuisine et de salle
de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou
des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les
surfaces.

Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes col-
lées car la colle pourrait se désolidariser.
Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage
de I'appareil de sols en parquet ou en bois
non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant légérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse ma-
nuelle et la housse douce. Pour retirer
I'eau, utiliser une raclette pour vitre ou es-
suyer les surfaces au sec.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points
colmatés du cadre de fenétre pour ne pas
les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé

sans accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écart de 20 a
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'en-
droit sale, plus l'action de nettoyage est
élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Parti-
culierement pratique pour le nettoyage
d'endroits difficilement accessibles, de
joints, robinetteries, écoulements, lavabos,
WC, stores ou radiateurs. Les dépots im-
portants de tartre peuvent étre vaporisés
avec du vinaigre ou de I'acide citrique avant
le nettoyage a la vapeur ; laisser agir 5 min-
tues puis passer a la vapeur.
Brosse ronde
La brosse ronde peut étre montée en tant
que complément sur la buse a jet crayon.
Les brosses viennent plus facilement a
bout des encrassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de sur-
faces sensibles.
=> lllustration

Fixer la brosse ronde sur la buse a jet

crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge
sur la buse manuelle. Particulierement bien
appropriée pour les petites surfaces la-
vables, les cabines de douche et les mi-
roirs.
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Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de
sol et de mur lavables, par ex. sols de
pierre, carrelages et sols en PVC. Travailler
lentement sur des surfaces trés sales afin
que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque :les résidus de détergent ou les
émulsions d'entretien qui se trouvent en-
core sur la surface a nettoyer peuvent pro-
voquer la formation de stries lors du lavage
a la vapeur qui disparaissent toutefois en
cas d'applications multiples.
= lllustration @
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Plier le chiffon de sol dans le sens longi-
tudinal et mettre la buse de sol dessus.
2 Ouvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention
Ne pas mettre les doigts dans les pinces de
serrage.
Ranger la buse de sol
= lllustration [€
En cas d'interruption de travail, accro-
cher la buse de sol dans la support de
rangement.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Ringage de la chaudiére

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur

au plus tard aprés 10 remplissages du ré-

servoir.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=> Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accesoires de
leurs supports.

lllustration N

=>» Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte
d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et
agiter énergiquement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiére.

= Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration M).

Détartrage de la chaudiére

Comme des dépdts calcaires se forment surles
parois de la chaudiére, nous recommandons
de détartrer la chaudiére aux intervalles sui-
vants (TF=remplissage du réservoir) :

Dureté °dH mmol/l TF
| doux 0-7 01,3 100
Il moyen 7-14 1,3-2,5 90
Il dur 14-21 2,5-3,8 75
IV trés dur >21 >3,8 50

Remarque : Pour connaitre le degré de du-

reté de l'eau, contacter le service public des

eaux ou les administrations municipales.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=>» Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=> Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accesoires de
leurs supports.

lllustration

=>» Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte
d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

=>» Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration H).

A\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés

par la société Kércher ® afin d'éviter tout

endommagement de I'appareil.

=>» Utiliser pour le détartrage les batonnets de
détartrage KARCHER (réf. 6.295-047).
Respecter lors du chargement de la solu-
tion de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

FR -11

29



30

A\ Attention

Prendre des précautions appropriées pour

le remplissage et le vidage du nettoyeur a

vapeur. La solution de détartrant peut atta-

quer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de
détartrant et laissez agir la solution du-
rant env. 8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de maintenance sur I'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant

que la chaudiére contient encore du détar-

trant.

= Au bout de 8 heures, vider compléte-

ment la solution de détartrant. Vu

qu'une quantité résiduelle de solution

reste dans le réservoir de I'appareil, rin-

cer deux a trois fois le réservoir a I'eau

froide afin d’éliminer tous les restes de

détartrant.

Vider complétement I'eau se trouvant

dans le réservoir (voir l'illustration ®).

Sécher le support pour le cable d'ali-

mentation.

Visser la fermeture de maintenance

avec le tube de rallonge.

Rempilir le réservoir d'eau (voir la page 9).

Le nettoyeur & vapeur est opérationnel.

L 20 2

Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse

en tissu éponge sont prélavés, ils peuvent

donc étre immédiatement utilisés avec le

nettoyeur a vapeur.

=>» Laver les chiffons pour sol et les
housses en tissu éponge sales a 60°C
en machine. Ne pas utiliser d’'assouplis-
sant de maniere a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la
saleté. Les chiffons supportent le sé-
choir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes
simples auxquelles il est facile de remédier
soi-méme a l'aide de la liste suivante. En
cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréeé.
A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiéere a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de contréle Manque d'eau

clignote en rouge et le signal sonore

retentit

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

Le témoin de contréle Manque d'eau

s'allume rouge

Il 'y a pas d’eau dans la chaudiére a va-

peur. La protection anti-surchauffe s'est dé-

clenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en

place ou entartré.

=> Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre

actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif

de verrouillage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de va-
peur vers |'avant.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

FR -12



Caractéristiques techniques Accessoires en option

Alimentation électrique

N° de commande

Kit de chiffons microfibres  2.863-171
pour bain

2 serpilliére en velours de peluche,

1 housse abrasive pour buse manuelle,

1 chiffon a polir pour miroirs et robinetterie

Kit de chiffons microfibres  2.863-172
pour cuisine

2 serpilliéres douces en velours de pe-
luche, 1 housse douce en velours de pe-
luche, 1 chiffon pour le nettoyage sans
traces de plans en acier inoxydable

Kit de chiffons microfibres, 2.863-173
serpilliere douce
2 serpilliéres douces en velours de peluche

Kit de chiffons microfibres, 2.863-174
housse douce
2 housses douces en velours de peluche

Tension 220-240V
1~50/60 Hz
Degré de protection IPX4
Classe de protection |
Performances
Puissance de chauffage 1500 W
Pression de service max. 0,32 MPa
Temps de chauffage 6 Minutes
Débit de vapeur
Vapeur en continu 40 g/min
Sortie de vapeur maxi 100 g/min
Contenance
Réservoir d’eau 0,81
Capacité de la chaudiére 0,51
Dimensions
Poids (sans accessoire) 4,1kg
Longueur 350 mm
Largeur 280 mm
Hauteur 270 mm

Sous réserve de modifications
techniques !

Chiffons éponges 6.369-357
5 serpilliéres en coton

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton

Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec 2.863-061
crins en laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal
sur les surfaces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Brosse ronde avec deux rangées de crins
résistants a la chaleur et un racloir. Ne
convient pas aus surfaces sensibles.

Buse puissance et rallonge 2.884-282
Pour le nettoyage a pleine puissance d'en-
droits difficiles d'accés (par ex. coins).

Brosse turbo a vapeur 2.863-159
Pour les travaux de nettoyage pour les-
quels il faut d'habitude frotter

Buse d'entretien de textiles 4.130-390
Pour rafaichir les vétements et textiles.

Décolleuse a papier peint 2.863-062
pour enlever les papiers peints et les rési-
dus de colle

Batons détartrants (9 piéces) 6.295-047

FR -13
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
=1l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente
per l'uso domestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con
vapore e puo essere utilizzato con gli ac-
cessori adatti come indicato nel presente
manuale d'uso. Non & necessario alcun de-
tergente.Attenersi in particolare alle norme
di sicurezza.

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istru-
AN %

zioni per l'uso!
Simboli riportati nel manuale d'uso
A Pericolo
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.
A\ Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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Norme di sicurezza

A\ Pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

Se l'apparecchio viene usato in zone di
pericolo € necessario osservare le di-
sposizioni di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine
contenenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to per la pulizia di apparecchi elettrici
come ad es. forni, cappe di aspirazione,
forni a microonde, televisori, lampade,
fon, caloriferi elettrici, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della mes-
sa in funzione. In caso contrario e
vietato usarlo. Si prega di controllare in
particolare il cavo di alimentazione, il
tappo di chiusura di manutenzione ed il
tubo vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettri-
cista specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapo-
re danneggiato. Usare esclusivamente
un tubo vapore raccomandato dal pro-
duttore (codice d'ordinazione: vedi
elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti
che contengono sostanze dannose per
la salute (p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntarlo su per-
sone o animali (pericolo di scottature).
Durante il funzionamento la chiusura di
manutenzione non deve essere aperta.

N\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

IT

Per l'uso all'interno di ambienti umidi, p.
es. bagni, collegare I'apparecchio a
prese dotate di interruttore differenziale
a monte (salvavita).

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. Usare esclusivamente cavi
di prolunga protetti contro gli spruzzi
d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm?Z

Il collegamento tra il cavo di alimenta-
zione ed il cavo prolunga non deve ve-
nire a contatto con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo Il'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.
L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

Questo apparecchio puo essere usato
da bambini a partire dagli 8 anni e da
persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali e mentali e con poca espe-
rienza solo se sono sorvegliati o se
sono stati istruiti su un uso corretto e si-
curo dell'apparecchio e riconoscono i
relativi pericoli. Ai bambini non é con-
sentito giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve es-
sere eseguita dai bambini se non sono
sorvegliati.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢é acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pa-
reti piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

-6

Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p-es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
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qua, in quanto corrodono i materiali
dell'apparecchio.

W ['apparecchio non deve essere traspor-
tato durante gli interventi di pulizia.

B |/ piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

B Utilizzare e conservare l'apparecchio
solo secondo la descrizione o la figura!

B Non bloccare la leva vapore durante
l'uso.

B Proteggere l'apparecchio contro la
pioggia. Depositare I'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante 'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca l'ac-
qua, la temperatura al suo interno aumen-
ta. Il termostato della caldaia disinserisce il
riscaldamento. Un funzionamento normaler
€ di nuovo possibile, quando la caldaia & ri-
empita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e |l
termostato della caldaia si guastano I'appa-
recchio si surriscalda, il termostato di sicu-
rezza provvede allo spegnimento dello
stesso. Per il ripristino del termostato di si-
curezza rivolgersi al servizio di assistenza
clienti KARCHER competente.

Chiusura di manutenzione

La chiusura di manutenzione & allo stesso
tempo una valvola di sovrappressione. Il
tappo chiude automaticamente la caldaiain
presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse esse-
re difettoso e la pressione del vapore nella

caldaia dovesse aumentare, si apre la val-
vola di sovrapressione ed il vapore fuorie-

sce dalla chiusura di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio
rivolgersi al servizio assistenza clienti KAR-
CHER di competenza.

Descrizione dell’apparecchio

=> Figure riportate sulla pagina &>
pieghevole 4 \}’7’—5

Serbatoio dell’acqua

Einflll6ffnung fir Wasser

Interruttore - On

Interruttore - Off

Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)

Luce di controllo - carenza acqua

(ROSSA)

Maniglia di trasporto

A8 Sostegno per accessori

A9 Sostegno per accessori

A10 Chiusura di manutenzione

A11 Custodia per il cavo di allacciamento
alla rete

A12 Supporto di parcheggio della bocchet-
ta per pavimenti

A13 Cavo di allacciamento alla rete con
connettore

A14 Giranti (2 pz.)

A15 Ruota pivottante

B1 Pistola vapore

B2 Leva vapore

B3 Pulsante di sblocco

B4 Selettore per quantita di vapore (con

sicurezza bambini)

Tubo flessibile vapore

Ugello a getto concentrato

Spazzola rotonda

Bocchetta manuale

Foderina di spugna

E1 Tubi di prolunga (2 pz.)

E2 Pulsante di sblocco

F1 Bocchetta pavimenti

F2 Fermaglio

F3 Panno per pavimenti

A1
A2
A3
A4
A5
A6

A7

B5
C1
C2
D1
D2
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Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

1 Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

Inserire la spina di alimentazione.
Accendere I'apparecchio.

Luce di controllo - Riscaldamento lam-
peggia verde.

Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento & accesa in modo
costante.

Collegare gli accessori alla pistola va-
pore.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

=> Figure riportate sulla pagina &>
pieghevole 3
Montaggio degli accessori
Figura
Introdurre ed agganciare le ruote di gui-
da e da trasporto.
Figura & +
Collegare I'accessorio necessario (vedi
capitolo ,,Uso degli accessori“) con la pi-
stola vapore. A tal fine inserire I'estremi-
ta dell'accessorio sulla pistola vapore
fino al corretto incastramento del pul-
sante di sblocco presente sulla pistola
vapore.
Figura
Se necessario utilizzare i tubi rigidi di
prolunga. Montare uno o entrambi i tubi
prolunga sulla pistola vapore. Inserire
I'accessorio desiderato sull'estremita
del tubo prolunga.
Smontaggio degli accessori
A Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono
uscire gocce d’acqua bollente! Non stacca-
re mai gli accessori durante l'erogazione di
vapore - Pericolo di scottature!
=>» Spingere indietro il selettore della quan-
tita di vapore (leva vapore chiusa).
= Figura @
Per smontare gli accessori premere il
pulsante di sblocco e staccare le parti.

2

IT

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito

in qualsiasi momento.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da

asciugabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=> Figura €

Il serbatoio dell'acqua si pud estrarre per ri-

empirlo oppure si pud riempirlo montato

all'apparecchio.

Staccare il serbatoio dell’acqua

=>» Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

=>» Riempire il serbatoio dell'acqua in verti-

cale sotto al rubinetto fino all'indicazio-

ne "MAX".

Rimettere il serbatoio e spingerlo verso

il basso fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare l'acqua da un recipiente
nell'imbuto. Riempire fino all'indicazio-
ne "MAX".

>

Accendere I'apparecchio

=>» Disporre I'apparecchio su un fondo resi-
stente.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore On per accende-
re I'apparecchio.

Avviso: In mancanza d'acqua o se l'acqua

nella caldaia vapore ¢ insufficiente, si attiva

la pompa dell'acqua che porta I'acqua dal

serbatoio d'acqua alla caldaia vapore.

L'operazione di riempimento puo durare al-

cuni minuti.

= Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento & accesa in modo
costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio

lampeggia la spia di controllo - carenza ac-

qua rossa e emissione di segnale acustico.

=> Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

Nota: La pompa dell'acqua cerca di iempire la

caldaia a brevi intervalli. A termine del riempi-

mento la spia luminosa rossa si spegne.

-8
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Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si
regola la quantita di vapore che fuoriesce.
Il selettore ha tre posizioni:

@5 Massima quantita di vapore

@ Quantita di vapore ridotta

@] Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del
vapore non puo essere azionata.

Posizionare il selettore per quantita di
vapore alla quantita necessaria.
Azionare la leva vapore e puntare la pi-
stola vapore prima su un panno, fino ad
ottenere un vapore uniforme.

Spegnere I’'apparecchio

Premere l'interruttore Off per spegnere
I'apparecchio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Far fuoriuscire l'acqua residua dal ser-
batoio.

Deposito dell’apparecchio

Figure [ - [

= Introdurre la spazzola rotonda in un pic-
colo sostegno per gli accessori.
Inserire la bocchetta manuale e 'ugello
a getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti
nel supporto di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo
prolunga ed inserire la pistola vapore
nella bocchetta per pavimenti.
Conservare il cavo di allacciamento alla
rete nell'apposito alloggiamento per il
cavo di allacciamento alla rete.

2>
>
>
2>
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Uso degli accessori

Avvisi importanti per l'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si
raccomanda di scopare o di aspirare il pa-
vimento. Cosi il pavimento viene liberato
gia prima della pulizia bagnata da particelle
di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore
su tessuti, controllare la loro resistenza al va-
pore facendo una prova in un punto nasco-
sto: vaporizzare prima, quindi fare asciugare
e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico, vernici o crearsi macchie. Duran-
te la pulizia di queste superfici mettere sot-
to vapore un panno e strofinare con questo
sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poi-
che i listelli incollati si potrebbero staccare. Non
usare l'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o su parquet non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con boc-
chetta manuale e foderina. Per rimuovere
I'acqua utilizzare un accessorio lavavetri
oppure asciugare le superfici.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati
del telaio della finestra per non danneggiarii.



Pistola vapore

La pistola vapore pu0 essere usata anche

senza accessori, ad esempio:

— per l'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il va-
pore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto
sporco tanto maggiore sara l'effetto pulente
poiché la temperatura ed il vapore sono ai
massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di
punti difficilmente accessibili, giunti, raccor-
di, scarichi, lavabi, WC, persiane o riscal-
damenti. Forti depositi di calcare possono
essere trattati con dell'aceto o acido citrico
prima della pulizia a vapore facendo agire
per 5 minuti.
Spazzola rotonda
La spazzola rotonda puo essere montata in
alternativa sull’'ugello a getto concentrato.
Spazzolando é possibile rimuovere piu fa-
cilmente delle impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.
=> Figura

Fissare la spazzola rotonda sull'ugello

a getto concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla boc-
chetta manuale. Particolarmente adatto per
piccole superfici lavabili, cabine doccia e
specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pa-
reti e pavimenti p.es. pavimenti in pietra,
piastrelle e pavimenti in PVC. Pulire lenta-
mente le superfici molto sporche in modo
che il vapore possa agire piu a lungo.
Avviso:i residui di detergente o emulsioni
di trattamento presenti ancora sulla super-
ficie da trattare possono determinare du-
rante la pulizia a vapore degli aloni che in
occasione dei successivi trattamenti scom-
pariranno.

= Figura @

Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4 Chiudere i fermagli.

Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per

pavimenti

= Figura@

In caso di interruzione dei lavori aggan-
ciare la bocchetta per pavimenti nel so-
stegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a

vapore al massimo dopo ogni 10 riforni-

menti del serbatoio.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggia-
menti.

IT -10
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Figura il
=> Aprire il coperchio di manutenzione. A

tal fine posizionare I'estremita apeta di
un tubo di prolunga sul tappo di manu-
tenzione, agganciare nella guida e svi-
tare.

Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono

soluzione decalcificante, leggere le
istruzioni di dosaggio sulla confezione.

A\ Attenzione

Attenzione durante il iempimento e lo
svuotamento del pulitore a vapore. La solu-
zione decalcificante puo aggredire le su-
perfici delicate.

>

Versare la soluzione decalcificante nel-
la caldaia e lasciare reagire la soluzione

depositati sul fondo della caldaia.
Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura ).

Decalcificazione della caldaia
vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si depo-
sita calcare, si raccomanda di decalcificare
la caldaia con i seguenti intervalli (PS=pieni

per circa 8 ore.
A\ Attenzione
Non riavvitare il tappo di manutenzione
sull'apparecchio durante il processo di de-
calcificazione.
Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia
contenente un prodotto anticalcare.
= Trascorse le 8 ore svuotare completa-
mente la soluzione decalcificante. Nella
caldaia dell'apparecchio rimangono

sempre quantita residue della soluzio-

ne, percio sciacquare la caldaia due o

tre volte con acqua fredda, per elimina-

re tutti i residui di decalcificante.
Svuotare completamente la caldaia

serbatoio):

Durezza °dH  mmol/l PS
I morbido 0-7 013 100
Il media 7-14 1,325 90
Il duro 14-21 2,5-3,8 75
IV molto duro >21 >3,8 50

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’ac-

qua presso l'ufficio tecnico comunale oppu-

re l'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla

presa.

=>» Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

=> Togliere gli accessori dai loro alloggia-

menti.
Figura

=>» Aprire il coperchio di manutenzione. A

dall'acqua (vedi figura H).

Asciugare I'alloggiamento per il cavo di
allacciamento alla rete.

Riavvitare il tappo di manutenzione
usando il tubo di prolunga.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedi
pagina 8).

Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

v v v v

Cura degli accessori

Avviso: Il panno per pavimenti e la foderi-
na di spugna vengono forniti gia prelavati e

tal fine posizionare I'estremita apeta di
un tubo di prolunga sul tappo di manu-

possono essere subito utilizzati con il puli-
tore a vapore.

tenzione, agganciare nella guida e svi- =>» Lavare i panni per pavimenti e le foderi-

tare. ne in spugna in lavatrice a 60°C. Evitare
= Svuotare completamente la caldaia I'uso di ammorbidenti in modo che lo

dall'acqua (vedi figura M). sporco possa essere assorbito in modo
A\ Attenzione ottimale dai panni. | panni possono es-
Per escludere danni all’apparecchio usare sere asciugati nell'asciugabiancheria.
esclusivamente prodotti autorizzati da
KARCHER.
= Utilizzare gli stick decalcificanti KAR-

CHER per la decalcificazione (n. d'ordi-

ne 6.295-047). Prima di applicare la
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Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua

lampeggia rossa e emissione di segnale

acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

La luce di controllo - carenza acqua

diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E

scattata la protezione della pompa contro il

surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato cor-

rettamente o presenza di calcare.

=> Estrarre il serbatoio dell’'acqua e sciac-
quare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso
il basso fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini

blocca la sicura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della
quantita di vapore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz

Grado di protezione IPX4

Grado di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 1500 W

Pressione di esercizio 0,32 MPa

max.

Tempo di riscaldamento 6 Minuti

Quantita di vapore

vapore continuo 40 g/min

Getto di vapore max. 100 g/min

Capacita di riempimento

Serbatoio dell’'acqua 0,81
caldaia 0,51
Dimensioni

Peso (senza accessori) 4,1kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Accessori optional

Codice d’ordinazione

Set panni in microfibra, bagno2.863-171
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento abrasivo per bocchetta ma-
nuale, 1 panno per lucidare per specchi e

rubinetteria

Set panni in microfibra, cucina2.863-172
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento morbido scamosciato,

1 panno per una pulizia senza aloni di su-

perfici di acciaio inossidabile

Set panni in microfibra, panno 2.863-173
per pavimenti morbido

2 panni morbidi scamosciati per pavimenti
Set panni in microfibra, rive- 2.863-174
stimento morbido

2 rivestimenti morbidi scamosciati

Panni in spugna 6.369-357
5 panni per pavimenti in cotone
Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone

Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato
Corredo spazzola rotonda con 2.863-061
setole in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente
ostinato. Ideale su superfici non sensibili.
Spazzole tonde con raschietto2.863-140
Spazzole rotonde con due file di setole re-
sistenti al calore ed un raschietto. Non indi-
cato per superfici sensibili.

Bocchetta power e prolunga 2.884-282
Per la pulizia di punti difficilmente accessi-
bili (ad es. angoli) con una maggiore forza
detergente.

Spazzola turbo vapore 2.863-159
Per le operazioni di pulizia durante le quali
solitamente & necessario sfregare

Bocchetta tessuti 4.130-390
Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

Utensile per staccare tappez- 2.863-062
zeria
per rimuovere tappeti e residui di colla

Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-047
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Technische gegevens NL 12
Bijzondere toebehoren NL 13
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor
de privé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging
met stoom en kan gebruikt worden met ge-
schikte accessoires zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder
de veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

&Y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
& baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

OPGELET - Gebruiksaanwij-
A zing lezen!

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijk gebied moeten de overeenkom-
stige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Het apparaat niet in gevulde zwenba-
den gebruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
voor de reiniging van elektrische toe-
stellen zoals bijvoorbeeld ovens, damp-
kappen, microgolfovens,
televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestel-
len, enz.

Het apparaat en het toebehoren voor
gebruik controleren op goede staat vol-
gens de voorschriften. Indien zij niet in
goede staat verkeren, mag u ze niet ge-
bruiken. Gelieve in het bijzonder het
snoer voor de aansluiting op het
stroomnet, de onderhoudsafsluiting en
de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmid-
dellijk laten vervangen door geautori-
seerde klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang onmiddellijk
vervangen. U mag alleen een door de
fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie reserveon-
derdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met
de hand aanraken en nooit richten op
mensen en dieren (gevaar voor brand-
wonden).

De onderhoudsafsluiting mag tijdens
het gebruik niet geopend worden.

NL -6

N\ Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers,
het apparaat aansluiten op een stop-
contact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwa-
terdicht verlengsnoer met een doorsne-
de van minimaal 3x1 mm? gebruiken.
De verbinding van stekker en verleng-
kabel mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Jjuiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

Dit apparaat kan bediend worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte lichamelijke, gevoelsmatige
of mentale capaciteiten of met gebrek
aan ervaring en kennis wanneer ze onder
toezicht staan en gewezen worden op het
veilige gebruik van het apparaat en de
daarmee samenhangende gevaren. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spe-
len. De reiniging en het onderhoud
mogen niet zonder toezicht uitgevoerd
worden door kinderen.

Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Opgelet bij de reiniging van betegelde
muren met stopcontacten.



Voorzichtig

W et erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men
eroverheen rifdt, ze knikt, er te hard aan
trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoeren
tegen hitte, olie en scherpe randen.

W Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onver-
dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunner en aceton) in
de watertank omdat deze stoffen mate-
rialen in het apparaat aantasten.

B Het apparaat mag tijdens het reinigen
niet gedragen worden.

W Het apparaat moet op een stevige on-
dergrond staan.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen vol-
gens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet
vastzetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterre-
servoir tijldens het gebruik zoveel mogelijk con-
stant. Het verwarmingselement wordt bij het
bereiken van de maximale bedrijfsdruk in het
waterreservoir uitgeschakeld en bij een druk-
vermindering in het waterreservoir door het ont-
trekken van stoom weer ingeschakeld.
Reservoirthermostaat

Wanneer er door een storing geen water in
het reservoir is, stijgt de temperatuur in het
reservoir. De reservoirthermostaat schakelt
het opvwarmen uit. Een normaal bedrijf is
opnieuw mogelijk wanneer het reservoir
gevuld is.

Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar en de ketelther-
mostaat door een storing uitvallen en het
apparaat oververhit raken, dan schakelt de
beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het resetten van de beveili-
gingsthermostaat tot de bevoegde Kar-
cher-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd
een overdrukventiel. Dit sluit de ketel af te-
gen de optredende stoomdruk.

Mocht de drukregelaar defect zijn en de
dampdruk in de ketel stijgen, dan gaat het
overdrukventiel open en treedt stoom via
de onderhoudsafsluiting naar buiten.
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen
van het apparaat tot de bevoegde KAR-
CHER-klantenservice.

Beschrijving apparaat

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 &
A1 Watertank \i”?’ﬁ
A2 Einflllé6ffnung fir Wasser

A3 Schakelaar - In

A4 Schakelaar — Ult

A5 Controlelampje - verwarming (GROEN)
A6 Controlelampje - te weinig water (ROOD)
A7 Handgreep

A8 Houder voor accessoires

A9 Houder voor accessoires

A10 Onderhoudsafsluiting

A11 Bewaarplaats voor stroomkabel

A12 Parkeerhouder voor vloerspuitkop
A13 Stroomleiding met stekker

A14 Loopwielen (2 stuks)

A15 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Stoomhendel

B3 Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom (met kinderbeveiliging)
Stoomslang

Puntspuitkop

Ronde borstel

Handsproeier

Badstof-overtrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)

E2 Ontgrendeltoets

F1 Vloersproeier

F2 Borgklem

F3 Vloerdweil

BS
C1
C2
D1
D2
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Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Watertank vullen tot markering "MAX".

2 Steek de netstekker in de contactdoos.
Zet het apparaat aan.

3 Controlelampje -verwarming knippert

groen.

Wachten tot het controlelampje - ver-

warming constant brandt.

Accessoire op stoomlans aansluiten.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3/

N

Accessoires monteren

= Afbeelding I
Zwenkwiel en transportwielen aanbren-
gen en laten vastklikken.
= Afbeelding A +
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Ge-
bruik van de accessoires”) met het
stoompistool verbinden. Daartoe het
open uiteinde van het accessoire op het
stoompistool steken en deze zover op
het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van het stoompistool
vastklikt.
Afbeelding [
Gebruik de verlengpijpen indien nodig.
Daartoe één resp. beide verlengpijpen
verbinden met het stoompistool. Beno-
digd accessoire op het vrije uiteinde
van de verlengpijp schuiven.
Accessoires verwijderen
A\ Gevaar
Bij het verwijderen van accessoires kan
heet water naar buiten druppelen! Verwij-
der een accessoire nooit, terwijl er nog
stoom naar buiten komt — Gevaar voor
brandwonden!
= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).
= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt
u de ontgrendelingsknop in en trekt u
de onderdelen uit elkaar.

v

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden

gevuld.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droog-

trommel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoe-

gingen in het reservoir gieten!

> Afbeelding Kl

Voor het vullen van de watertank kan deze

worden afgenomen of direct op het appa-

raat worden gevuld.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan
vullen tot markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gie-
ten. Tot markering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

=>» Plaats het apparaat op een vast onder-
grond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Schakelaar - In indrukken om het appa-
raat in te schakelen.

Instructie: Wanneer er geen of te weinig

water in de stoomketel is, gaat de water-

pomp lopen en voert water van de water-

tank in de stoomketel. Het vullen kan

enkele minuten duren.

= Wachten tot het controlelampje - ver-
warming constant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knip-

pert het controlelampje - Watertekort rood

en weerklinkt een signaal.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Aanwijzing: De waterpomp probeert met

korte tussenpozen de stoomketel te vullen.

Als de vulling met succes is voltooid dooft

het rode controlelampje.
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Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveel-
heid stoom wordt de naar buiten stromende
hoeveelheid stoom geregeld. De keuze-
schakelaar heeft drie standen:

@&

maximale hoeveelheid stoom

&

gereduceerde hoeveelheid stoom

geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de
stoomhendel niet bediend worden.

@D

= Keuzeschakelaar instellen op de ver-
eiste hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompi-
stool altijd eerst op een doek richten tot
de stoom gelijkmatig naar buiten komt.

Apparaat uitschakelen

= Schakelaar - Uit indrukken om het ap-
paraat uit te schakelen.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Restwater uit de watertank legen.

L7

Apparaat opslaan

Afbeeldingen 4 - [

Ronde borstel in een kleine houder voor
accessoires steken.

Handsproeier en puntspuitkop telkens
op een verlengkabel steken.
Verlengpijpen in de grote houder voor
accessoires steken.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikke-
len en stoompistool in de vloerspuitkop
steken.

Snoer voor aansluiting op het stroom-
net in het opbergvak voor het snoer
voor aansluiting op het stroomnet op-
bergen.

L 20 2N

7

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor
gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen
of schoon te zuigen vooraleer de stoomreini-
ger gebruikt wordt. Op die manier wordt de
bodem van vuil / losse deeltjes ontdaan voor-
aleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger
altijd op een onopvallende plaat uitprobe-
ren of het textiel de behandeling verdraagt:
eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en
vormveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
oppervlakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof
gecoate oppervlakken zoals bijvoorbeeld
keuken- en woonkamermeubelen, deuren,
parket kunnen was, meubelpolitoer, kunst-
stof coatings of verf oplossen of kunnen
vlekken ontstaan. Bij de reiniging van die
oppervlakken een doek kort instomen en
daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen
aangezien het raamwerk zou kunnen los-
komen. Het apparaat niet gebruiken voor
het reinigen van onverzegelde hout- of par-
ketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.

Vervolgens het venstervlak met de hand-
spuitkop en overtrek reinigen. Gebruik een
raamtrekker om het water af te trekken of
wrijf de oppervlakken droog.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaat-
sen van het vensterraam om beschadigin-
gen te voorkomen.

NL -9
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Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire

gebruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats
gebracht wordt, hoe hoger de reinigende
werking aangezien temperatuur en stoom
aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bij-
zonder praktisch voor het reinigen van
moeilijk bereikbare plaatsen, voegen, ar-
maturen, afvoerbuizen, lavabo's, wc's, ja-
loezieén of radiatoren. Sterke
kalkafzettingen kunnen voor de stoomreini-
ging met azijn of citroenzuur bedruppeld
worden, 5 minuten laten inwerken, vervol-
gens afstomen.
Ronde borstel
De ronde borstel kan gemonteerd worden als
aanvulling van de puntspuitkop. Door te bor-
stelen, kunnen daardoor hardnekkige vuilaf-
zettingen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoeli-
ge opperviakken.
= Afbeelding

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de
handsproeier te trekken. Bijzonder geschikt
voor kleine afwasbare oppervlakken, dou-
checabines en spiegels.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloer-
bedekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk
op sterk vervuilde oppervlakken langzaam,
zodat de stoom langer kan inwerken.
Instructie:Resten van reinigingsmiddelen
of verzorgingsemulsies die op het te reini-
gen opperviak achtergebleven zijn, zouden
bij de stoomreiniging markeringen kunnen
ontstaan die bij herhaaldelijk gebruik echter
verdwijnen.
= Afbeelding @
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen
leggen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig
Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren
= Afbeelding @
Bij een onderbreking van het werk de vioer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere

5e keer vullen goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding Il

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

= Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
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kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

= Voorhanden water volledig uit het wa-
terreservoir verwijderen (zie afbeelding
).

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel
kalk afzet, adviseren wij de stoomketel tel-
kens na de volgende intervallen te ontkal-
ken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l VT

| zacht 0-7 0-1,3 100
Il middelhard 7-14 1,3-25 90
Il hard 14-21 2,5-3,8 75
IV zeer hard >21 >3,8 50

Opmerking: Over de hardheid van uw wa-

ter kunt u bij uw waterleidingbedrijf of ste-

delijk waterbedrijf informatie opvragen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding Il

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

= Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding Hl).

A\ Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kar-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingstaafjes van KARCHER (bestel-nr.
6.295-047). Neem bij het aanbrengen
van de ontkalkingoplossing de doseer-
instructies op de verpakking in acht.

M\ Letop

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van

de stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing

kan kwetsbare opperviakken aantasten.

= Vul het waterreservoir met de ontkal-
kingsoplossing en laat de oplossing ca.
8 uren inwerken.

N\ Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de onderhoudsafslui-
ting niet op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er
zich nog ontkalkingsmiddel in het waterre-
servoir bevindt.

=>» Na 8 uur de oplossing volledig uit het re-
servoir gieten. Er blijft daarbij nog een
restje oplossing in het waterreservoir
achter; spoel daarom het reservoir twee
tot drie keer met koud water uit, om alle
resten ontkalker te verwijderen.
Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding Hl).

De opbergplaats voor het snoer voor aan-
sluiting op het stroomnet droogmaken.
Onderhoudsafsluiting met de verleng-
buis dichtschroeven.

Watertank vullen (zie pagina 8).

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

L7 20 2 T

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vloerdweil en badstof-over-

trek zijn reeds voorgewassen en kunnen di-

rect voor werkzaamheden met de

stoomreiniger worden gebruikt.

=>» Was verontreinigde vloerdweilen en
badstof-overtrekken bij 60 °C in de was-
machine. Gebruik daarbij geen wasver-
zachter, zodat de doeken het vuil goed
blijven opnemen. De doeken kunnen in
de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.
A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.
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Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert

rood en er weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt

rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging te-

gen oververhitting van de pomp is in wer-

king gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

=> Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrende-

ling / kinderbeveiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz
Veiligheidsklasse IPX4
Beschermingsklasse I
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1500 W
Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Opwarmtijd 6 Minuten
Stoomhoeveelheid
Continu stomen 40 g/min
Stoomstoot max. 100 g/min
Inhoud
Watertank 0,81
Stoomreservoir 0,51
Afmetingen
Gewicht (excl. accessoires) 4,1kg
Lengte 350 mm
Breedte 280 mm
Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Set doeken van microvezel, bad2.863-171
2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 schuur-
overtrek voor handsproeier, 1 poetsdoek
voor spiegel en armaturen.

Set doeken van microvezel, 2.863-172
keuken

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 soft-
overtrek van badstof, 1 doek voor streep-
vrije reiniging van roestvrij staal.

Set microvezeldoeken, Soft- 2.863-173
viloerdweil

2 soft-vloerdweilen van fluweel

Set doeken van microvezel, 2.863-174
soft-overtrek

2 Soft-overtrekken van badstof

Frottédoeken 6.369-357
5 Vloerdoekjes van katoen
Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Set ronde borstels met mes- 2.863-061
sing haren

voor het verwijderen van hardnekkig vuil.
Ideaal op resistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140
Ronde borstel met twee rijen hittebestendi-
ge haren en een schraper. Niet geschikt op
kwetsbare opperviakken.

Power-spuitkop en verlenging2.884-282
Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke
plaatsen (bv. hoeken) met verhoogde reini-
gingskracht.

Stoom-turboborstel 2.863-159
Voor reinigingstaken waarbij anders ge-
schrobd moet worden

Sproeier voor onderhoud van 4.130-390
textiel

Voor het opfrissen van kleren en textiel.
Behangafstomer 2.863-062
voor het verwijderen van behangpapier en
lijmresten

Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-047
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A M Antes del primer usp_de su agarato,
=1 lea este manual original, actue de

acuerdo a sus indicaciones y guardelo para un

uso posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamen-
te para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con
vapor y se puede utilizar con accesorios
apropiados como los que se indican en
este manual de instrucciones. No es nece-
sario ningun detergente. Es importante que
respete las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

&y Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

AL

Simbolos del manual de
instrucciones

ATENCION - jLeer el manual de
instrucciones!

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas

en las que exista riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zonas de peli- [ ]
gro deben cumplirse las normas de se-
guridad correspondientes.

No utilizar el aparato en piscinas que
contengan agua. [ ]
El aparato no se puede utilizar para lim-

piar aparatos eléctricos, como hornos,
campanas extractoras, microondas, te-
levisores, lamparas, secadores, cale- [ |
facciones eléctricas efc.

Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-

to estado. Si no esta en perfecto

estado, no debe utilizarse. Por favor, [ |
compruebe especialmente el cable de
conexion a red, el cierre de manteni- [ |
miento y la manguera de vapor.

Si el cable de conexién a la red estuvie-

ra dafiado, debe pedir inmediatamente

a un electricista especializado del servi-

cio técnico autorizado que lo sustituya. [ |
Cambiar inmediatamente el tubo de va-

por dafado. Soélo debe utilizarse una
manguera de vapor recomendada por

el fabricante (para el n° de pedido ver

lista de piezas de repuesto).

No toque nunca el enchufe de red o la

toma de corriente con las manos moja- u
das.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

No toque nunca de cerca el chorro de

vapor ni lo ponga al alcance de perso-

nas o animales (peligro de escalda-

miento).

El cierre de mantenimiento no se debe

abrir durante el funcionamiento.

ES -6

M\ Advertencia

Indicaciones de seguridad -

El aparato so6lo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.
Conecte el aparato tnicamente a co-
rriente alterna. La tension tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

En habitaciones humedas, p. e. bafios,
conecte el aparato sélo en enchufes
con un interruptor de proteccion de co-
rriente de defecto.

El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Utilizar sélo un prolongador de protec-
cion contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?Z

La conexién de enchufe y cable alarga-
dor no deben sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
dafios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato puede ser usado por ni-
Aos a partir de los 8 afios y por perso-
nas con discapacidades fisicas,
sensoriales o psiquicas con poca expe-
riencia y conocimientos, si lo hacen
bajo supervisién o han sido informadas
de cémo operar el aparato de forma se-
gura y conocen los riesgos que implica.
Los nifios no pueden jugar con el apa-
rato. Los nifios no pueden realizar la
limpieza ni el mantenimiento sin super-
vision.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Cuidado al limpiar paredes alicatadas
con enchufes.
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Precaucién

B Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexion a red y el
cable de prolongacién por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.

B No echar nunca en el depésito de agua
disolventes, liquidos que contengan di-
solventes o acidos sin diluir (por ejem-
plo: detergentes, gasolina, diluyentes
cromaticos y acetona), ya que atacan a
los materiales utilizados en el aparato.

B No debe llevar el aparato surante el tra-
bajo de limpieza.

B £/ aparato debe estar situado sobre
una base estable.

B Operar y almacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcion o la ilustracion.

W Durante el funcionamiento, la palanca
de vapor no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No al-
macenarlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Regulador de presion

El regulador de presidon permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presion maxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presion de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera
hace aumentar la temperatura en la calde-
ra. El termostato de la caldera desconecta
la calefaccion. Un funcionamiento normal
es posible de nuevo cuando la caldera esté
llena.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y
el termostato de la caldera esta desconec-
tado y se sobrecalienta, sera el termostato
de seguridad el que se ocupe de desconec-
tar el aparato. Para el rearme del termosta-
to de seguridad, péngase en contacto con
el Servicio Técnico de Karcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo
tiempo una valvula de sobrepresion. Este
cierra la caldera, oponiéndose a la presion
existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion es-
tuviera averiado y la presién del vapor de la
caldera fuera aumentando, la valvula de
sobrepresion se abriria y el vapor saldria
hacia el exterior por el cierre de manteni-
miento.

Antes de volver a poner el aparato en fun-
cionamiento, pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de KARCHER.

Descripcion del aparato

= llustraciones, véase la con- &
traportada 4 ®l—§
Depdsito de agua
Einflll6ffnung fir Wasser
Interruptor - ON
Interruptor - OFF
Piloto de control - calefaccion (VERDE)
Piloto de control - falta de agua (ROJO)
Asa de transporte
A8 Soporte para accesorios
A9 Soporte para accesorios
A10 Cierre de mantenimiento
A11 Zona de recogida del cable de alimen-
tacion de red
A12 Soporte de estacionamiento para la boqui-
lla de suelos
A13 Cable de conexién a red y enchufe de red
A14 Ruedas (2 unidades)
A15 Rodillo de direccion
B1 Pistola aplicadora de vapor
B2 Palanca del vapor
B3 Tecla de desbloqueo
B4 Selector de cantidad de vapor (con se-
guro para nifos)
Manguera de vapor

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B5
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C1 bogquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

D1 boquilla de limpieza manual

D2 Funda de rizo

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio del suelo

Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1 Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

2 Enchufe la clavija de red.
Conexion del aparato.

3 Piloto de control - calefaccion parpadea
de color verde.
Espere a que se ilumine el piloto de
control "Calefaccion" de forma perma-
nente.

4 Conecte el accesorio.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Funcionamiento

= llustraciones, véase la con-
.,,

traportada 3
Montaje de los accesorios

= Figura IX
Introducir y encajar la ruedas y las rue-
das de transporte.

= Imagen 3 +
Conectar los accesorios necesarios
(véase el capitulo "Aplicacion de los ac-
cesorios") con la pistola de vapor. Para
ello meta el extremo abierto del acceso-
rio en la pistola aplicadora de vapor y
deslicelo por la pistola aplicadora de
vapor hasta que encaje la tecla de des-
bloqueo de la pistola.

= Figura
Si fuera necesario, emplee los tubos de
prolongacién. Para ello, conecte uno o
ambos tubos de prolongacion a la pisto-
la aplicadora de vapor. Acoplar los ac-
cesorios necesarios al extremo libre del
tubo de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios
A Peligro
Tenga cuidado al desacoplar los acceso-
rios, ya que puede gotear agua caliente de
ellos. No desacople nunca los accesorios
mientras salga vapor - jPeligro de escalda-
miento!
=>» Colocar hacia atras el selector de cantidad
de vapor (palanca de vapor bloqueada).
= Figura@
Para desacoplar los accesorios, pulse la te-
cla de desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado del depésito de agua

El depésito de agua puede llenarse en

cualquier momento.

Precaucion

No utilice agua condensada de la secadora

de ropa.

No agregue detergente ni ningun otro tipo

de aditivo.

= Figura Kl

El depdsito de agua se puede extraer para

llenarlo o también se puede llenar directa-

mente en el aparato.

Extraiga el depésito de agua

=>» Extraer el depdsito del agua hacia arri-
ba de forma vertical.

=> Llene el depdsito de agua por debajo
del grifo de agua de forma vertical has-
ta la marca "MAX".

= Coloque el deposito de agua y presione
hacia abajo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

=>» verter agua de un recipiente en el embudo
de relleno. Llene hasta la marca "MAX".

Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

=>» Pulse el interruptor en ON para conec-
tar el aparato.

Nota: Si la caldera de vapor no contiene

agua o muy poca, la bomba de agua arran-

ca y transporta agua desde el deposito de

agua a la caldera de vapor. El proceso de

llenado puede tardar varios minutos.

= Espere a que se ilumine el piloto de
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control "Calefaccion" de forma perma-
nente.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.
Rellenado del depésito con agua
En caso de falta de agua en el deposito
parpadea el piloto de control de falta de
agua en rojo y suena un pitido.
= Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".
Indicacion: En cortos intervalos, la bomba
de agua intenta llenar la caldera de vapor.
Si el llenado ha sido correcto, se apaga el
piloto rojo.

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se re-
gula la cantidad de vapor que fluye. El se-
lector tiene tres posiciones:

@> caudal de vapor maximo

@ caudal de vapor reducido

@] no hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicion no se puede
accionar la palanca de vapor.

=> Colocar el selector en la posicion de la
cantidad de vapor deseada.

=» Cuando accione la palanca de vapor
oriente primero la pistola aplicadora de
vapor hacia un pafo hasta que el vapor
salga uniformemente.

Desconexion del aparato

=>» Pulse el interruptor en OFF para desco-
nectar el aparato.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Vaciar el agua restante del depdsito de
agua.

L 7

Almacenamiento del aparato

llustraciones € - I

=>» Insertar los cepillos circulares en el so-
porte pequefio para accesorios.

=> Insertar la boquilla manual y la boquilla
de chorro concentrado en un tubo de
prolongacién cada una.

= Insertar los tubos de prolongacién en
los soportes grandes para accesorios.

=>» Colgar la boquilla para suelos en el so-
porte de aparcamiento.

=>» Enrollar la manguera de vapor alrede-
dor de los tubos de prolongacién e in-
sertar la pistola de valor en la boquilla
para suelos.

=>» Guardar el cable de conexion de red en
la zona prevista para éste.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo an-
tes de usar la limpiadora de vapor. Asi se
eliminara la suciedad/las particulas sueltas
del suelo antes de la limpieza en humedo.
Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacién comprobar si hay mo-
dificacién en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con
una capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina
o salén, puertas, parqué se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los
revestimientos de plastico o el color o bien
dejar manchas. Para limpiar estas superfi-
cies, aplicar vapor con un pafio sobre la su-
perficie.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bor-
des encolados, ya que la cola podria disol-
verse por efecto del vapor. No emplee el
dispositivo limpiador de vapor en suelos de
madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso
de bajas temperaturas exteriores, sobre
todo en invierno. Para ello aplique algo de
vapor en toda la superficie de cristal. De
este modo se evitaran tensiones en la su-
perficie que puedan provocar roturas de
cristal.
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A continuacién se puede limpiar la superfi-
cie de la ventana con la boquilla manual y
la funda. Para quitar el agua utilizar un lim-
piacristales o secar las superficies con un

pafo.

Precaucién

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas
selladas del bastidor de la ventana para no
danarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede

utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en himedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia,
mayor sera el efecto de limpieza, ya que la
temperatura y el vapor son mas altos en la
salida de la boquilla. Muy practico para lim-
piar zonas de dificil acceso, juntas, guarni-
ciones, desagues, lavabos, WCs,
persianas y radiadores. Se puede echar vi-
nagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor,
dejar actuar durante 5 minutos, después
echar vapor.
Cepillo circular
El cepillo redondo se puede montar como
complemento de la boquilla de chorro pun-
tual. Mediante el cepillado se puede elimi-
nar facilmente la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies de-
licadas.
= Figura

Fijar el cepillo redondo en la boquilla de

chorro puntual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal
para superficies pequefias lavables, cabi-
nas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables,
como suelos de piedra, azulejos y PVC. Al
limpiar superficies muy sucias, pase la bo-
quilla lentamente para que el vapor pueda
actuar durante mas tiempo.

Nota:los restos de detergente que aun se

encuentren en las superficies a limpiar, po-

drian provocar estrias al limpiar con el va-
por, pero desaparecen tras varios usos.

= Figura @

Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los parios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

Precaucién

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

= Figura@

Si se interrumpe el trabajo, colgar la bo-
quilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor

a mas tardar después de haberla llenado

10 veces.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=> Deje enfriar el limpiador de vapor.

=>» Vaciar el depdsito de agua.

=>» Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

ES -10
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Figura il

=> Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacién sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia 'y
enroscar.

=>» Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion M).

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las
paredes de la caldera, recomendamos
efectuar la desincrustacion con la frecuen-
cia indicada a continuacion (LLT=llenados
de tanque):

Gradode dureza °dH mmol/l LLT

I blando 0-7 0-1,3 100
Il medio 7-14 13-25 90
Il duro 14-21 2,5-3,8 75
IV muy duro >21 >3,8 50

Nota: Para averiguar el grado de dureza

del agua de su zona, péngase en contacto

con la empresa local de abastecimiento de

agua o con su ayuntamiento.

=» Saque el enchufe de latoma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

=>» Vaciar el depdsito de agua.

= Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

Figura il

=> Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacién sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia 'y
enroscar.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion H).

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles dafios en la caldera,

emplee para la desincrustacion unicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=> Para descalcificar, utilice las barras anti-
cal de KARCHER (ref. 6.295-047). Al uti-
lizar la solucion antical, respete las
indicaciones de dosificacion del paquete.

A\ Atencién:

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el

dispositivo limpiador de vapor. El producto

desincrustante puede atacar las superfi-

cies delicadas.

=> Vierta el producto desincrustante en la
calderay déjelo actuar durante aprox. 8
horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacién no atornille el

cierre de mantenimiento en el aparato.

No emplee bajo ningun concepto el dispo-

sitivo limpiador de vapor mientras la calde-

ra contenga produto desincrustante.

=> Después de 8 horas tire todo el produc-

to desincrustante. Enjuague la caldera

dos o tres veces con agua fria hasta es-

tar seguro de que no quedan restos de

desincrustante en la misma.

Vaciar totalmente la caldera de agua

(véase la ilustracion H).

Secar la zona de recogida del cable de

conexioén de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento con

la tuberia de prolongacion.

Llenar el deposito de agua (vea pagina 8).

El dispositivo limpiador de vapor esta

listo para usar.

L 7% 20 2R T

Cuidado de los accesorios

Indicacioén: El pafio de limpieza y la funda

de rizo se suministran ya lavados, por lo

que pueden emplearse directamente con el

dispositivo limpiador de vapor.

= Los pafios de limpieza y las fundas de
rizo pueden lavarse en lavadoras con-
vencionales a una temperatura de
60 °C. Para que los pafios conserven
la capacidad de absorcion de la sucie-
dad, no emplee suavizante. Los pafos
pueden meterse en la secadora.
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Ayuda en caso de averia Datos técnicos

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.
Los trabajos de reparacion en el aparato
s6lo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua

parpadea en rojo y suena un pitido

No hay agua en el depdsito de agua.

= Llene el depésito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se

ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dis-

positivo de proteccion contra sobrecalenta-

miento de la bomba se ha activado.

= Desconexion del aparato

=> Llenado del depésito de agua

= Conexion del aparato.

El depdsito de agua no se ha colocado co-

rrectamente o esta calcificado.

=> Extraer el depdsito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el depésito de agua y presione
hacia abajo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del

vapor

La palanca de vapor estéa protegida con el

cierre / el seguro para nifios.

= Ajustar hacia delante el selector de
cantidad de vapor.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

Toma de corriente

Tension 220-240V
1~50/60 Hz
Grado de proteccién IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccién 1500 W
Max. presion de servicio 0,32 MPa
Tiempo de calefaccién 6 Minutos
Cantidad de vapor

Vapor continuo: 40 g/min
Golpe de vapor max. 100 g/min
Cantidad de llenado

Deposito del agua 0,81
Caldera de vapor 0,51
Medidas

Peso sin accesorios 4,1 kg
Longitud 350 mm
Anchura 280 mm
Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.
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Accesorios especiales

Ne° referencia

boquilla para despegar papel 2.863-062
pintado
para quitar papel de pared y restos de cola

Juego de painos de microfibra, 2.863-171
bafo

2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo, 1 funda abrasiva para la boqui-
lla de mano, 1 pafio de pulir para espejos y
griferia

Juego de painos de microfibra, 2.863-172
cocina

2 paiios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo, 1 funda suave de terciopelo, 1
pafo para limpiar sin arafiazos las superfi-
cies de acero inoxidable

Juego de painos de microfibra, 2.863-173
paio para suelos suave

2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo

Juego de paios de microfibra, 2.863-174
funda suave

2 fundas suaves de terciopelo
Parios de rizo

5 pafios para suelos de algodén
Fundas de rizo

5 fundas de algodén

Juego de cepillos circulares 2.863-058
4 cepillos circulares para la boquilla de
chorro concentrado

Juego de cepillos circulares 2.863-061
con cerdas de latén

para eliminar suciedad resistente. Ideal
para superficies que no sean delicadas.
Cepillo circular con rascador 2.863-140
Cepillo redondo con dos filas de cerdas re-
sistentes al calor y un rascador. No apto
para superficies delicadas.

Boquilla para aumentar la ve- 2.884-282
locidad de salida de vapor y

alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso
(p-€j. esquinas) con una gran potencia de
limpieza.

Cepillo turbo para vapor 2.863-159
Para tareas de limpieza que de lo contrario
se tienen que frotar

Boquilla de cuidado para textiles4.130-390
Para refrescar ropa y piezas textiles.

6.369-357

6.370-990

Barritas antical (9 unidades) 6.295-047
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Instrucbes gerais PT 5
Avisos de seguranca PT 6
Descrigdo da maquina PT 7
Instrugdes resumidas PT 8
Funcionamento PT 8
Aplicagao dos acessorios PT 9
Conservacao e manutengdo  PT 10
Ajuda em caso de avarias PT 12
Dados técnicos PT 12
Acessorios especiais PT 13

Instrucoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual_dg manual origi-
=1l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamen-
te para fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos
de limpeza com vapor e pode ser utilizado
com acessorios adequados, conforme des-
crito neste manual de instrugdes. Nao € ne-
cessario nenhum detergente.Ter especial
atengao aos avisos de seguranga.

Protecgdo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

ATENCAO - Ler o manual de
A instrugdes!

Simbolos no Manual de Instrugées

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢ ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposi¢cao
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugbes, encontra-se uma
lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)
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Avisos de seguranga

A
]

Perigo

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.
Ao utilizar o aparelho em zonas de pe-
rigo devem ser observadas as respecti-
vas instrugées de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em piscinas que
contenham agua.

O aparelho ndo pode ser utilizado para
a limpeza de aparelhos eléctricos co-
mo, por exemplo, fornos, exaustores,
microondas, televisores, lampadas, se-
cadores de cabelo, aquecedores eléc-
tricos, etc.

Verificar, antes da utilizagdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessoérios. Se
tiver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, néo o utilize. P. f. verifique
especialmente cabos de ligagdo eléctri-
ca, fecho de manutengdo e mangueira
de vapor.

O cabo de ligacdo a rede danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

Substituir imediatamente uma man-
gueira de vapor danificada. S6 podera
ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (numero de
pedido - veja lista de pegas sobressa-
lentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

Né&o limpe a vapor objectos que conte-
nham substéancias nocivas & satde
(p.ex. amianto).

Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas
ou animais (perigo de queimadura).

O fecho de manutengdo nao pode ser
aberto durante o funcionamento.

PT -6

A\ Adverténcia
B O aparelho so6 deve ser ligado a uma

conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.
Ligar o aparelho s6 a corrente alterna-
da. Atenséo deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos
de banho, ligue o aparelho somente a
tomadas equipadas com disjuntor dife-
rencial.

Os cabos de extensdo ndo apropriados
podem ser perigosos. So utilizar um
cabo de extensao protegido contra sal-
picos de agua com uma sec¢do minima
de 3x1 mmZ2

A conex&o das fichas de rede com os
cabos de extensdo néo pode estar den-
tro da agua.

Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extenséo, a protecgéao
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecénica ndo poderéo ser prejudi-
cadas.

O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
ter em consideragéo as condi¢ées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
por pessoas com capacidades senso-
riais ou psiquicas reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiéncia e
conhecimentos, se estas forem monito-
rizadas ou se tiverem sido advertidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho
e, portanto, conhecerem os perigos ine-
rentes a utilizagdo. Criangas ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutengéo de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma Vi-
gilancia adequada.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

Cuidado durante a limpeza de paredes
revestidas a azulejos com tomadas.



Atencéado

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxbes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, 6leo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que
contenham solventes ou &cidos néo dilu-
idos (p.ex. detergentes, gasolina, diluen-
tes de tinta ou acetona) no reservatoério
de agua, pois estas substancias atacam
0s materiais do aparelho.

B O aparelho ndo pode ser transportado
durante os trabalhos de limpeza.

m O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigéo estavel.

B Operare armazenar o aparelho apenas
em conformidade com a descricao ou
figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a
operagé&o.

B Proteger o aparelho contra a chuva.
Né&o armazenar fora de casa.

Equipamento de seguranga

Atencao

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante
a pressdo na caldeira durante o funciona-
mento. Ao atingir a pressdo maxima de ser-
vigo na caldeira, o aquecedor desligara e
ligar-se-a novamente quando a presséo na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.

Terméstato da caldeira

Se numa situagao de avaria ndo se encon-
trar agua na caldeira, aumentar a tempera-
tura na caldeira. O terméstato da caldeira
desliga o aquecimento. O funcionamento
normal € novamente possivel, assim que a
caldeira estiver cheia.

Termoéstato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador
de presséao e o termdstato de seguranca fa-
Iharem e o aparelho sobreaquecer, o ter-
mostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher
competente pararestabelecer o termdstato
de seguranca.

Fecho de manutengao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tempo
uma valvula de sobrepressao. Fecha a caldeira
contra a pressao existente de vapor.

Se o regulador de presséo estiver defeituo-
SO e a pressao de vapor na caldeira au-
mentar, a valvula de sobrepressao abre e o
vapor sai pelo fecho de manutengao.
Quando isto acontecer, dirija-se a assistén-
cia técnica de KARCHER competente an-
tes de utilizar novamente o aparelho.

Descrigcao da maquina

= Ver figuras na pagina desdo- &

brével 4 @

A1 Reservatorio de agua

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Botéo — Liga

A4 Botao — Desligar

A5 Lampada de controlo - aguecimento
(VERDE)

A6 Lampada de controlo - Falta de agua
(VERMELHA)

A7 Punho de transporte

A8 Suporte para acessorios

A9 Suporte para acessorios

A10 Fecho de manutengéo

A11 Depdsito para cabo de ligagéo a rede

A12 Suporte de estacionamento para bico
de chéo

A13 Cabo de ligagao a rede com ficha de
rede

A14 Rodas (2 unidades)

A15 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Alavanca de vapor

B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade
de vapor (com seguranca infantil)

B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido atoalhado

E1 Tubos de extenséo (2 tubos)

E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao

F2 Grampo de fixagédo

F3 Pano de chéo
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Instrugoes resumidas

= Figuras veja pagina 2

1 Encher o depésito de agua até a mar-
cacao "MAX".

Ligar a ficha de rede.

Ligar o aparelho.

Lampada de controlo - Aquecimento
pisca a verde

Esperar até lampada de controlo -
Aquecimento brilhar continuamente.
Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina desdo- &»
bravel 3 §‘¢5

N

w

N

Montar os acessoérios

7

Figura IN
Inserir e encaixar as rodas de transporte.
Figura @ +
Ligar o acessorio necessario (ver capi-
tulo "Aplicagdo dos acessorios") com a
pistola pulverizadora. Para isso, encai-
xar a extremidade aberta do acessorio
na pistola de vapor e empurrar para
dentro, até a tecla de desbloqueio da
pistola engatar.
Figura B
Se necessario, utilizar os tubos de ex-
tensdo. Conectar, para isso, um ou am-
bos os tubos de extensdo com a pistola
de vapor. Montar os acessorios deseja-
dos na extremidade livre do tubo de ex-
tensao.
Separar os acessorios
Perigo
Ao separar acessorios podera pingar agua
quente! Nunca separe 0s acessorios en-
quanto esta a sair vapor - perigo de quei-
madura!
=> Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor para tras (alavanca do
vapor bloqueada).
= Figura @
Para separar os acessorios, premir a tecla
de desbloqueio e separar as partes.

7

L7

Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a

qualquer altura.

Atencéao

Né&o utilizar agua condensada da maquina

de secar roupal

N&o juntar detergentes ou outros aditivos!

=> Figura K

O depdsito de agua pode ser tirado para

enché-lo ou ser enchido directamente no

aparelho.

Retirar o depésito de agua

=>» Puxar o depdsito da agua verticalmente
para cima.

= Encher o depdsito de agua verticalmen-
te, debaixo da torneira, até a marcagao
"MAX".

=>» Colocar o depdsito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil
de enchimento. Encher até a marcagao
"MAX".

Ligar a maquina

=>» Colocar o aparelho sobre uma superfi-
cie firme.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

=>» Premir o bot&o Ligar, para ligar o aparelho.

Aviso: Se ndo ha ou se ha pouca agua na

caldeira de vapor, a bomba da agua liga e

transporta agua do deposito para a caldei-

ra. O processo do enchimento pode durar

alguns minutos.

=>» Esperar até lampada de controlo -
Aguecimento brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esté pronta a

funcionar.

Encher agua

No caso de falta de agua no depdsito da

agua, a lampada de controlo pisca - Falta

de agua pisca a vermelho e é emitido um

sinal sonoro.

= Encher o depdsito de agua até a mar-
cacao "MAX".

Aviso: A bomba da agua tenta encher a

caldeira de vapor em intervalos curtos. A

ldmpada de controlo apaga assim que o

enchimento for bem sucedido.
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Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantida-
de do vapor é regulada a quantidade de va-
por ejectado. O interruptor selector tem 3
posicoes:

(@5 Quantidade max. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@] Nao sai vapor - seguranga infantil
Aviso: A alavanca do vapor nao
pode ser accionada.

=> Ajustar o interruptor selector na quanti-
dade de vapor necessaria.

=> Ao accionar a alavanca de vapor dirija
sempre a pistola de vapor contra um
pano, até que o vapor saia uniforme-
mente.

Desligar o aparelho

= Premir o botéo Desligar, para desligar o
aparelho.

Retirar a ficha de rede da tomada.
Esvaziar a agua restante do depésito
de agua.

7

Guardar a maquina

Figuras [€ - [

=>» Encaixar a escova circular num peque-
no suporte para 0s acessorios.

=>» Encaixar o bocal manual e o bocal de jac-
to pontual num tubo de extensao cada.

= Encaixar os tubos de extens&o no su-
porte grande para os acessorios.

= Engatar o bocal de chdo no suporte de
estacionamento.

=>» Enrolar a mangueira de vapor em torno

dos tubos de extenséo e encaixar a pis-

tola de vapor no bocal de chao.

Guardar o cabo de ligagao a rede no

respectivo local de armazenamento.

7

Aplicagao dos acessorios

Indicacoes importantes para a
aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chao seja varrido ou
aspirado antes de utilizar o limpador a va-
por. Desta forma o chao é limpo de sujida-
de/particulas soltas antes da limpeza
hamida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-
se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor, deixar
secar e verificar de seguida eventuais alte-
ragbes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de moveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Para a limpeza destas
superficies deve-se aplicar um pouco de
vapor num pano e limpar as superficies.
Atencéao

Né&o direccionar o vapor contra cantos co-
lados, visto que a cola pode dissolver-se.
Né&o utilizar o aparelho para a limpeza de
pavimentos de madeira ou parquet ndo se-
lados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de
vapor em toda a superficie. Desta forma
séo evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal ma-
nual e cobertura. Para a remocéao da agua
utilizar um rodo ou esfregar as superficies
com um pano.

Atencéao

Nao direccionar o vapor contra locais veda-
dos do aro da janela, de modo a evitar da-
nos.
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Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também

sem acessoérios como, por exemplo:

— Para a eliminagao de odores e vincos
de pegas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagdo de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Para limpar o pé, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os méveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com
sujidade, maior é o efeito de limpeza, visto
que a temperatura e o vapor sdo mais ele-
vados na saida dos bocais. Especialmente
pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), esco-
amentos, lavatorios, WCs, estoros ou
aquecimentos. Antes de proceder a limpe-
za com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, dei-
xar actuar durante 5 minutos e depois apli-
car o vapor.
Escova circular
A escova circular pode ser complementar-
mente montada no bocal do ponto de jacto.
Com a escovagem, a sujidade mais resis-
tente pode ser eliminada com maior facili-
dade.
Atencédo
Inadequado para a limpeza de superficies
sensiveis.
=> Figura

Fixar a escova circular.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalha-
do sobre o bocal manual. Especialmente
adequado para a limpeza de pequenas su-
perficies lavaveis, cabinas de duche e es-
pelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e re-

vestimentos de paredes lavaveis como, por

exemplo, pavimentos de pedra, ladrilhos e

PVC. Em superficies muito sujas passe o

pano de vagar para que O vapor possa ac-

tuar mais tempo.

Aviso:restos do produto de limpeza ou de

emulsées de conservagdo que ainda se

encontrem na superficie podem causar
marcas durante a limpeza a vapor, as quais
desaparecem apos varias aplicagbes.

= Figura @

Fixar o pano de chéo e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chéo longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixacéo.

Atengéo

N&o posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chéao

= Figura @

Engatar o bocal de ch&do no suporte de
estacionamento, em caso de interrup-
¢ao dos trabalhos.

Conservagao e manuteng¢ao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
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Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de

vapor o mais tardar ap6s 10 enchimentos.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

=>» Esvaziar o depdsito da agua.

=>» Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura

=>» Abrir o fecho de manutengao. Para is-
S0, posicionar um tubo de extensdo em
cima do fecho de manutengao, encai-
xar na guia e abrir.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
positos de cal no fundo da caldeira.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura H).

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldei-
ra, recomendamos descalcificar a caldeira
nos seguintes intervalos (ED=enchimentos
do depdsito):

Classe de dureza °dH mmol/l ED
|  macia 0-7 0-1,3 100
Il média 7-14 1,325 90
Il dura 14-21 2,5-3,8 75
IV muito dura >21 >3,8 50

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da

agua no orgdo publico competente.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depdsito da agua.

=>» Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura

= Abrir o fecho de manutengédo. Para is-
S0, posicionar um tubo de extensdo em
cima do fecho de manutengao, encai-
xar na guia e abrir.

=> Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura H).

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

= Para a descalcificagao utilize os descal-
cificadores KARCHER (n.° de enco-
menda 6.295-047). Tenha ateng&o aos
avisos de dosagem indicados na emba-
lagem.

A\ Atencédo

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugéao

descalcificadora pode atacar superficies

sensiveis.

= Coloque a solugéo descalcificadora na
caldeira e deixe a solugéo atuar por
aprox. 8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificagédo deixe o fecho de

manutengéo do aparelho aberto.

N&o utilizar a limpadora a vapor enquanto

houver agente descalcificante na caldeira.

= Despejar totalmente a solugdo descal-

cificante apds 8 horas. Dado que ficam

restos da solugéo na caldeira do apare-

Iho, esta devera ser lavada duas a trés

vezes com agua fria para remover total-

mente o agente.

Esvaziar toda a agua existente na cal-

deira (ver figura M).

Secar o local de armazenamento do

cabo de ligagao a rede.

Fechar o fecho de manutencdo com o

tubo de extenséo.

Encher o depdsito de agua (ver pagina 8).

Agora, a limpadora a vapor esta pronta

a funcionar.

L7 N 2R

Conservagao dos acessorios

Aviso: O pano de chdo e a cobertura de te-

cido atoalhado s&o pré-lavados e, portanto,

prontos a serem utilizados.

=>» Lave os panos de chao e as coberturas
de tecido atoalhado sujos a 60°C na
maquina de lavar roupa. N&o utilize
amaciante para que 0s panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos po-
dem ser secados no secador de roupa.

PT - 11
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Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instru¢des. Em caso de duvidas
ou de avarias nao referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparagdo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de
vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua

pisca a vermelho e um sinal sonoro é

emitido

N&o ha agua no depésito de agua.

= Encher o depésito de agua até a mar-
cacao "MAX".

A lampada de controlo - Falta de agua

brilha a vermelho

Nao ha agua na caldeira de vapor. A pro-

tecgao contra sobreaquecimento da bom-

ba foi accionada.

= Desligar o aparelho.

= Encher o depdsito de agua

=>» Ligar o aparelho.

Deposito de agua mal posicionado ou com

calcario.

=> Retirar o depésito da agua e lavar.

= Colocar o depésito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

Nao é possivel premir a alavanca de

vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o

dispositivo de bloqueio/seguranga infantil.

=> Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor na posigao dianteira.

Elevada descarga de agua

Exitem depositos de cal na caldeira de
vapor
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséao 220-240V
1~50/60 Hz
Grau de protecgao IPX4

Classe de protecgao |
Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1500 W
Pressao maxima de ser- 0,32 MPa
vigo

Tempo de aquecimento 6 Minutos
Quantidade de vapor

Vapor permanente 40 g/min
Ejecgéo de vapor max. 100 g/min
Capacidade de carga

Depdsito de 4gua 0,81
Caldeira 0,51
Dimensoées

Peso (sem acessorios) 4,1kg
Comprimento 350 mm
Largura 280 mm
Altura 270 mm

Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!
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Acessorios especiais

N° de encomenda
Conjunto de panos em micro-2.863-171
fibras, quarto de banho
2 panos de chao suaves em tecido aveluda-
do, 1 cobertura abrasiva para bico de méo,
1 pano de polir para espelho e torneiras
Conjunto de panos em micro-2.863-172
fibras, cozinha
2 panos de chao suaves em tecido avelu-
dado, 1 cobertura suave em tecido avelu-
dado, 1 pano para a limpeza perfeita e sem
riscos de superficies em ago inoxidavel
Conjunto de panos em micro-2.863-173
fibras, pano suave em tecido
2 panos de chéo suaves em tecido avelu-
dado
Conjunto de panos em micro-2.863-174
fibras, cobertura suave
2 coberturas suaves em tecido aveludado
Panos em tecido atoalhado 6.369-357
5 panos de chao em algodao
Coberturas de tecido atoalhado6.370-990
5 coberturas em algodéo
Conjunto de escova circular 2.863-058
4 escovas circulares para o bico de ponto
de jacto
Conjunto de escova circular 2.863-061
com cerdas de latdao
para a remogao de sujidade forte. Ideal
para superficies ndo sensiveis.
Escova circular com raspador2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas
resistentes ao calor e um raspador. Inade-
quado para superficies sensiveis.
Bico de alta poténcia e extensao 2.884-282
Para alimpeza de locais de dificil acesso (p. ex.
cantos) com elevada forga de limpeza.
Escova turbo de vapor 2.863-159
Para os trabalhos de limpeza onde normal-
mente é necessario esfregar
Bico para tratamento de téxteis 4.130-390
Para refrescar roupa e téxteis.
Dispositivo para remover pa- 2.863-062
pel de parede
para a eliminagao de papel de parede e de
restos de cola
Descalcificadores 6.295-047
(9 unidades)
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Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 6
Beskrivelse af apparatet DA 7
Kort brugsanvisning DA 8
Drift DA 8
Brug af tilbehar DA 9
Pleje og vedligeholdelse DA 10
Hjeelp ved fejl DA 11
Tekniske data DA 12
Ekstratilbehgr DA 12

Generelle henvisninger

Kare kunde

Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til
privat brug.

Maskinen er beregnet til renggring med
damp og kan bruges med egnet tilbehar
som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for renggrings-
middel. Veer seerligt opmaerksom pa
sikkerhedsanvisningerne.

Miljobeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

BEMAERK - laes brugsanvisnin-
AN o

gen igennem!

Symbolerne i driftsvejledningen
A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.
A\ Advarsel
En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Det er forbudt at bruge hajtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikker-
hedsforskrifter overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svemme-
bassiner som indeholder vand.
Renseren ma ikke bruges til rengaring
af el-apparater, f.eks. bageovne, em-
heetter, mikrobglgeovne, fijernsyn, lam-
per, fantarrer, el-radiatorer osv.
Kontroller at renser og tilbehgr er kor-
rekt og i orden fgr brug. Hvis renseren
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, vedligeholdelsesla-
sen og dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal
omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installator.
Udskift beskadigede dampslanger med
det samme. Der mé kun anvendes en af
producenten anbefalet dampslange
(bestillingsnr. se reservedelsliste).

Rer aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).
Beror aldrig dampstrélen med handen
pé naert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).
Vedligeholdelseslasen mé ikke abnes
under drift.

M\ Advarsel

Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.
Hajtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstram. Spaendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

Tilslut damprenseren til stikdaser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vad-
rum, f.eks. badeveaerelser.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Anvend kun steenkvandsbeskyt-
tet forlengerkabel med en min. diame-
ter pa 3x1 mm?2

Fo
[ ]
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Forbindelsen mellem net- og forleenger-
kablet ma ikke ligge i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa stram-
eller forlaengerledninger skal staenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
naerheden, nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Denne renser kan blive brugt af born fra
8 ar og personer, hvis fysiske, sensori-
ske eller andelige evner er indskraenket
eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de overva-
ges af en person eller blev traenet i
renserens sikre brug og de tilknyttede
farer. Born ma ikke lege med renseren.
Rengwaringen og vedligeholdelsen méa
ikke gennemfares af barn uden over-
vagning.

Lad aldrig hgjtryksrenseren vaere uden
opsyn, mens den er i drift.

Veer forsigtig ved rengering af flisebe-
lagte veegge med stikdaser.
rsigtig

Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forlaengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

Heeld aldrig oplasningsmidler, oplas-
ningsholdige vaesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. rengaringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtan-
ken, da de angriber damprenserens
materialer.

Renseren ma ikke beeres under rengg-
ringsarbejder.

Damprenseren skal sta pa et fast un-
derlag.

Maskinen bar kun bruges og opbevares
iht. beskrivelsen, hhv. figuren!
Damphéndtaget ma ikke klemmes fast
under driften.

Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgrs.
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Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og méa hverken eendres eller
omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sarger for, at kedeltrykket
er sa konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen er opnaet og kobles
til igen ved trykfald i kedlen pga. dampud-
tagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger tempe-
raturen i kedlen. Kedeltermostaten afbry-
der varmesystemet. En normal drift er
muligt igen hvis kedlen fyldes.
Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten
svigter, og kedlen overophedes, kobler sik-
kerhedstermostaten maskinen fra. Kontakt
den ansvarlige Karcher-kundeservice for at
fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Vedligeholdelseslas
Vedligeholdelseslasen er samtidigt en
overtryksventil. Den lukker kedlen for det
stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damp-
trykket i kedlen stiger, abnes overtrykventi-
len, og der strammer damp ud igennem
vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kunde-
service, inden damprenseren tages i brug
igen.

Beskrivelse af apparatet

= Se hertil figurerne pa side 4 &»

A1 Vandtank G

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Kontakt - Teend

A4 Kontakt - Sluk

A5 Kontrollampe - varme (GR@N)

A6 Kontrollampe - vandmangel (R&D)

A7 Baeregreb

A8 Holder til tilbehar

A9 Holder til tilbehar

A10 Vedligeholdelseslas

A11 Opbevaring til stramledningen

A12 Holder til gulvdysen

A13 Strgmledning med netstik

A14 Lgbehjul (2 styk)

A15 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Dampkontakt

B3 Abnetast

B4 Omistiller til dampmeengde (med bar-
nesikring)

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frottébetraek

E1 Forlengerrer (2 styk)

E2 Abnetast

F1 Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3 Gulvklud
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Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2
1 Fyld vandtanken op til markeringen
IIMAX".

2 Seet netstikket i.
Teend for apparatet.

3 Kontrollampe - varme blinker grant.
Vent til kontrollampen - varme lyser
konstant.

4 Tilslut tilbehgr til damppistol.

Damprenseren er klar til brug.

= Se hertil figurerne pa side 3

U

Montering af tilbehor

= Figur
Stik styringsrulle og transporthjulene i
og lad dem ga i hak.
= Figur @ +
Forbind det n@dvendige tilbeher (se ka-
pitel "brug af tilbehgret") med damppi-
stolen. Hertil skal det 4bne ende af
tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, ind-
til abnemekanismen gar i hak.
Figur 31
Brug forlaengerrgret om nagdvendigt. Hertil
forbindes begge forlaengerrer med damppi-
stolen. Seet det ngdvendige tilbehgr pa for-
leengerrgrets frie ende.
Adskillelse af tilbehor
A\ Risiko
Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbe-
harsdelene skilles ad! Tilbeharsdele ma al-
drig adskilles mens der strammer damp ud
- skoldningsfare!
= Seet omstilleren til dampmeaengden til-
bage (damphandtag speerret).
= Figur@
For at adskille tilbehgrsdele skal abne-
mekanismen trykkes og delene treekkes
fra hinanden.

7

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tids-

punkt.

Forsigtig

Brug ikke kondensvand fra terretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre til-

saetningsstoffer i!

=> Figur K

Vandtanken kan tages af for pafyldning el-

ler pafyldes direkte pa renseren.

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

=>» Hold vandtanken lodret under vandha-
nen og fyld op til markeringen "MAX".

= Saetvandtankeniog tryk den ned til den
gar i hak.

Direkte pa apparatet

= Heaeld vand i pafyldningstragten fra en
beholder. Fyld op til markeringen
"MAX".

Taend for maskinen

=>» Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Seaet netstikket i en stikdase.

= Tryk pa kontakt - Teend for at taende for
damprenseren.

Bemaerk:Hvis der ikke er vand eller for lidt

vand i dampkedlen, starter vandpumpen og

leder vand fra vandtanken til dampkedlen.

Péfyldningen kan vare flere minutter.

=>» Vent til kontrollampen - varme lyser
konstant.

Damprenseren er klar til brug.

Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kon-

trollampen - vandmangel rgdt og der hgres

et signal.

=> Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Bemeaerk:| korte intervaller forseger vand-

pumpen at fylde dampkedlen. Hvis fyldnin-

gen er succesfuld, slukkes den rade

kontrollampe.
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Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden regule-
res den udstrammende dampmaengde.
Omstilleren har tre stillinger:

@5 maksimalt dampmaengde

@ reduceret dampmaengde

@p ingen damp -bgrnesikring
Bemaerk: | denne stilling kan damp-
handtaget ikke betjenes.

72

= Seaet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.

= Tryk damphandtaget, ret farst damppi-
stolen mod en klud, indtil dampen kom-
mer ud jaevnt.

Sluk for maskinen

=> Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for
renseren.

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Udtemning af restvand fra vandtanken.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figurerne @ - [

=> Seet rundbgrsten ind i en lille holder til
tilbehgar.

= Seet handdysen og punktstraledysen
hver pé et forleengerror.

=> Seet forleengerrer ind i den store holder
til tilbehar.

=> Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

= Dampslangen vikles omkring forlaen-
gerrgrene og damppistolen seettes ind i
gulvdysen.

= Stremledningen opbevares i den dertil
egnede beholder.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller suge gulvet far
brugen af damprenseren. Pa den made
fiernes tilsmudsning/lgse partikler allerede
for vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tgrre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.
Rengering af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengering af lakerede/malede eller
kunststofcoatede overflader som f.eks.
kekken- og almindelige mabler, dgre, par-
ket kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengering af disse over-
flader damp fert en klud og visk med kluden
over overfladen.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter,
det kan Igsne limen. Renseren ma ikke bru-
ges til rengearing af uforseglede tree- eller
parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om
vinteren, bgr ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. Pa den made und-
gas speendinger pa overfladen, som kan
fore til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handdysen og
overtraek. Brug rudeafstyrgeren til at fierne
vand eller tgr overfladen med en klud.
Forsigtig

For at undgéa skader, ma dampen ikke ret-
tes mod forseglede steder pa vinduesram-
men.
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Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden til-

behgr, f.eks.:

— il at fierne lugter og folder fra haengen-
de tgj idet tgjet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

— til vad fjernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

Jo neermere dysen holdes imod de tilsmud-
sede steder, desto steerkere er renggrings-
effekten fordi temperaturen og dampen er
hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til
renggring af utilgaengelige steder, fuger,
armaturer, afleb, vaskekummer, wc'er, per-
sienner eller radiatorer. Fgr damprenggrin-
gen kan man dryppe eddike eller citronsyre
pa steerke aflejringer, lad det indvirke 5 mi-
nutter og afdamp sa.
Rundbgrste
Rundbgrsten kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering. Via bgrstning kan
hardnakkede tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
= Figur@

Monter rundbgrsten pa punktstraledysen.

Handdyse

Traek venligst frottéovertrackket over hand-
dysen. Iszer velegnet til sma overflader,
som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvdyse

Egnet il alle veeg- og gulvbelaegninger som
kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-
gulve. Sgrg for at arbejde langsomt p4 me-
get snavsede flader, sa dampen har laen-
gere tid at virke i.

Bemaerk:Rester af rengaringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder pa den
overflade som skal renses, kan forarsage
striber ved damprengaringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.

= Figur @
Fastgar gulvkluden pa gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og saet gulv-
dysen pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Leeg kludens endestykke ind i abningen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke veere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen
= Figur @
Ved pauser haenges gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Skylning af dampkedien

Damprenserens dampkedel bar senest

skylles efter hver 10. pafyldning.

=>» Traek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

=>» Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur I

= Vedligeholdelseslasen abnes. Seet her-
til det abne endestykke af forleengerrg-
ret pa vedligeholdelseslasen, lad det ga
i hak og skru det pa.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved Igsner sig kalkrester som er
aflejret pa kedlens bund.

= Tom vandet helt fra kedlen (se figur M).

Afkalkning af dampkedien

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelvaeg-
gen, anbefaler vi, at De afkalker kedlen
med fglgende intervaller (KF=Kedelpafyld-
ninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l KF
| bladt 0-7 0-1,3 100
Il middel 7-14 1,325 90
Il hardt 14-21 2,538 75

IV meget hardt >21 >3,8 50
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Bemaerk: De kan fa oplysninger om vand-

typen i Deres omrade hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale

veerker.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

=>» Tag alt tilbehar ud af tilbehgrsholderne.

Figur

= Vedligeholdelseslasen abnes. Seet her-
til det abne endestykke af forleengerrg-
ret pa vedligeholdelseslasen, lad det ga
i hak og skru det pa.

= Tem vandet helt fra kedlen (se figur H).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Kércher for at undgé skader pa

damprenseren.

= Til afkalkning anvendes KARCHER af-
kalkningsstiks (bestillingsnummer
6.295-047). Ved blanding af afkalk-
ningsoplgsningen skal doseringsanvis-
ningerne pa emballagen overholdes.

A\ oBS

Veer forsigtig ved péfyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsopl@sningen

kan angribe sarte overflader.

=> Fyld denne afkalkningsoplgsning i ked-
len og lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke vedligeholdelseslasen pa, mens

der afkalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu

er afkalkningsmiddel i kedlen.

= Hzeld afkalningsopl@sningen ud nar der

er gaet 8 timer. Der vil stadig vaere en

rest af oplgsning i damprenserens ke-

del, skyl derfor kedlen to til tre gange

med koldt vand for at fierne alle rester af

afkalker.

Tem vandet helt fra kedlen (se figur H).

Tar stremledningens opbevaring.

Las vedligeholdelseslasen med forlaen-

gerrgret.

Fyld vandtanken (se side 8).

Damprenseren er klar til brug.

L2 2

Pleje af tilbehor

Bemaerk: Gulvklud og frottébetraek er for-

vaskede og kan derfor anvendes til arbejde

med damprenseren med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og frottébe-
traek ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt
ikke skyllemiddel, sa bliver kludene ved
med at veere gode til at optage snavs.
Kludene kan ga i tarretumbleren.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med folgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Reparationsarbejder pa damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke radt

og et signal kan hgres

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Kontrollampe - Vandmangel lyser rodt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens

overhedningssikring udlgst.

=>» Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Saetvandtankeniog tryk den ned til den
gar i hak.

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med laseme-

kanismen/bgrnesikring.

=>» Saet omstilleren til dampmaengden
fremad.
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Hoj vandudslip

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Stromtilslutning

Speending 220-240V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse I

Ydelsesdata

Varmeydelse 1500 W

Maks. driftstryk 0,32 MPa

Opvamningstid 6 Minut-

ter

Dampmeengde

Konstant damp 40 g/min

Dampstad max. 100 g/min

Pafyldningsmangde

Vandtank 0,81

Dampkedel 0,51

Mal

Veegt (uden tilbehar) 4,1kg

Leengde 350 mm

Bredde 280 mm

Hgjde 270 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehor

Bestillingsnummer
Mikrofiber-kludsaet, badevae- 2.863-171
relse
2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 slibeklud-
betraek til handdysen, 1 poleringsklud til
spejl og armaturer
Mikrofiber-kludszet, kekken 2.863-172
2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 soft-be-
traek af plysvelour, 1 klud til stribefri rengg-
ring af stalflader
Mikrofiber-kludszet, soft-gulv-2.863-173
klud
2 soft-gulvklude af plysvelour

Mikrofiber-kludseet, soft-be- 2.863-174
trek

2 soft-betreek af plysvelour

Frottéklude 6.369-357
5 gulvklude af bomuld

Frottéovertrak 6.370-990
5 overtraek af bomuld

Rundbgrstesaet 2.863-058

4 rundberster til punktstraledysen.

Rundbgrstesaet med messing-2.863-061
baerstehar

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning.
Ideal pa ikke sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140
Rundbgrste med to raekker varmefaste
bgrstehar og en skraber. Ikke egnet til sen-
sitive overflader.

Powerdyse og forl&ngelse  2.884-282
Til renggring af sveer tilgeengelige steder
(f.eks. hjgrner) med gget rensekraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til renggringsopgaver hvor der ellers skal
skures

Tekstilplejedyse 4.130-390

Til opfriskning af tgj og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fijerne tapeter og limrester
Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-047

DA -12
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Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 6
Beskrivelse av apparatet NO 7
Kortveiledning NO 8
Drift NO 8
Bruk av tilbehgr NO 9
Pleie og vedlikehold NO 10
Feilretting NO 11
Tekniske data NO 12
Tilleggsutstyr NO 13

Generelle merknader

Kjaere kunde,

For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private
formal.

Apparatet er ment for rengjgring med damp
og kan brukes med egnet tilbehgr som be-
skrevet i denne bruksanvisning. Det er ikke
ngdvendig med rengjeringsmiddel. Fglg de
spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskinerinneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

OBS - Les bruksanvisningen!
AN °

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transporrt-
skader, vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

Ikke bruk apparatet i svammebassemf
som inneholder vann.

Ikke bruk apparatet til rengjoring av
elektriske apparater som f.eks. steke-
ovner, avtrekkshetter, mikrobglgeov-
ner, TV, lamper, hartgrkere, eletriske
varmeovner etc.

Kontroller at apparatet og tilbeharet er i
forskriftsmessig stand for det tas i bruk.
Apparat og tilbehor ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller naye stromtilkobling, vedlike-
holdsléas og dampslange.

En skadet stremledning ma skiftes ut
umiddelbart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.
Dampslange med skader ma skiftes ut
umiddelbart. Det ma kun benyttes
dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artik-
kelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. asbest).
Berar aldri dampstralen med hénden
fra kort hold, og rett den aldri mot men-
nesker eller dyr (risiko for skélding).

Vedlikeholdslasen skal ikke dpnes un-
der drift.

N\ Advarsel

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
streamuttak som er installert av en elek-
tromonter, i henhold til IEC 60364.
Hoytrykksvaskeren méa kun kobles til
vekselstrom. Spenningen ma stemme
overens med hgytrykksvaskerens type-
skilt.

| fuktige rom, f.eks. baderom, skal ap-
paratet koples til stikkontakt med for-
ankoplet vernebryter.

Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Det skal utelukkende benyttes en
sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt pa 3x1 mm?2
Forbindelsen mellom stremledningen og
skjateledningen ma aldri ligge i vann.
Ved utskiftning av koplingselementer pa
stramledning eller skjoteledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.
Hoytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren méa ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og vaere oppmerksom pé andre perso-
ner som matte befinne seg i naerheten.
Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ars alder samt av personer med be-
grensede kroppslige, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfa-
rign og kunnskap, sa fremt de er under
tilsyn eller er oppleert i trygg bruk av ap-
pratet og de tilhgrende farene. Barn
Skal ikke leke med apparatet. Rengjo-
ring og bruksvedlikehold skal ikke utfg-
res av barn uten under tilsyn.

La aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

Veer forsiktig ved rengjgring av flislagte
vegger med stikkontakter.

Forsiktig!

NO-6

Pass pa at stromledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kja-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.
Fyll aldri lasningsmidler, vaeske inne-
holdende I@sningsmidler eller ufortyn-
net syre (f.eks. rengjaringsmidler,
bensin, lakktynner eller aceton) i vann-
tanken ettersom disse angriper materi-
alene i apparatet.

Apparatet skal ikke baeres under ren-
gjeringsarbeidet.

Apparatet skal vaere plassert pa et sta-
bilt underlag.

Apparatet skal kun brukes og lagres som
angitt i beskrivelse eller illustrasjoner!
Damphendelen skal ikke klemmes fast
under bruk.

Beskytt apparatet mot regn. Det skal
ikke oppbevares utendars.
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Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. Nar det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igjen pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Kjeletermostat

Hvis det ved en feil ikke er noe vann i kje-
len, stiger temperaturen i kjelen. Kjeleter-
mostaten kopler ut oppvarmingen. Normal
drift er mulig nar kjelen er fylt igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten
ved en feil faller ut og maskinen overopphe-
tes, kobler sikkerhetstermostaten av appa-
ratet. Ta kontakt med en autorisert Karcher
kundeserviceavdeling for a tilbakestille sik-
kerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en over-
trykksventil. Den lukker vanntanken for det
forestdende damptrykket.

Hvis trykkregulatoren svikter og damptryk-
ket i kjelen stiger, apner overtrykksventilen
og damp slippes ut via vedlikeholdslasen.
Kontakt autorisert KARCHER kundeservi-
ceavdeling far apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldings- &
side 4 G

A1 Vanntank

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Bryter—Pa

A4 Bryter — Av

A5 Kontrollampe — varme (GRGNN)

A6 Kontrollampe - vannmangel (R@D)

A7 Beerehandtak

A8 Holder for tilbehgr

A9 Holder for tilbehgr

A10 Vedlikeholdslas

A11 Oppbevaring av strgmkabel

A12 Parkeringsholder for gulvdyse

A13 Strgmledning med stapsel

A14 Lgpehjul (2 stk.)

A15 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3 Apneknapp

B4 Valgbryter for dampmengde (med bar-
nesikring)

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3 Gulvklut
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Kortveiledning

=> Se side 2 for illustrasjoner
1 Fyll vanntanken opp til merket ,MAX®".
2 Setti stgpselet.

Sla apparatet pa.
3 Kontrolllampe - varme blinker grann.
vent til kontrollampe - varme lyser kon-
stant.
Monter tilbehgr pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

= lllustrasjoner se utfoldings- &>
side 3 Vw

N

Montere tilbehor

Figur IN

Styrehjul og transporhjul settes inn og

lases.

Figur® +

Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av

tilbehgr") kobles til damppistolen. Den

apne enden pa tilbeharet stikkes inn pa

damppistolen (C1) og skyves sa langt

inn pa damppistolen at apneknappen

pa damppistolen gar i inngrep.

Figur 1]

Benytt forlengerrgret etter behov. Koble

da en eller begge forlengelsesrgr til

damppistolen. Skyv det ngdvendige til-

behgret inn pa den ledige enden pa for-

lengerraret.

Demontere tilbehor

A Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe

ut varmt vann! Ta aldri av tilbeharsdeler

mens det strammer ut damp - risiko for

skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden til-
bake (damphendel sperret).

= Figur@

Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker

du pa apneknappene og trekker delene

fra hverandre.

v

7

7

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra tgrketromme-

len!

Fyll aldri pa rengjaringsmidler eller andre

tilsetninger!

=> Figur K

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den

kan fylles direkte mens pamontert apparatet.

Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

=>» Sett vanntanken rett opp under sprin-
gen, og fyll opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.

Direkte pa apparatet

=>» Hell vann i pafyllingstrakten fra en be-
holder. Fyll opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

=> Sett stgpselet i en veggkontakt.

2 Trykk pé bryteren - PA for & sl& appara-
tet pa.

Merk: Dersom det ikke er noe vann i damp-

kjelen, eller for lite vann, starter vannpum-

pen og pumper vann fra vanntanken over i

dampkjelen. Denne fyllingen kan ta flere

minutter.

=>» vent til kontrollampe - varme lyser kon-
stant.

Damprenseren er driftsklar.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kon-

trollampen - vannmangel rgdt og det hgres

en signaltone.

=>» Fyll vanntanken opp til merket ,MAX®".

Merk: Vannpumpen vil med korte interval-

ler forsake & fylle dampkjelen. Dersom fyl-

lingen er vellykket, slukker den rade

kontrollampen.
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Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengee reguleres
ved hjelp av valgbryter for dampmengde.
Valgbryteren har tre stillinger:

@5 Maksimal dampmengde

@ Redusert dampmengde

@ Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damp-
hendelen ikke brukes.

=>» Still inn valgbryteren pa ansket damp-
mengde.

= Trykk damphendelen, rett alltid farst
damppistolen mot et taystykke, til dam-
pen kommer ut i en jevn strgm.

Sla maskinen av

=> Trykk pa bryteren -AV for a sla appara-
tet av.

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Tgm vanntanken for resterende vann.

vV

Oppbevaring av apparatet

lllustrasjoner @ - (1

=> Sett rundbgrsten i den lille holderen for
tilbehar.

= Setthanddyse og punktstraledyse pa et
forlengelsesrar.

=>» Sett forlengelsesrgrene i holderen for
tilbehear.

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

= Dampslange vikles rundt forlengelses-
rgrene og damppistolen settes i gulvdy-
sen.

= Stremkabelen lagres i oppbevarings-
rommet for stramkabel.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjore gulv

Det anbefales at gulvet farst feies eller
stovsuges fgr dampvaskeren brukes. Der-
ved rengjgres gulvet for smuss og lgse par-
tikler for fuktig rengjgring.

Oppfriskning av tekstiler

For behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst,
la sa tarke og kontroller deretter om farge
eller form har endret seg.

Rengjoring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjaring av lakkerte eller plasteblag-
te overflater, som f.eks. kjgkken og stue-
mgbler, kan voks, mgbelpolish, platbelegg
eller maling Izsne, eller det kan oppsta flek-
ker. Ved rengjgring av slike overflater,
damp en klut kraftig og terk av overflatene
med denne.

Forsiktig!

Damp mé ikke rettes mot limte kanter, limet
kan lgsne. Apparatet skal ikke benyttes til
rengjoring av ikke-forseglede tre- eller par-
kettgulv.

Rengjoring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fore til sprekker i glasset.

Deretter rengjores vindusflaten med hand-
dyse og overtrekk. For avtgrking av vann,
bruk en vindusnal eller terk flaten med en
klut.

Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede ste-
der pa vindusrammen, de kan ta skade.
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Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbe-

har, for eksempel:

- for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

- fjerne stav fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

- for fuktig stevtarking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til & terke over
mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede ste-
det, desto bedre er rengjgringsvirkningen,
da temperatur og damp er hgyest ved dy-
sen. Spesielt praktisk for rengjaring av van-
skelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer,
avlgp, vasker, WC, persienner eller radia-
torer. Kraftige kalkavleiringer kan l@ses opp
ved hvelp av eddik eller sitronsyre far dam-
prengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.
Rundbgrste
rundbgrsten kan monteres som tillegg til
punktstraledysen. Ved hjelp av b@rsten kan
hardnakket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
lkke egnet for rengjering av emfintlige flater.
= Figur

Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over hand-
dysen. Spesielt godt egnet for mindre vask-
bare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbe-
legg, f.eks. steingulyv, fliser og PVC-gulv.
Arbeid langsomt pa sterkt tilsmussede fla-
ter, slik at dampen kan virke lenger.
Rad:Rester av rengjaringsmiddel eller plei-
elasninger som fortsatt sitter pa flatene
som skal rengjores kan fare til stripevirk-
ning ved dampvasking, men dette vil for-
svinne ved flere gangers bruk.

= Figur @
Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen
pa den.

2 Apne holdeklemmen.

3 Legg endene av kluten i apningene.

4 Lukk holdeklemmen.

Forsiktig!

lkke stikk fingeren i klemmen.

Parkere gulvdyse

= Figur @
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdy-
sen i parkeringsholderen.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nér
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest

etter hver 10. tankfylling.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= La damprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

=>» Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur I

> Apne vedlikeholdslasen. Bruk den &pne
enden pa forlengerrgret, sett det pa
vedlikeholdslasen, |as den i feringen og
drei rundt.

=> Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved Igsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

= Tom ut alt vann av kjelen (se figur Hl).
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Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kje-
len, anbefaler vi & avkalke dampkjelen med
felgende intervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| blett 0-7 0-1,3 100
Il middels 7-14 13-25 90
Il hardt 14-21 2,5-3,8 75

IV meget hardt >21 >3,8 50

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er

ved & henvende deg til ditt lokale vannverk.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

=> La damprenseren avkjgles.

= Tgm vanntanken.

= Fjern tilbeher fra tilbehgrsholderen.

Figur I

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne
enden pa forlengerrgret, sett det pa
vedlikeholdslasen, las den i faringen og
drei rundt.

= Tgm ut alt vann av kjelen (se figur H).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= For avkalkning bruk KARCHER avkal-
kersticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

A\ Forsiktig

Veer forsiktig nér du fyller og tammer dam-

prenseren. Avkalkingsoppl@asningen kan

angripe emfintlige overflater.

=>» Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntan-
ken og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma vedlikeholdslasen

ikke skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er av-

kalkingsmiddel i kjelen.

= Tom ut all avkalkingsopplgsning etter 8
timer. Det blir vaerende igjen en rest-
mengde med opplasning i kjelen, og
den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for a fjerne alt gjenvae-
rende avkalkingsmiddel.

= Toem ut alt vann av kjelen (se figur H).

= Tark oppbevaringen for stremkabelen.

=>» Skru sammen vedlikeholdslasen med
forlengerraret.

= Fylle vanntanken (se side 8).

= Damprenseren er driftsklar.

Pleie av tilbehgret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket

og kan umiddelbart tas i bruk sammen med

damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frot-
tétrekk ved 60°C i vaskemaskinen. For
at klutene skal beholde egenskapene
for hayt smussopptak, skal det ikke bru-
kes taymykner. Klutene kan tarkes i tar-
ketrommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av fal-
gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stgpse-
let er trukket ut og damprenseren er avkjolt.
Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker radt

og en signaltone hgres

Vanntanken er tom for vann.

=>» Fyll vanntanken opp til merket ,MAX®".

Kontrollampe - vannmangel lyser radt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphe-

tingsvernet for pumpen har lgst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

=> Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er til-

kalket.

= Ta ut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.
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Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/bar- Tekniske data

nesikringen. Stremtilkobling
> cS)\t/l(lalr\./algbryteren for dampmengden for- Spenning 220-240 V
1~50/60 Hz
Stort vannutiop Beskyttelsesklasse IPX4
Kalkavleiringer i dampkjelen Beskyttelsesklasse |
> Avkalk dampkjelen. Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1500 W
Maks. driftstrykk 0,32 MPa
Oppvarmingstid 6 Minut-
ter
Dampvolum
Permanent damping 40 g/min
Damptrinn maks. 100 g/min
Fyllingsmengde
Vanntank 0,81
Dampkjele 0,51
Mal
Vekt (uten tilbehgr) 4,1 kg
Lengde 350 mm
Bredde 280 mm
Hoyde 270 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Mikrofiberduk, sett, bad 2.863-171
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 skure-
overtrekk for handdyse, 1 poleringsklut for
speil og armaturer

Mikrofiberduk, sett, kjiokken 2.863-172
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 soft-over-
trekk av plysjvelur, 1 klut for stripefri ren-
gjering av staloverflater.

Mikrofiberduk, sett, soft-gulv- 2.863-173
klut

2 soft-gulvklut av plysjvelur
Mikrofiberduk, sett, soft-over-2.863-174
trekk

2 soft-overtrekk av plysjvelur

Frotte-kluter 6.369-357
5 gulvkluter av bomull
Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull
Rundbgrstesett 2.863-058

4 rundbarster for punktstraledyse
Rundbgrstesett med borste- 2.863-061
har av messing

for fierning av hardnakket smuss. Perfekt
for robuste overflater.

Rundbegrste med skraper 2.863-140
Rundbgrste med to rekker varmebestandi-
ge barster og en skraper. lkke egnet for
gmfintlige flater.

Power-dyse og forlenger 2.884-282
FFor rengjering av vanskelig tilgjengelige
steder (f.eks. hjgriner) med starre rengje-
ringskraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
For rengjgringsoppgaver der det ellers ma
skrubbes

Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.
Tapetfjerner 2.863-062
for fijerning av tapet og limrester.
Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-047
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Allmanna anvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 6
Beskrivning av aggregatet SV 7
Snabbguide SV 8
Drift SV 8
Anvandning av tillbehor SV 9
Skétsel och underhall SV 10
Atgéarder vid stérningar Y 11
Tekniska data SV 12
Specialtillbehor sV 13
Baste kund,

Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

Angtvatten far endast anvéndas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd for rengdring med
anga och kan anvandas med lampliga till-
behor pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Inget rengéringsmedel be-
hdévs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvis-
ningar.

Miljsskydd

&y, Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till
mmm tervinning. Overldamna skrotade ag-
gregat till ett Ilampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

OBS - Las bruksanvisningen!
AN ’

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till l&tta skador eller materiella skador.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forséaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)
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Sédkerhetsanvisningar

ett tvérsnitt pad minst 3x1 mm?2

W Né&r nétkontakt och férldngningssladd

A Fara sétts ihop far anslutningen inte ligga i

B Anvéndning av aggregatet i utrymmen vatten.
med explosionsrisk &r férbjuden. B Nér anslutningar pa nét- eller forléng-

B  Om apparaten ska anvéandas inom risk- ningssladd byts ut maste stdnkvatten-
omraden maste respektive sdkerhets- skyddet och den mekaniska fastheten
féreskrifter beaktas. garanteras.

B Anvénd inte apparaten i bassénger dér B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
det finns vatten. enlighet med géllande bestdmmelser.

B Apparaten far inte anvandas till rengé- Anvéndaren ska ta hdnsyn till lokala for-
ring av elektriska apparater, t.ex. bak- utséttningar och kontrollera att ingen
ugn, spiskédpa, mikrougn, TV apparat, uppehaller sig i ndrheten vid arbete
lampa, fén, elektriskt element etc. med aggregatet.

W Kontrollera att apparaten och dess tillbe- B Denna apparat hanteras av barn frén
hoér &ri bra skick fére anvéndning. Om det och med 8 ar och av personer med ned-
finns brister far apparaten inte anvéndas. Satta psykiska, sensoriska eller mentala
Var speciellt uppméarksam pa nétsladd, egenskaper eller av personer som sak-
underhéllslucka och dngslang. nar erfarenhet och/eller kunskap att

B  Skadad nétsladd ska genast bytas ut av hantera apparaten om de star under
auktoriserad kundservice/utbildad elek- uppsikt eller har instruerats i hur man
triker. pa ett sékert sétt anvédnder apparaten

B Byt genast ut skadad dngslang. Endast och kénner till de risker som &r férbund-
angslang som rekommenderas av till- na med anvéndningen. Barn far inte
verkaren far anvdndas (bestélinings- leka med apparaten. Rengdring och un-
nummer, se reservdelslistan). derhalls som utférs av anvdndaren far

B Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget med inte utféras av barn utan att de star un-
fuktiga hédnder. der uppsikt.

B Anvénd inte dngan pa féremal som inne- B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt
haller hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest). sé lange det &r i drift.

B ROr aldrig vid angstralen med handen pa W Var forsiktig vid rengéring av kaklade
kort avstand, och rikta den inte heller mot véggar med eluttag.
ménniskor eller djur (risk for skallning). Varning

B Underhéllsluckan fér inte 6ppnas under B Beakta att néat- och férldngningskabeln
drift. inte skadas av 6verkérning, kldmning,

A\ Varning sénderdragning eller liknande. Skydda

B Aggregatet far endast anslutas till ett nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
nétuttag som installerats av en elektri- kanter.
ker enligt IEC 60364. B H4ll aldrig I6sningsmedel, vdtskor som

B Aggregatet far endast anslutas till vax- innehaller 16sningsmedel eller outsp&d-
elstrém. Spénningen ska motsvara den da syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
spénning som &r angiven pa aggrega- fértunning och aceton) i vattentanken
tets typskylt. eftersom de angriper materialet i appa-

W | fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska ap- raten.
paraten bara anslutas till eluttag som &r B Apparaten far inte bdras medan reng6-
kopplade till jordfelsbrytare. ringsarbete pagar.

B Oldmpliga férldngningssladdar kan B Apparaten maste sta pa ett stabilt un-
vara farliga. Anvéand endast sténkvat- derlag.
tenskyddade férldngningssladdar, med
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B Anvénd och lagra maskinen endast pa
det sétt som beskrivs i bruksanvisning-
en resp pa bilden!

B Kldm inte fast angspaken under an-
véndning.

B Skydda apparaten mot regn. F6rvara
den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda
anvéndaren och far inte dndras eller séttas
ur spel.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.
Angtermostat

Nar det vid ett fel inte finns vatten i angge-
neratorn stiger temperaturen i denna. Ang-
termostaten stanger da av anggeneratorn.
En normal drift ar mgjlig igen nar anggene-
ratorn har fyllts pa.

Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn och angtermostaten vid
ett fel inte fungerar och apparaten éverhet-
tas sa kopplar sakerhetstermostaten ur ap-
paraten. Vand dig till ansvarig KARCHER
kundtjanst for att aterstalla sakerhetster-
mostaten.

Underhallslucka

Underhallsluckan ar aven en dvertrycks-
ventil. Ventilen sluter tanken mot anliggan-
de angtryck.

Om tryckreglaget ar defekt och angtrycket i
tanken stiger bar 6ppna évertrycksventilen
och anga tranger ut genom underhallsluck-
an.

Vand dig till vederbérlig KARCHER kund-
tjanst fére ny idrifttagning.

SV -7

Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns p&4  &»
kartongens utféllbara sida 4 %\R}Q@

A1 Vattentank

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Brytare —Till

A4 Brytare — Fran

A5 Kontrollampa - varme (GRON)

A6 Kontrollampa - vattenbrist (ROD)

A7 Barhandtag

A8 Hallare for tillbehor

A9 Hallare for tillbehor

A10 Underhallslucka

A11 Férvaringsplats for natsladd

A12 Parkeringsfaste fér golvmunstycke

A13 Natkabel med natkontakt

A14 Barhjul (2 stycken)

A15 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Angspak

B3 Avreglingsknapp

B4 Valjaromkopplare fér angmangd (med
barnsakring)

B5 Angslang

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)

E2 Avreglingsknapp

F1 Golvmunstycke

F2 Hallklammor

F3 Golvduk
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Snabbguide

= Figurer, se sida 2
1 Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
2 Stick i natkontakten.

Sla pa apparaten.
3 Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Vanta tills kontrollampan - varme lyser
konstant.
Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.

= Figurer och bilder finns p& &>
kartongens utféllbara sida 3 §Q§

N

Montera tillbehor

Bild IX

Satt in och sparra styrrulle och trans-

porthjul.

Bild A +

Anslut det tillbehér som behdvs (se ka-

pitel "Anvandning av tillbehor*) med

angpistolen. Skjut da pa den 6ppna an-

den pa tillbehéret pa angpistolen och

tryck in s& langt att sparrknappen pa

angpistolen hakar i.

Bild B

Anvand férlangningsroren vid behov.

Forbind da ett forlangningsror, eller

bada réren, med angpistolen. Skjut pa

det tillbehdr som ska anvandas pa for-

langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

A Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten

komma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nér

det strémmar ut dnga - risk for skallning!

= Skjut valjaromkopplaren for &angmang-
den bakat (dngspaken sparrad).

= Bild3

Nar tillbehdren ska tas bort trycker man

in sparrknappen och drar isar delarna.

v

7

7

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Varning

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra till-

satser!

=> Bild

Vattentanken kan tas av for pafyllining eller

fyllas pa plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

=>» Drag ut vattentanken lodratt uppat.

= Fyll vattentanken lodratt under en vat-
tenkran till "MAX" markeringen.

=>» Satttillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran
en vattenkanna el. dyl. Fyll till "MAX"
markeringen.

Sla pa apparaten

=>» Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta appa-
raten.

Observera: Om det inte finns tillréckligt

med vatten i anggeneratorn startar vatten-

pumpen n och pumpar vatten fran vatten-

tanken till &nggeneratorn. Denna pafyllning

kan ta flera minuter.

=>» Vanta tills kontrollampan - varme lyser
konstant.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kon-

trollampan - vattenbrist rétt och en signal-

ton ljuder.

=> Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Observera:Vattenpumpen férséker fylla

anggeneratorn i korta intervaller. Om fyll-

ningen lyckats slocknar den réda kontroll-

lampan.

Sv -8



Reglera angmangden

Mangden anga som strdmmar ut regleras
med valjaromkopplaren for angmangden.
Véljaromkopplaren har tre lagen:

@ Maximal angmangd

@ Reducerad angmangd

@D Ingen anga -barnsakring
Anmdrkning: | detta ldge kan angs-
paken inte paverkas.

=>» Stall in valjaromkopplaren pa den
mangd anga som behdvs.

= Tryck pa angspaken, och bérja med att
rikta Angpistolen mot ett tygstycke, tills
en jamn angstrom kommer ut.

Stanga av apparaten

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran
apparaten.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Tom ut dverblivet vatten fran vattentan-
ken.

vV

Forvara aggregatet

Bilder € - [

= Séttain rundborsten i en liten hallare for
tillbehor.

Satt pa handmunstycke och punktstral-
munstycke pa varsitt forlangningsror.
Satt in férlangningsroren i den stora till-
behdrshallaren.

Hang i golvmunstycket i férvaringshal-
laren.

Linda angslangen runt férlangningsro-
ren och stick in angpistolen i golvmun-
stycket.

Forvara natkablen i hallaren for natka-
beln.

v v vV

7

Anvandning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengéring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller
dammsugs innan angtvatten anvands. Det-
ta gor att golvet ar fritt fran smuts/Iésa par-
tiklar innan den fuktiga rengdringen.
Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man
alltid undersdka om textilmaterialet tal ang-
an genom att spruta pa undanskymt stalle:
Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.
Rengoring av laminat- eller lackerade
ytor

N&r man rengdr kbksmaobler och andra
mobler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg l16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en
trasa och torka av ytan.

Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter efter-
som limmet kan I6sas upp. Anvénd inte ap-
paraten till rengéring av oférseglat tré —
eller parkettgolv.

Glasreng6ring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperatu-
rer, framférallt pa vintern, genom att lagga
ett tunt angskikt dver hela rutan. Pa detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sénder.

Rengor sedan fonsterytan med handmun-
stycke och 6verdrag. Anvand en fonster-
skrapa for att dra bort vattnet eller torka
ytan torr.

Varning

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fons-
terramen eftersom detta kan skada ytorna.
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Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan till-

behor, exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta anga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

— ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite anga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mobler med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket
befinner sig, desto kraftigare blir reng6-
ringseffekten eftersom temperatur och
anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengodring av svarat-
komliga stéllen, fogar, armaturer, aviopp,
tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element. Vid kraftiga kalkavlagringar kan
attika droppas pa ytan innan angrengoring-
en utfors. Lat verka under 5 minuter och Iat
attikan anga av.
Rundborste
Rundborsten kan som komplement monte-
ras direkt pa punktstralmunstycket. Med
borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
Varning
Inte I&dmpligt fér rengéring av kénsliga ytor.
= Bild

Fast rundborsten pa punktstralmun-

stycket.

Handmunstycke

Drag frottééverdraget dver handmunstyck-
et. Mycket bra pa sma tvattbara ytor,
duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbe-
laggningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-
golv. Arbeta langsamt pa starkt nedsmut-
sade ytor, sa att angan har en langre verk-
ningstid.
Information:Om det finns rester av reng6-
ringsmedel eller ytbehandlingsprodukter pa
ytan som ska rengéras kan det bildas rén-
der vid &ngrengdringen men dessa férsvin-
ner efter upprepade anvandningar.
= Bid@
Satta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vik ihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 L&gg in dukandarna i 6ppningarna.
4 Stang klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i klmmorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild@E
Hang i golvmunstycket i férvaringshal-
laren vid pauser i arbetet.

Skotsel och underhall

A\ Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Spola ur angpannan

Skolj &ngrengdrarens angpanna senast ef-

ter den 10:e pafyliningen.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

=>» Ta bort tillbehdr fran tillbehdrshallaren.

Bild N

= Oppna underhallsluckan. Satt den dpp-
na anden pa ett férlangningsror pa un-
derhallsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

=>» Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom léser sig kalkrester som
satter sig pa botten av pannan.

= To6m ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild H).
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Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns
vaggar rekommenderar vi att denna avkal-
kas med foljande intervaller (TF=Tankfyll-
ningar):

Hardhet °dH  mmol/l TF
I mjukt 0-7 0-1,3 100
Il medel 7-14 13-25 90
Il hart 14-21 2,5-3,8 75
IV mycket hart >21 >3,8 50

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets

hardhet hos vattenverket i din stad.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tém vattentanken.

=> Ta bort tillbehdr fran tillbehoérshallaren.

Bild Il

= Oppna underhallsluckan. Satt den dpp-
na anden pa ett férlangningsror pa un-
derhallsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

= Tom ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild H).

A\ Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts

av KARCHER fér att undvika skador pa ap-

paraten.

= Anvéand avkalkningssticks fran KAR-
CHER (bestallnr. 6.295-047) vid avkalk-
ning. FOlj doseringsanvisningarna pa
férpackningen nar avkalkningsldsning-
en blandas ihop.

A\ Varning

Var forsiktig vid pafyllning och témning av

angtvétten. Avkalkningslésningen kan an-

gripa édmtaliga ytor.

=> Fyll avkalkningslésningen i pannan och
lat I6sningen verka ca 8 timmar.

A\ Varning

Skruva inte pa underhéllsluckan pa appa-

raten under avkalkningen.

Anvénd inte angtvétten s lénge det finns

avkalkningsmedel i behallaren.

=> Hall ut den kompletta avkalkningslos-
ningen efter 8 timmar. Det finns en rest-
mangd Iésning i anggeneratorn, spola
darfér igenom generatorn tva-tre gang-

er med kalt vatten for att avlagsna alla
partiklar fran avkalkningen.

= Tom utallt vatten som finns i behallaren
(se bild H).

= Torka hallaren for natkablen.

=>» Skruva igen underhallsluckan med for-
langningsroret.

=> Fyll pa vattentanken (se sidan 8).

= Angtvatten &r nu klar att anvéndas.

Skotsel av tillbehor

Héanvisning: Golvduk och frottééverdraget

har redan tvéttats och kan anvéndas direkt

med angrengdraren.

= Tvatta nedsmutsade golvdukar och frot-
tédverdrag vid 60°C i tvattmaskinen.
Anvand inget mjukmedel sa att dukarna
kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan
atgarda med hjalp av félande éversikt. Om
du inte ar saker eller om fel uppkommer
som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A Fara

Underhéllsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad kundservice..

Lang uppvarmningstid

Angpannan &r férkalkad
= Avkalka pannan.
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Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rott
och en signalton ljuder
Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens

Overhettningsskydd har I8st ut.

= Stang av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

=>» Sla pa apparaten.

Vattentanken ar inte korrekt isatt eller for-

kalkad.

=> Taloss vattentanken och spola igenom
den.

= Sétt tillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen /

barnsakringen.

= Skjut valjaromkopplaren fér angmang-
den framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan &r forkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240V
1~50/60 Hz
Skyddsgrad IPX4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 1500 W
Driftstryck max. 0,32 MPa
Uppvarmningstid 6 Minuter
Angmangd
Kontinuerlig anga 40 g/min
Angstét max. 100 g/min
Pafyliningsmangd
Vattentank 0,81
Angpanna 0,51
Matt
Vikt (utan tillbehor) 4,1 kg
Langd 350 mm
Bredd 280 mm
Hojd 270 mm

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Specialtillbehor

Bestallningsnummer

Mikrofaser-dukset, bad 2.863-171
2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 abrasiv-
overdrag fér handmunstycke,

1 poleringsduk for speglar och armaturer.
Mikrofaser-dukset, kok 2.863-172
2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 soft-
Overdrag i plyschvelour, 1 duk fér rengo-
ring av ytor i rostfritt stal, efterlamnar inte
rander

Mikrofaser-dukset, soft-golv- 2.863-173
trasa

2 soft-golvdukar i plyschvelour
Mikrofaser-dukset, soft-over- 2.863-174
drag

2 soft-6verdrag i plyschvelour
Frottédukar 6.369-357
5 golvdukar i bomull

Frottéoverdrag 6.370-990
5 dverdrag i bomull

Rundborsteset 2.863-058
4 rundborstar for punktstralmunstycket
Rundborstset med massing- 2.863-061
borstar

for borttagning av envis smuts Perfekt for
okansliga ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140
Rundborste med tva rader varmebestandi-
ga borst och en skrapa. Ej 1amplig for kans-
liga ytor.

Powermunstycke och forlang-2.884-282
ning

For rengoring av svartillgangliga stallen
(t.ex. hdrn) med 6kad rengéringskraft.

Angturboborste 2.863-159
For rengoéringsarbeten dar man annars
maste skrubba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare 2.863-062

for att avlagsna tapeter och limrester

Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-047

SV -13
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Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 6
Laitekuvaus Fl 7
Pikaohje Fl 8
Kaytto Fl 8
Varusteiden kaytté Fl 9
Hoito ja huolto Fl 10
Hairidapu Fl 11
Tekniset tiedot Fl 12
Erikoisvarusteet Fl 12

Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myShempaa kayttdéa tai mahdollista my6-
hempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta hoyrypuhdistinta ainoastaan kotita-
loudessa.

Laite on tarkoitettu héyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien li-
savarusteiden kanssa, kayttaa taman
kayttdohjeen mukaisesti. Mitaan puhdistus-
ainetta ei tarvita. Huomioi erityisesti turva-
ohjeet.

Ymparistonsuojelu

&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm {oimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

A HUOMIO - Lue kayttdohjeet!

Kéayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievédn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéyta vain alkuperaisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo I0ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)



Turvaohjeet

A\ Vaara

I&I

Kéytté rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla on
noudatettava vastaavia turvallisuus-
maarayksia.

Alé kéyté laitetta uima-altaissa, joissa
on vetta.

Laitetta ei saa kéyttda sdhkolaitteiden
puhdistamiseen, esim. leivinuunit, héy-
rynpoistokuvut, mikroaaltouunit, televisi-
ot, lamput, f66nit, sGhkélammittimet jne.
Tarkasta laitteen ja varusteiden asialli-
nen kunto ennen kayttéa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kayttd ei ole sallittua. Tarkasta erityi-
sesti verkkoliitdnt&johto, huoltosuljin ja
héyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séh-
kbalan ammattilaisen vélittémasti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliitédntéjohto.
Vaihda vaurioitunut héyryletku vélitté-
maésti. Ainoastaan valmistajan suosittele-
man héyryletkun kdytté on sallittu (katso
tilausnumero varaosaluettelosta).

Al3 koskaan tartu mérill3 késillé virtapistok-
keeseen.

Ald hoyryté esineits, jotka siséltavét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbestia).
Alé koskaan késin kosketa héyrysuih-
kua lyhyelté etéisyydelté tai koskaan
suuntaa sité ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).

Huoltosuljinta ei saa avata kdytén aikana.
Varoitus

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sdhkdliiténtdén, joka on sdhko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneis-
sa, laitteen saa liittda vain pistorasiaan,
Joka on varustettu Fl-suojakytkimella.
Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. K&yt ainoas-
taan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,

Fl

Joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala
on véhintdén 3x1 mm?2

Verkko- ja jatkojohdon liitdntékohdat ei-
vét saa olla vedessé.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen
pistokkeita, roiskevesisuojan toimivuu-
den ja mekaanisen lujuuden pitéaéa py-
syd samanlaatuisina.

Kaéyttdjén on kaytettédva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttdja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tyéskennellesséan laitteen kanssa huo-
mioitava ympdristéssé oleskelevat hen-
kilét.

Té&ta laitetta voivat kdyttda lapset 8 vuo-
den idsté alkaen ja henkilét, joilla on va-
Javaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita ko-
kemuksessa ja tietdmyksessé, siiné ta-
pauksessa, etté he ovat joko valvonnan
alaisina tai ovat saaneet opastuksen
laitteen turvallisessa kayttdmisessé ja
tuntevat kayttoon liittyvét vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset
eivét saa ilman valvontaa suorittaa lait-
teen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.
Al& koskaan j&té laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdytbssé&.

Noudata varovaisuutta puhdistaessasi
laatoitettuja seinid, joissa on sdhképis-
torasioita.

Varo

Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
Ja terévilté reunoilta.

Alé koskaan téyta liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteita tai laimentamattomia hap-
poja vesiséiliéén (esim.
puhdistusaineita, bensiini, variohen-
teet, asetoni), koska ne sybvyttévét lait-
teessa kéytettyjé materiaaleja.

Laitetta ei saa kantaa puhdistustyén ai-
kana.

Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.
Kéytéa ja séilyta laitetta vain kuvausten
tai kuvien mukaisesti!

Al& lukitse héyryvipua kéytén aikana.
Suojaa laite sateelta. Al4 séilyté laitetta
ulkoalueella.
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Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niité ei saa muuttaa eiké
ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kéaytén aikana. Lam-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttépaine on saavutettu, ja takai-
sin paalle, jos kattilan paine laskee hdyryn
kayton johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vet-
ta, lampdtila kattilassa suurenee. Kattilater-
mostaatti kytkee lammityksen pois paalta.
Normaalikayttd on jalleen mahdollista, kun
kattila on taytetty.

Turvatermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti ei-
vat virhetilanteessa toimi ja laite kuumenee
liikaa, turvatermostaatti kytkee laitteen pois
paalta. Kdanny turvatermostaatin nollaami-
seksi asianomaisen Karcher -asiakaspal-
velun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se
sulkee kattilan, jotta hdyrynpaine nousee.
Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan
héyrynpaine nousee liiaksi, ylipaineventtiili
avautuu ja hoyry paasee huoltosulkimen
kautta ulos.

Ennen kuin kaytat laitetta uudelleen, kadan-
ny asianomaisen KARCHER-asiakaspal-
velun puoleen.

Fl

= Kuvat, katso avattavalla kan- &>
sisivu 4 %\Ebi—@

A1 Vesisailio

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Kytkin — On

A4 Kytkin — Off

A5 Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)

A6 Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)

A7 Kantokahva

A8 Pidike varusteille

A9 Pidike varusteille

A10 Huoltosuljin

A11 Verkkoliitdntdjohdon sailytyspidike

A12 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A14 Juoksupyorat (2 kpl)

A15 Ohjausrulla

B1 HOoyrypistooli

B2 Hoyryvipu

B3 Lukituksen vapautuspainike

B4 HOyrymaaran valintakytkin (lapsivar-
mistuksella)

B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyoroharja

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin

F2 Kiinnike

F3 Lattialiina



Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

1 Tayta vesisailio "MAX" -merkintédan asti.

2 Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

3 Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre-

&né.

Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus

palaa jatkuvasti.

Liita lisdvaruste hdyrypistooliin.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kaytto

=> Kuvat, katso avattavalla kan- &N
sisivu 3 $@

N

Varusteiden asennus

Kuva IX

Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetus-

pyoérat paikalleen.

Kuva @ +

Liita tarvittava varuste (karso lukua "Va-

rusteiden kayttd") hdyrypistooliin. Aseta

varusteen avoin paa hoyrypistooliin ja

tydnna se niin pitkalle, kunnes hdyrypis-

toolin lukituksen vapautuspainike nap-

sahtaa lukitukseen.

Kuva ]

Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita hdy-

rypistooliin yksi tai molemmat jatkoput-

ket. Tydnna tarvittava varuste

jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

A Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-

pua kuumaa vetté! Alé koskaan irrota va-

rusteosia, kun héyryé viela tulee ulos -

palovammavaara!

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(hoyryvipu lukittu)

= Kuva @

Paina lukituksen vapautuspainiketta

varusteosien irrottamiseksi ja veda osat

irti toisistaan.

v

7

7
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Vesisiilion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

Varo

Al kéyta vaatekuivaimen lauhdevetta!

Alé téyta puhdistusaineella tai muilla liséai-

neilla!

= Kuva H

Vesisailion voi irrottaa tayttamista varten tai

sen voi tayttda suoraan laitteessa.

Vesisailio poistaminen

= Veda vesisiilio pystysuoraan ylos.

= Tayta vesisailid vaakasuorassa vesiha-
nan alla "MAX" -merkintaan asti.

= Aseta vesisiilid paikalleen ja paina
alaspain,kunnes se napsahtaa lukituk-
seen.

Suoraan laitteessa

= Kaada vetta astiasta tayttésuppiloon.
Tayta "MAX" -merkintaan asti.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiintealle alustalle.

=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.

=>» Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi
paalle.

Huomautus: Jos kattilassa ei ole tai on liian

véhén vettd, pumppu kdynnistyy ja syottaa

vettd vesiséiliosta kattilaan. Téyttévaihe voi

kestéa muutamia minuutteja.

=>» Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus
palaa jatkuvasti.

Hoyrypuhdistin on kayttdvalmis.

Veden tdydentaminen

Jos vesisailidssa on vedenpuute, merkki-

valo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja

kuuluu merkkiaani.

=>» Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.

Huomautus: Vesipumppu yrittaa téyttaa

héyrykattilaa lyhyin véliajoin. Kun t&ytté on-

nistuu, punainen merkkivalo sammuu.
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Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld sdadetaan
ulosvirtaavan héyryn maaraa. Valintakytki-
melld on kolme asentoa:

@ Maksimi hdyrymaara

@ Pienennetty hoyrymaara

@ Eihdyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tdss& asennossa héy-
ryvivun k&ytté on estettyna.
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= Aseta valintakytkin tarvittavalla hoyry-
maaralle.

=> Paina hoyryvipua ja kohdista hoéyrypis-
tooli aina ensin kankaaseen, kunnes
hdyrya virtaa tasaisesti ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen
pois paalta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Tyhjenna jaanndsvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

Kuvat 4 - [

Pista pyoréharja pieneen varustepiti-
meen.

Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin ku-
kin pidennysputkeen.

Pista pidennysputket suureen varustepiti-
meen.

Ripusta lattiasuutin pysakointipitimeem.
Kierra héyryletku pidennysputkien ympa-
rille ja pista hdyrypistooli lattiasuuttimeen.
Laita verkkoliitdntajohto verkkoliitanta-
johtosaildon.

>
>
2>
>
>
2>
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Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai
imuroidaan ennen hoyrypuhdistimen kayt-
tamista. Nain lattialta poistetaan irtonaiset
likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.
Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad héyrypuhdistimella,
kokeile tekstiilien kestédvyys huomaamatto-
masta kohdasta: HOyryta ensin, anna kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai
muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja, voi
sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotusai-
ne, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta
niihin tulee laikkuja. Naita pintoja puhdistet-
taessa, hoyryta hetken puhdistusliinaa ja
pyyhi silla puhdistettavat pinnat.

Varo

Alé héyryté limattuja reunoja, koska reuna-
listat voivat irrota. Alé kéyta laitetta pintakéa-
sitteleméttémien puu- tai parkettilattioiden
puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti tal-
vella, héyryta ikkunalasi ensin kevyesti
koko pinnaltaan. Nain estetaan lasiin muo-
dostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella
varustetulla kasisuuttimella. Poista pinnoil-
ta vesi ikkunalastalla tai pyyhi pinnat kui-
vaksi.

Varo

Alé suuntaa héyryé késitteleméttémiin ik-
kunankehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.



Hoyrypistooli

Voit kayttda hoyrypistoolia myds ilman va-

rusteita, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista hoyryttdmalla niita
10-20 cm etaisyydelta

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta tal-
16in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan pélynpyyhkimia hdyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sita
parempi puhdistusvaikutus on, koska lam-
pdtila ja hdyryn voimakkuus ovat korkeim-
millaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytannéllinen vaikeapaasyisten
paikkojen, rakojen, hanojen, viemareiden,
pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja
lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi héyryttaa pois, kun
niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruuna-
happoa ja annettu vaikuttaa n. 5 minuutin
ajan.
Pyoéroharja
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda
pyOroharjan. Talldin voit harjaamalla irrot-
taa itsepintaiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva

Pydréharjan kiinnittdminen pistesuihku-

suuttimeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. So-
veltuu erityisen hyvin pienten pesunkesta-
vien pintojen, suihkukoppien, peilien
puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja
lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lat-
tiat. Puhdista pahasti likaantuneita pintoja
hitaasti, jotta hdyry paasee vaikuttamaan
pitempaan.

Fl

Huomautus:Puhdistettavalla pinnalla vielé
olevat puhdistusainejgdmét tai hoitoemulsi-
ot voivat hdyrypuhdistuksessa muodostaa
poimuja, jotka katoavat useamman kaytté-
kerran jélkeen.
= Kuva @
Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al3 laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakointi
= Kuva @
Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa
pysakaointipitimeen.

Hoito ja huolto

A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jdéhtynyt.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen hoyrykattila va-

hintaan joka 10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna héyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

=>» Poista kaikki varusteet varustepidik-
keista.

Kuva Il

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

= Tayta kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Talloin kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijgdmat irtoavat.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa H).
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Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki keraantyy kattilanseiniin, suo-
sittelemme poistamaan kalkin héyrykatti-
lasta seuraavin valein (TF=sailidn taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l TF
| pehmea 0-7 0-1,3 100
Il keskikova 7-14 1,3-2,5 90
Il kova 14-21 2,5-3,8 75
IV erittain kova >21 >3,8 50

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden

kovuutta alueesi vesilaitokselta.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidik-
keista.

Kuva Il

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa Hl).

A\ Varoitus

Kéyté ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mid tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

= Kayta kalkinpoistoon KARCHER kalkin-
poistopuikkoja (tilausnumero 6.295-
047). Noudata kalkinpoistoliuosta teh-
dessasi pakkauksen annosteluohjeita.

A\ Huomio

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tdytén aikana. Kalkinpoistoliuotin

voi vahingoittaa arkoja pintoja.

=> Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja
anna seoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A\ Varoitus

Al& kiinnité huoltosuljinta laitteeseen kal-

kinpoiston aikana.

Al kéyté héyrypuhdistinta niin kauan kun

kalkinpoistoainetta on viela kattilassa.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaiku-
tuksen jalkeen kokonaan pois. Kattilaan
jaa viela jonkin verran liuosta, huuhtele
kattila siksi kaksi tai kolme kertaa kyl-
malla vedella, jotta kaikki kalkinpoisto-
aineen jaannokset poistuvat.
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Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa H).

Kuivaa verkkoliitdntajohdon saild.
Kierra jatkoputkella varustettu huolto-
suljin paikalleen.

Tayta vesisailio (katso sivu 8).
Hoéyrypuhdistin on kayttévalmis.

L2 2 X

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteepééllyste ovat jo

esipestyjé ja niitéd voidaan kayttéa heti tyss-

kentelyyn héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja frotee-
paallysteet pesukoneessa 60 °C lam-
mossa. Ala kayta huuhteluainetta, jotta
liinat pystyvat keraamaan hyvin lian. Lii-
nat soveltuvat kuivaimeen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan ohjeen avul-
la. Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa,
jotka eivat ole tdssa mainittuja, kaanny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja hGyrypuhdistin on jaéhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustydt.

Pitkd lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
=>» Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hoyrya

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu
punaisena ja kuuluu merkkiaani
Vesisailidssa ei ole vetta.

=> Tayta vesisailio "MAX" -merkintaan asti.
Merkkivalo - Vedenpuute palaa
punaisena

Hoyrykattilassa ei ole vetta. Pumpun yli-
kuumennemissuoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

= Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.

Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on
kalkkeutunut.

=> Irota ja huuhtele vesiséilio.

= Aseta vesisailié paikalleen ja paina alas-
pain,kunnes se napsahtaa lukitukseen.
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Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lap-

silukolla.

= Tydnna hdyrymaaran valintakytkinta
eteenpain.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut
=> Poista kalkki hdyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Maks. kayttopaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 6 Minuutit
Hoyrymaara
Jatkuva hoyrytys 40 g/min
Hoyrypurske maks. 100 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 0,81
Hoyrykattila 0,51
Mitat
Paino (ilman varusteita) 4,1kg
Pituus 350 mm
Leveys 280 mm
Korkeus 270 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!

Fl

Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Mikrokuitu-liinasetti, kylpy- 2.863-171
huone

2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa, 1 han-
kauspaallyste kasisuuttimelle, 1 Kiillotuslii-
na peileille ja hanoille
Mikrokuitu-liinasetti, keittio = 2.863-172
2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa , 1 plyysi-
veluurinen soft-paallyste kasisuuttimelle, 1
liina ruostumattomien teraspintojen juovat-
tomaan puhdistamiseen.
Mikrokuitu-liinasetti, Soft-lat- 2.863-173
tialiina

2 plyysiveluurista Soft-lattialiinaa
Mikrokuitu-liinasetti, soft- 2.863-174
paallyste

2 plyysiveluurista soft-paallystetta

Frotee-liinoja 6.369-357
5 puuvillaista lattialiinaa
Frotee-paillysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta

Pyo6roharjasetti 2.863-058

4 pistesuihkusuuttimen pyérdharjaa
Pyodroharjasarja, jossa on 2.863-061
messinkiharjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen
kestaville pinnoille.

Pyoéroéharja kaapimella 2.863-140
Pydréharja kahdella kuumuutta kestavalla
harjaksella ja yhdella kaapimella. Ei sovelle
aroille pinnoille.

Powersuutin ja jatke 2.884-282
vaikeasti luoksepaastavien paikkojen
(esim. nurkkien) suurennetulla puhdistus-
teholla suoritettavaa puhdistusta varten.
Hoyry-turboharja 2.863-159
Puhdistustehtaviin, joissa muuten pitaisi
kayttad hankaamista
Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistdmiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062
tapettien ja limajaamien irrottamista varten
Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-047
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Nepiexopeva

levikég uTTodEigelg EL 5
Ymodeieig aopaleiag EL 6
MNeplypa®r) cUOKEUAG EL 7
20vTopeg 0dnyieg EL 8
Aeimoupyia EL 8
Xpion Twv egapTnudaTwy EL 9
®povrida kai cuvtipnon EL 10
AvTipeTwion BAaBwv EL 12
TexvIKa XapakTnpIoTIKA EL 12
Mpdabeta egapTipara EL 13

levikég utrodeieig

AyotrnTé TeAdrn,

lMpIv XpNOIPOTTOICETE T OUCKEUT)
A M 0ag yia TpWTn Qopd, diaBdoTe au-
TG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYIESG XPrONG, EVEPYNOTE
oUPQwva PE auTéG Kal KPATAOTE TIG YIo HEANOVTI
KA xprion A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

Xpron cUUPWV UE TOUG KAVOVITHOUG

XpnolYoTIoIEiTE TOV ATUOKABOPIOTA ATTOKAEIOTI-
K& yIa TO VOIKOKUPIO.

H ouaokeur| TTpoopileTal yia epyaaieg kabapi
OMOU PE aTUO Kal UTTOPEI va XPNoIPoTToINGEi e
TOV KOTAAANAO €OTTAIONO, OTTWG TTEQIYPAPETAI
oTIg 0dnyieg Acimoupyiag. Aev xpeidleTal atrop-
putravTikd. AGBete 1B10iTEPA UTTOWN TIG UTTODEI-
geIc aopaAeiag.

MNpooTagoia wepiBdAAovTog

&Y Ta UNKG cuoKeuaaiag eival avaKUKAWGI-
& pa. Mnv TreTdite T GUOKEUOTIa OTA OIKIO-
K& amoppippara, aAAG TTApadwaoTe TNV TTPOG
avakUkAwaon.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWGIUa UAIKE, Ta oTToia Ba TpéTTel va
mmm  T70P0OIOOVTAI TIPOG ETTAVAXPNCINOTTOIN
on. lNa 10 Adyo auTtd ammocUpETe TIG TTANIEG GU-
OKEUEG pE KaTAAANAEG S1adIKaaieg GUYKEVTPW-
ong amoBAfTwy.
Ymodeigeig yia Ta guoTatikd (REACH)
Evnuepwéves TTANPOQOPIES YIa TA CUCTATIKG
pTropeite va Bpeite atn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Z0pBoAa oTn CUCKEUR

ATpég
MPOX0OXH — Kivduvog eykauparog

MPOZOXH - AlaBdaoTe TIC 0dnyie
A B G o0nyieg

AeiToupyiag!

ZUpBoAa oTO £yXEIPiGIO 0BNYIWV

A Kivsuvog

Ma dueoa erameiAloduevo kivduvo, o omoiog
umopei va odnynaoei ae cofapd Tpauuanaué n
Bavaro.

A\ Mpociomoinon

Ta evdexduevn emikivouvn Karaaraon, n ormoia
utopei va odnynaoei ae cofapd Tpauuanoué n
Bavaro.

Mpoooxn

Ta evdexbuevn emikivéuvn kardoraon, n omoia
UTTOPEl Va 0dnynoel o€ eAappo Tpauuanioud n
UAIKéG BAGBec.

ZuokKeuaaia

To TTapadoTEOD UNIKG TG CUOKEUNG ATTEIKOVICETOI OTN
ouokeuaaia. Kard Tnv ammoouokeuaoia eAEYETe T
TIEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPdTNTA.

Edv Acitrouv e€apTridata fi £xouv TTpokAnBei {n-
MIEG KOTA TN HETOPOPE, TTAPAKOAOUNE EVNUEQW-
OTE TOV TTPOUNOEUTH 0aG.

AVTAAAOKTIKA

XpnoiuoTrolgiTe OTTOKAEIOTIKA YVACIA avTOAAQ-
kTIkd KARCHER. ETiokéTTnon avtaAAGKTIKWY
Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEI-
piouoU.

Eyyunon

Y KGBe Xwpa IoxUoUV ol 6pol £yyUnong TTou €K-
060nkav a1é TNV apudédia eTaipia Jag TPowen-
ong TwARoewv. AvaAaupdavoupe Tn dwpeav
aToKaTaoTaon oTrolnadAToTeE BAGRNG OTNn OU-
OKEUT 00G, EQOTOV OPEIAETAI € aaTOXia UAIKOU
1] KOTOOKEUAOTIKG OQAAUQ, EVTOG TNG TTPOBETi-
ag TTou opideTal oTnVv eyyonon. Ze TePITTwon
TTOU €MBUEITE va KAVETE XProT TNG €yyunaong,
TapakahoUpe ameuBuvBeite pe v amddeign
ayopdg aTo KATAoTNUA aTT6 TO OTTOI0 TTPOUN-
BeuThKaTE TN GUGKEUN A 0TV TTANCIECTEPN £§OU-
01000TNpéVN UTTNPETIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TEAATWV PaG.

(Ma tn dievBuvon BA. oTnv TTicw ceAida)
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Kivéuvog

ArrayopeUerar n xprion o€ oneia, 6mmou ugi-
oraral Kivduvog €kpnéng.

Kard mn xprion 1N OUOKEUNS o€ ETTIKIVOU-
VOUS XWPOUC TTRETTEI Va TNPOUVTAI Of QVTi-
OTOIXOI KaVOVIOLOi aopaAeiag.

Mnv xpnoiuoTToIEiTe T OUCKEUN O€ TIOIVES
TTOU TTEPIEXOUV VEPO.

H cuokeun 0ev TpETTEl va XpnoIUoTToIEiTal
yia Tov KaBapioud NAEKTPIKWY TUTKEUWY,
T.X. oUpPVWY, amoppoPnTripwy, eoUpvwy
HIKOOKUUATWY, TNAEopdocwy, Aautiipwy,
0Ea0Udp, NAEKTPIKWY KaAOPIPEP KTA.

lpiv a6 1 xpron, eAEyére edv n ouakeun
Kai Ta eéapthuard tng eivai o€ kaAn kardora-
on. 2¢ mepimrwaon mou Oev PBpiokovial o€
dwoyn karaaTaon, dev EMTPETETAI VA XPN-
aiotroinBoulv. EAEyére idiaitepa Tov aywyo
ouvdeong e 1o BIKTUO, TO TTWA OUVIHEN-
ong Kai Tov eAacTiké owAnva aruou.
Avabéore auéowgs atnv e€ouaiodoTnuévn
urrnpeaia e§uttnpétnong meAarwv/eéeidikeu-
LEVO NAekTPOAGYO TNV aAAayr Tou xaAaoué-
VoU aywyou aUvOeans aro OikTuo.
AvTiKaraoTioTe auéows Tov EAAOTIKO OwAR-
va aruou 1mou mapouaidlel BAGBN. EmiTpé-
meTal HOvo N Xpron Aactikol owAnva
QTuoU TToU GUVICTATal ATTO TOV KATAOKEUA-
ot (yia Tov kwo. mapayyeAiag BAEme kard-
Aoyo aviaAAakTikwv).

Mnv ayyilere ot ue Bpeyuéva xépia 1o peu-
paroARmn kai Ty mpida.

Mnv wekadete e atud avrikeiueva mou epl-
EXOUV ETTIKIVOUVES YIa TNV UYEia OUTiES (TT.X.
auiavto).

Mnv ayyilete e 10 xépi T 6é0ln aTOU QT KO-
VIIvi} arTé0Taon Kai [NV TNV KareuBuveTe o€ av-
Bowroug 1 {wa (Kivduvog eykauudrwy).

Aev emTpémeral To Gvolyua Tou TwUarog ou-
viipnong kard tn dIdpkeia NS Asiroupyiag.
Mpocsidomoinon

H ouakeun mpémel va Asitoupyei povo ue
NAEKTPIKN aUvdeon, n omoia éxer yiver amo
nAekTpoAdyo Bdaer tou IEC 60364.
2UVOEETE T OUOKEUN IOVO O€ evaAdaoodue-
vo pedpa. H 1don mpémmel va OUUQVEr ue
TNV mvakida TUTTOU TNS OUOKEUNS.

B XpnOoIUOTTOIEITE TN GUOKEUN O€ XWPOUS |IE
uypaaia, 1.x. aT0 AouTPd, UOVO T€ TIPICES LE
TTPOEYKQTEDTNUEVO TTPOCTATEUTIKO OIAKOTITN
Fl.

B TaakardAMnAa kaAwdia Tpoékraons uTropei
va eivai emikivouva. XpnoiuoTroleite amo-
KA€I0TIKG adidBox0 KaAwdIo TPOEKTAONS
eAaxiotng draroung 3x1 mm?2

B H g0vodeon petaél kaAwdiou Tpopodoaiag
Kal KaAwoiou TTPOEKTATNS OEV ETTITPETIETAI
va Bpiokeral péoa o€ vepo.

B ¢ mepimrwaon aviikardoraong Twv ouvoé-
Ouwv ToU KaAwdiou Tpo@odoaiags fi ToU Ka-
Awdiou mpoékraong mpémel va
eéaopaliCeral n adidBpoxn mpoaracia Kai n
Unxavikh avroxn.

B O xproTng mMpETTEl va XPNOIUOTTOIET Tr) OU-
OKEUN OUUQWVa e TIS TTPodIaypagés. Mpérel
va € el UTTOWN TIS TOTTIKES OUVBIKES Kal KaTd
TNV EOYQ0IQ LIE T) GUOKEUN TIPETTEI VA TIPOTEXE!
1a droua 1mou Bpigkovral KoVId Tne.

B H guokeun auTh UTTOPEi va xpnaiyotroleital
ammé maidid 8 Twv Kai dvw, KaBwg Kai ammd
AToua UE UEIWUEVES OWUATIKES, QiIaBnTnpIa-
KEG 1 VONTIKES IKAVOTNTES 1) UE EAAITTT EUTTEI-
pia kai yvwaon, epéaov Bpiokovrar utrd
emiBAewn i éxouv evnuepwoei yia Tnv acpa-
AR Xprion TNG GUTKEUNS Kal £XouV yvwaon
TWV CUVETTAYyOUEVWY KIVOUVwY. Ta maidid
oev mpémel va maifouv ue n ouokeun. O ka-
Bapiouds Kar n ouvinpnon Oev MEETEl va
ekteAouvrar amrd maidid xwpic emiBAswn.

B Mnv agrvere 1n CUOKeUn TOTE XWpIc eTTiBAE-
wn, epooov Bpiokerai o€ Asitoupyia.

B [Jpoooxn Kard Tov KaBapiouod Toixwv e
emévouan mAakIdiwv Tou Exouv Tpileg.

Mpoooyn

W [lpogéxere wate 1a kaAwdia Tpopodoaiag
OIKTUOU 1) Ta KaAWOIa TTPOEKTATNS va Unv
utroaTouv eBopéc 1 BAGBes amrd ouvOAiyeig,
Tpafnyuara, marAuara fj TapOUoIES QITIES.
lpooraréyre 1a kaAwdia améd 1 éon, Ta
AGdIa Kail TIC QIXUNPES AKLES.

W Mnv yeuilere moré 1 deéauevn vepou e Oi-
aAUreg, uypd mou Tepiéxouv BIaAUTES 1y adi-
dAura oééa (m.x. amoppumavrikd, Bevdivn,
O1aAUTES XPWUATWY Kai akeTovn), O16T! TTpo-
oBdAouv ta UAIkG TTou xpnoiuoTToiouvTal
0Tn OUOKEUN).
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B H guokeun) Oev TTPETTEI VA GNKWVETAI Kal va
UETaQEPETQI KATd T OIGPKEIQ TWV EPYATIWIV
kaBapiauod.

B H guokeun mpérrel va TommoBeteital o€ oTabe-
pn emeadveia.

W XpnoiuoTtroigite i ammoBNKEUETE TN TUOKEUN
HOVOV GUUQWVA LE TNV TIEPIYEAQN Kal/f TIS
eIkoveg!

B Mnv aocpadiere 10 poxAS aruoU kard
Xxprion Tou.

W [lpooraréyre 1 gUKeUn arré 1 Boxn.
Mnv aro6nkelere Tn ouokeun o€ utTaifpio
Xwpo.

Aiarageig aopaAgiog

Mpoooxn

Or1 diardéeic aopaleiag arrogkomouv aTnV mpPo-
oTacia Tou XpnaoTn Kai Oev TPETTEI VA TPOTTOTTOI-
ouvrai fj va mapaAgitovrai.

PuBuioTig micong

O puBuioTAG TTigong diatnpei kard 1o duvatdv
o1aBepr| Trieon oTov aTPOAEBNTA KATA TN dIdp-
Kela TnG Aeimroupyiag. H B€ppavaon ofrivel 6tav n
péyiaTn Trieon Aeiroupyiag aTo AéBnTa avéABel
oTa 3,5 bar kai TiBeTan kar T o€ Aerroupyia pé-
Nig n Trigon peiwBei toTepa ammd KATAVAAWGN
aTpou.

OepuooTdTng AéBnTa

Otav Aoyw o@AaAuaTog dev UTTAPXE! VEPD OTO Aé-
Bnra, au¢dvetal n Beppokpaaia aTo ECWTEPIKO
Tou. O BepuooTdTng TOU AEBNnTa OPRVel TN Bép-
pavon. H kavovikA Asiroupyia ptropei va §avage-
KIVAoel pévo dtav yepioel o AépnTag.
OepuooaTdTng ao@aAeiog

Edv dev Aeitoupyrioel o puBuIoTAG TTieong Kal 0
BeppoaoTaTnG TOu AEBNTO PE aTTOTEAETUA TNV
uTTEPBEPUAVAN TNG GUCKEUNG, 0 BEPUOTTATNG
aoQaAEiag aTrevepyoTroIEi T GUoKeUr). Ia Tnv
QVTIKATAOTAON TOU BEPPOCTATN ACPaAEiag
atreuBuvBeite otV appoddia UTTNpETia eEUTINPE-
Tong meAatwv ¢ KARCHER.

MNwpa cuvtApnong

To Twpa ouvtApnong Asitoupyei TauTdxpova
Kal w¢ BaABida utrepTrieong. Zepayidel 1o AEpn-
Ta évavTl TNG UQIOTAUEVNG TTIEGNG ATUOU.

Z¢ TIEPITITWGN TTOU 0 PUBUICTHG TTiEaNG €ival
eAaTTWHATIKAG KaIl QUEAVETaI N TTiEan Tou aTpoU
oTo AéBnTa, avoiyel N BaABida utrepTrieang Kai o

atuédg diagelyel amd 1o TTWPA CUVTAPNONG GTO
TEPIBGANOV.

Mpiv atmd TNV €k vEOU EvEPYOTTOINGN TNG CUCKEU-
¢ ameuBuvBeite aTnV apuodia Ut peoia eguTn-
p&TNong TeAaTWV TG eTaipiac KARCHER.

Meprypagn ouokeung
=> Eik6veg, BA. avadimAoopevn og- &N
Aiat 4 C
A1 Aegapevn vepol
A2 Einfllléffnung fir Wasser
A3 AiokoTrTng - Evepyotroinon
A4 AlokOTITNG - ATTEvEpyoTTOinGNn
A5 EvdeikTikr) Auxvia 8éppavang (MPAZINH)
A6 EvoeiTiki Auxvia éMepng vepou (KOKKINH)
A7 N\apr pyetagopdg
A8 ZmApiypa eEapTnudTwy
A9 ZmApiypa egaptnudTwy
A10 Mwya ouvTrpnong
A11 Onkn kaAwdiou auvdeong We 1o diKTUO
A12 Zipiypa @UAagng yia akpopualo datrédou
A13 Aywyog auvdeong SIKTUOU [IE PEULATOATTTN
A14 Tpoxoi (2 Tepdyia)
A15 Tpoyxiokog 0diynong
B1 TMotéA atpol
B2 MoyxA6g atpou
B3 TAAkTpo amac@dahiong
B4  AlakdTITng €TMIAOYNG YIO TTOOOTNTA ATUOU
(ue ao@daAeia TTaIdIWY)
B5 EuUkauTTog owAfvag atpou
C1 Mrmek yekaopou onueiou
C2 ZtpoyyuAr Bouptoa
D1 Mrmek xe1pog
D2 Emévduon @poté
E1 ZwAnveg poékTaong (2 Tepdyia)
E2 TAikTpo amac@dahiong
F1  Mmek damédou
F2 KA oTepéwong
F3 MMavi damédou
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ZOvVTOpEG 00nyYieg

=> Eikoveg BAémre oehida 2

1 Tepiote Tn deapevr) vepou PEXPI TO GNUAdI
"MAX".

2 2uvdEOTE TO PEUPOTOAATITN oTNV TTpida.

3 Hevoeikriki Auyvia 6¢puavong avaBoapfiive
e TPdaIvo xpwya.
Mepiyévere va avawel pévipa n evOEIKTIKA
Auyvia 6éppavaong.

4 YuvdéoTe T0 ¢GpTNUO OTO TTIOTON OTUOU.
O artyokaBapIoTAG eival ETOINOG yia Xpron.

Asitoupyia
= Eikdveg, BA. avadimrAolpevn oe-
Aida 3 G

ZuvappoAdynon e§apTnUATWY

= Eikéva X
EiodyeTe Kol ao@aAioTe TOV TPOXIGKO Kal
TOUG TPOXOUG YETAPOPAG.

= Eéva E +
YuvdéaTe Ta amairoUueva egaptiuata (BA.
Ke@aAalo "XpAon Twv eEapTNUATWVY") OTO
TOTOAETO aTpOU. [0 TO OKOTTO AUTO, E1I0AYE-
TE TO AQVOIKTO GKPO TOU EEAPTAPATOG OTO TTI-
OTOAETO aTPOU Kal wBraTe TO GTO TMOTOAETO
aTpoU, péXp! va KAEIdwaEl To TTARKTPO aTTa-
o@ANiong Tou TMOTOAETOU OTHOU.

= Eikéva @
Katd mepitTwaon XpnoIUoTIoIEiTE TOUG Ow-
Ajveg poéktaong. Na 1o oKoTrd auTd CUV-
O€aTe TOV £vav I Kal TOUG dUO CWARVESG
TIPOEKTAONG OTO TNIOTOAETO OTpOU. EloGyeTe
TO ATTAITOUMEVO EAPTNHA OTO EAEUBEPO
GKPO TOU GWARVO TTPOEKTACNG.

AmrooUvdeon e§apTnUdATWY

A Kivsuvog

Kard v amooivoean Twv e€apTnudrwy evoéxe-

Ta1 va dlappeloel (€016 vepd! Mnv ammoouvdéste

mmoré Ta e€aprAuara evw Olagelyel atuos - Kivou-

vo¢ eyKaupdtwv!

=> MetakivioTe T0 dIOKOTITN £TTIAOYAG TTOOOTN-
TAG ATPOU TTPOG TA TTOW (EUTTAOKA TOU Ho-
XAoU atpoU).

= Ekéva @
lMpoKeIPéVOU va aTTOOUVOETETE TAl THFAWCTA TwV
eCapmpudrwy TETTE TO TTAAKTPO aTracPANIoNg
KOl OTTOOUVOPHOAOYATTE Ta TURKATO.
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MApwon Tng deSapevig vepou

H deCapevn vepou utopei va emavatmAnpwoei

OTTOIOATIOTE OTIYUN.

Mpoooyn

Mn xpnoiuoTToIEiTE VEPO CUUTTUKVWUATOS QTTO TO

aTEYVWTNPIO POUXWV!

Mnv yeuilere ue amoppumavtika fj dAa mpooBe-

ral

> Eiova E

lMa va yepioete T degapevn vepol UTTOPEITE €iTe

VO TNV AQAIPECETE ATTO T GUCKEUN 1 va TN YEUi-

OETE EVW €ival TOTTOBETNWEVN OTN GUGKEUN.

Ag@aipeon Tng de§apevig vepou

= Tpaprére Tn deapevr| vepou KABETA TTPOG
TO ETAVW.

= [epioTe Tn degapevn vepou ae 6pBia Béan pe
vepd atré T Bpuon péxpl To anuadl "MAX".

=>» TomoBetroTe TN de€apevi vepou oTn Béan
NG KQI TNIEGTE TNV TTPOG Ta KATW, WOTTOU va
ao@aNioel.

Atreubeiog oTn CUOKEUR

= [lpocBéaTe vepd ammd KATToI0 doxEI0 aTN XO-
avn mAnpwong. MepioTe péxpl 10 oNEAdI
"MAX".

Evepyotroinon Tng CUOKEUNG

=> TomoBet|oTe TN CUOKeUr| o€ aTOBEPS £60POG.

= >uvdEOTE TO PEUMOTOAATITN OTNV TTPICa.

= [liéaTe 10 BIOKOTITN - Evepyotroinon yia va
BéaeTe o€ AcIToUpYia TN CUCKEUR.

Ymodeién: Av arov aruoAéfnta Bpiokerar Adyi-

070 1 kaBoAou vepo, TOTE EvepyoTToiEiTal n aviAia

VEPOU Kal ETaQéPEl VEPO arro T deéapevr ve-

pou arov arpoAéBnra. H diadikacia mAnpwong

UTTOpEl va OIQPKEDEI QPKETG AETTTA.

=> TepIPéVETE VO avAYEl HOVILA N EVOEIKTIKN
Auyvia Bépuavang.

O atpokaBapioTAg eival £TOIPOG yia Xpron.

ZuputrAnpwoTe vepod

Ye TepitrTwon €AeIYng vepou oTn degapevn

avaper Pe KOKKIVO n evOEIKTIKI) Auxvia EAAeIwng

vePoU Kal NXEi €va aKOUOTIKG Crjua.

=> [epioTe T de§apevn vepou PEXPI TO anNuadI
"MAX".

Ymodeién: H avrAia vepou mpoomabei o€ Likpd

dlaarruara va yepioer rov arpoAéBnra. Eav n

mAfpwaon givar EmTuxng, ofRver N KOKKIvVN evOEl-

KTIKN Auyvia.
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PuBuion Tng apoxng atpou
O di0k6TTNG £mAOyAG TTOoATNTAG OTUOU PUBi-
Ce1 TV e&epydpevn ToodTnNTa aTpOU. O dIaKo-
TITNG €MAOYNG £XEI TPEIG BETEIG:

@5 MéyioTtn ToooTnTO ATUOU

@ Meiwpévn ToaoTNTa aTHOU

@D Kabdhou atpdg - AopaAeia yia TTaidid
Ymodeign: 2¢ autn tn 6éan Oev ptmopei va
XpnaiuotroinBei o poxAS¢ aruou.

=> PubpioTe 10 dIaKATITN EMAOYAG OTNV aTTal-
ToUuEVN TTOGOTNTA OTUOU.

=> [laroTe 10 poXAS aTpoU. WekddeTe pe 10 -
OTOAETO OTOU TTAVTO O€ €va TTavi, HEXPI va
apyxioel va Byaivel 0 atuog opolduopea.

AlokoTri} A€ITOUpYiag TNG CUOKEUNG

=> [iéaTe 10 dIOKATITN - ATTevepyoTToinon yia
va BéoeTe eKTOG AEIToupyiag Tn GUOKEUN).

= AmoouvdEaTE TO PEUMATOAATIT atTd TNV
mpica.

= AdeidoTe TO UTTOAOITTO VEPO aTTO T degape-
VI vePOU.

®UAagn Tng cuokeung

Eikéveg @ - A1

=>» TomoBeTAoTe TN 0TPOYYUAR BolpToa o€ éva
pIKpd oTpIypa EEOPTNUATWY.

=> EIodyeTe T0 aKpoPUaIo XEIPOG KOl TO AKPO-
@UaI0 Yekaopou anueiou o€ dU0 OwArvESG
TIPOEKTAGNG QVTIOTOIXA.

=> EI0QyeTe TOUG CWAAVEG TTPOEKTAONG OTO ME-
y&Ao otfipiypa egapTnudTwy.

= AvaptioTe To akpo@ualo damédou oTo OTA-
pIypa @UAagNg.

=> TuAigTe Tov eAaoTiKé owARva aTpou yupw
OTTO TOUG CWANVEG TIPOEKTATNG Kl EITAYETE
TO TNIOTOAETO ATHOU GTO AKPOPUCIO BATTE
dou.

= AmoBnkeuoTe T0 KOAWSIO 0UVOEDNG OTN
0rikn TTou TTpoopIlETal EIBIKA YIa TO OKOTTO
QuTOV.

XpAon Twv e§apTnuaTwyV

InMaVvTIKEG UTTOBEISEIG i TN Xpron

KaBapiop6g datmrédwv

ZUVIOTATOI VO OKOUTTIOETE WE OTTAR 1 NAEKTPIKN
okoUTTa 1o dATTESO TTPIV TN XPrON TOU OTHOKA-
BapioTh. ‘ETa1 Ba atropakpuvBoulv ol puTTol/Ta
e\eUBepa owpaTidla atré 1o dATTEDO TIPIV TOV
uypo KaBapIouo.

DpeoKAPICHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaaia e Tov aTgokaBapIoTh, EAEyXe-
T€ TTAVTA TV QVTOXHA TWV UQACHATWY O€ Onpeia
TTou dev gival opatd: Kat' apxfiv WekaoTe e
aTud, OTN CUVEXEIQ aPriOTE VO OTEYVWOEI TO
Upaopa Kal, TEAog, eAEyETE edv TTapartnpolvTal
alayég aTo Xpwpa ) oTo OXua.

KaBapiopog emoTpWHEVWY 1 BAPPEVWV
EMPAVEIWV

Kata Tov KaBapIouo AaKAPITUEVWY ETTIQAVEIWDY
1} GUVBETIKWYV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTITTAWY KOU-
Civag kal kaBIoTIKOU, Bupwy, TTapKE, EVOEXETAI
va dlaAuBei n eTTioTpwaon kepioU, GTIABWTIKOU,
ouvBeTIKOU UAIKOU 1) XpWwHaTOG A va dnuioupyn-
Bouv Aekédeg. Katd Tov KaBapiopd Twv ETmiQa-
VEIWV QUTWV, YEKAOTE Aiyo e aTo £va TTavi Kal
TEPAOTE PE QUTO TNV ETIPAVEIQ.

Mpoooxn

Mnv epapudlete arud o€ kaAupuéva ue ravia
akpa, kabwg n raivia pmopei va diaAubei. Mnv
XPNOILIOTTOIEITE TN CUCKEUN Yia TOV KABapIauo un
oreyavwpévwy dammédwv armd EUAo 1 TTaPKE.
KaBapiop6g yudAivwv eTTIQaveIRV

Ze mepiTTwon xaunAng ewrepikng Bepuokpaai-
aG Kal KUpiwg To XEIYwva, BeppdveTe Ta T¢ApIa
TwV TTapaBupwy, TTEPVWVTAG EAAPPA UE aTUO
0AOKANpPN TN yudAivn emeaveia. ‘ETal amopeu-
YOVTal 01 EVTAOEI TNV EMQPAVEIQ, TIOU UTTOPEI
va mpokaAéaouv Bpadaon Tou T¢apIoU.

21n ouvéxela kaBapioTe TO TCAWI UE TO AKPOPU-
010 XEIpOG Kal TV €I18IKr £TTEVOUan. [Na TV aTro-
MAKPUVON TOU VEPOU, XPNOIUOTTOINOTE £Evav
uaAokaBapIoTAPA 1| OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG
MEXPI VO GTEYVWOOUV.

Mpoooxn

Mnv kareuBuvere Tov aTud oTa aTEYAVOTTOINUEVA
onpeia Tou KouPWUATog Tou TTapdbupou, yia va
unv mpokaAéaere BAGRN.
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MioToAéTo aTpou

MTTOpEITE VO XPNOILOTTOINTETE TO TNIGTOAETO XEIPOG

QKON KOl XWPIG EE0pTAUATA, YIa TTAPAdEIYHa:

— yla TNV aTTOPAKPUVOT OCHWY KOl TOOKIoEWY
a1é poUxa TTOU KpEUovTal, EAv Ta WeKATETE
pe atué amoé amoaTacn 10-20 cm.

—  YIa TO EEOKOVIOUQ QUTWV. ZTNV TTEPITITWAN
auth diatnpAoTe amooTacn 20-40 cm.

— yla uypr aTTOPAKPUVON TNG OKOVNG, €QV We-
K&oeTe Aiyo e OTHO £va TTaVi KAl OKOUTTIOETE
ME QUTO Ta ETTITTAQL

AKpPO@UCI0 YeKAOHOU onuEiou

‘Ooo o kovTd 010 Aepwpévo anpeio Bpioketal,
TOOO ATTOTEAEOHATIKOTEPN €ival N KABAPIOTIKY
opdon, eteidn n Beppokpacia kai o aTudg oTo
onueio €£660u TOU aKpo@uaiou gival KaAUTEPQ.
IB1aiTEPQ TIPOKTIKO YIa TOV KABAPITHS SUCKOAX
TTPOCRAECINWY ONUEiWY, apUWY, EEAPTNUATWY,
QTTOXETEUTEWVY, VITITHPWV, TOUAAETWY, OTOPIWV
) kKaAopIQEp. MNpiv Tov KABaAPIoPO PE ATPO, PTTO-
PEITE VO OAOKWOETE Ta £TTIHOVA GAQTO pE EUDI N
KITPIKS 0EU, va To agrioeTe va dpdael yia 5 AeTTTd
KI £TTEITO VO ATTOJAKPUVETE TO GAQTA E aTUO.
Z1poyyuAn BoupToa
H otpoyyuAr} BoUpTtoa pmropei va TomoBeTnO¢i
WG CUPTTARPWHA OTO AKPOPUOIO WEKAOHOU On-
peiou. Me auTtd Tov TPOTTO UTTOPEITE VA ATTOMA-
KpUveTe EUKOAOTEP PE BOUPTOIONA TOUG
€Tmipgovoug pUTTouG.
Mpoooxn
AkardAAnAo yia tov kaBapioué euaicbntwy £
QaveIwv.
= Eéva
2TEPEWQATE TN GTPOYYUA BoupToa aTo
OKPOQUGIO WEKATKOU GnEiou.
Akpo@UaTIo XEIPOG
Tpafnre T0 TTAEKTO KAAUPPA TTAVW ATTO TO
aKpo@UaI0 XEIPAG. IB1aiTEP KATAAANAO yIa [I-

KPEG ETTIPAVEIEG TTOU PTTOpPOUV va TTAUBoUV, Ka-
MTTIVEG VTOUG KOl KOBPEQPTEG.

Akpo@Uacio datédou

KataAANAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal

daTrEdWY, T.X. 6ATTEdA OTTO TTETPA, TTAKISIO KAl

PVC. Ze TOAU 0kGBapTEG ETTIQPAVEIEG TTPETTEI VO

TIPOXWPEITE Apyd WOTE 0 aTUG va PTTopEi va

€mMOPA yIa TIEPICTOTEPN WPOA.

Ymodeién: Ta urroAgiypara rou ammoppummavrikou

N Twv yaAakTwudrwy KaBapiouou, Tou Tapapé-

Vouv aTnVv Ut Kabapioud emipaveia, UITopouv

Va TTPOKAAETOUV YPAUUWOEIS KaTd Tov KaBapl-

oo e atuo, ol omoies, Ouwg, e€apavifovrar ue

TNV emaveiAnuuévn papuoyn.

= Eova @

ZTepewaTe 1o TTavi aTEdOU GTO AKPOPUTIO
datrédou.

1 AimAwoTe 10 TTavi daTTédoU KATd PrKOG Kal
TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO aKPOoPUaIo da
médou.

2 Avoigre Ta KNITT 0TEPEWONG.

3 TomoBeTAOTE TO AKPQ TOU TTAVIOU OTA AVOiy-
parta.

4 KAgiote To KAITT 0TEPEWONG.

Mpoooyn

Mnv Balere Ta ddkTuAa avdueoa ora KA.

®UAagn akpoguaiou damrédou

= Eikéva €
Katd Tig 810KOTTEG OTTO ThV £pyaaia, avapTh-
0T€E T0 akpo@Ualo datrédou GTo OTAPIYHG
@UAagNG.

®povrida kal ouvTipnon

A Kivéuvog

O1 epyaaieg ouvrnpnong ekreAodvrai yévov orav
0 peuparoAnmIng Oev givai ouveedeuévos otnv
mpiCa Kai 0 atoKaBapIoTAC EXEl KOUWOEL

‘ExtrAuon Tou atpoAéBnTa

=eTAEVETE TOV ATPOAEBNTA TOU OTPOKABAPIOTH
T0 apydTEPO UaTEPQ ATTO KABE 10N TTARpWGN TNG
defapevAc.

= ATTOOUVOECTE TO PEUMATOAATITN OTTO TNV
mpia.

AQAOTE TOV ATPOKABAPIOT VA KPUWGEL.
AdeidaTe Tn degapevr| vepou.

AgaipéoTe OAa Ta e§apTrpaTA aTTd TIG UTTO-
O0XEG ECapTNUATWY.

vy

EL -10 107



108

Eikéva N

= AvoiTe TO TTWUA ouvTAPNoNG. MNa va 1o €TI-
TUXETE, TOTTOBETACTE TO AVOIKTO AKPO EVAG
OWArva TTPOEKTACNG OTO TTWHA CUVTAPN-
ong, ao@aAiaTe To aTOV 08NYO Kal EERIdW-
oTe TO.

=> TMAnpwaoTe 10 AEBNTA E VEPOS KAl AVAKIVAOTE
Tov pe dUvaun. Kat' autév Tov 1poTI0 atro-
KoAwvTaI T a0BECTOUXO KATAAOITTO TTOU
atrotiBevral aTov TTUBPEVA Tou AéBnTa.

= AdeidoTe 6Ao T0 vepd amd 1o AéBnTa (BAETTE
eikova H).

A@aAdTwon Tou aTpoAéBnTa

Emeidr| katakdBovral GAaTa GTA TOIXWUATA TOU
AéBnTa, ouvioToUPe va KaBapiCeTe TOV ATHOAE-
Bnra amé Ta dAata oTa akdAouba SiaoTAUATA

(MA=MNAnpwoeig de¢apevAg)

ZKkAnpPOTNTA VEPOU °dH  mmolll TIA
| pahakd 0-7 013 100
Il pérpio 7-14 1325 90
Il okAnpd 14-21 2538 75

IV 110A0 oKANpd >21 >3,8 50

Ym6deién: [NMAnpoopies axeTIkES ue TN OKANPG-

TNTQ TOU VEPOU TNS UGPEUONS TTOU XPNCILOTTOIE

TE UTTOPEITE Va {NTACETE aTTd TOV 0PYaVIOHO

UbpeUong.

= ATOOUVOEOTE TO PEUNATOAATITN OTTO TV
Tpica.

= A@QAOTE TOV OTPOKABAPIOTH VO KPUWOEL.

= AbdeidoTe Tn deCapevn vepou.

= AgaipéaTe OAa Ta eEapTANATA OTTO TIG UTTO-
00XEG eCapTNUETWY.

Eikéva I

= AvoiTte To TwPa ouvTrpnang. Ma va 1o emi-
TUXETE, TOTTOBETATTE TO AVOIKTO GKPO €VOG
OWARvVa TTPOEKTACNG GTO TTWHPA GUVTAPN-
ang, ag@aAioTe 10 aTov 0dnyo Kai EePIdW-
oTe TO.

= AdeidoTe 6Ao T0 vepd amd 1o AéBnTa (BAETTE
eikova H).

A\ Mposidotroinan

Ta va amropuyere uia evdeyduevn BAGBN s ou-

OKEUNG, XPrOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TTpoidvTa

eykekpiuéva amo v eraipsia KARCHER.

= [a v a@aipeon Twv aAdTWY XPNCIUOTTOIE-
Te Ta £10IKA oTIK TNg KARCHER (Kw$. Tra-
payyehiag 6.295-047). Kard T xprion Tou

Olo0AUpaTOG agaipeang aAdTwy AGReTE UTTO
yn TI uTtodEigeIg doaoloyiag aTn oUoKEUa
oia.
A\ Mpogoyn
Emdeiére mpogoyn kard v mAnpwan Kai 1o
ddeiaogua rou aruokabapiath. To arookAnpuvri-
KO utopei va mpokaAéael {nuia o€ uaiodnteg
EMIPAVEIES.
=> BaAte 10 amOOKANPUVTIKG OTO BeppavTipa
Kal aprjoTe To BIdAuPa va ETTEVEPYTOEI yia
TTEPITTOU 8 WPEG.
A\ TMpocsidormoinon
Mnyv BIGUWVETE TO TTWA GUVTHPNGCNG OTNV CUGKEUN
Kard v dladikacia e agaipeans aAdrwv.
Mn xpnoiuorroieitai Tov aruokaBapiaTr, 600 UTTapXE!
aKoun oTo AéBnra uéco agaipeons aAdrwy.
= AdeidoTe 6Ao 1o didAupa agaipeong aAdTwY
émeima ammoé 8 wpeg. Emeidr) mapapévouy Ka-
TéAoitTa Tou diaAUpaTog aTo AEBnTa TNG OU-
OKEUNG, EETTAUVETE TO AEBNTa dUO £WG TPEIG
(POPEC JE KPUO VEPD, YIO VA ATTOMOKPUVETE
OAa Ta UTTOAEIPPATA TOU TTPOIGVTOG agaipE-
ong oAdTwv.
AdeidaTe Ao To vepd atré To AEBnTa (BAETTE
eikova ).
ZTeyvwaTe Tn OAKN yia 10 KaAwdio oUvde-
ong aTo dikTuo.
BIdWoTe TO TTWHPA CUVTAPNGONG HE TO CWAN-
va TTPOEKTACNG.
lepioTe Tn de€apevn vepou (BA. aehida 8).
O atyokaBapIoTAG eival £TOINOG yia Xpron.

L2 0 R

Dpovrida TwV E§apTNUATWY

Ymédeién: To mavi damédou Kai n emévouon

@POTE gival ndN TPOTTAUUEVA Kal ITTOPOUV Va

xpenoiuotroinBouv auéowg e Tov atuokabapr

o).

= Ta mavid darédou Kai ol TEVOUTEIG PPOTE
AévovTal gT0 TTAUVTAPIO aToug 60°C. Mn
XPNOIKOTTOIEITE POAQKTIKA Yo va diaTtnpnBei
N KaAr aroppo@nTIKETNTA TWV TTavIWY. Ta
Tavid eival KATGAANAQ Kal yia OTEYVWTTPIO
POUXWV.
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AvtigeTwrion BAapwv TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

O1 BAGBeG opeilovTal guyva 0€ Ao UavTEG aITi-
€G, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE PO-
veg/ol oag Pe Tn BoriBeia Tou akoAoUBou Trivaka.
Y epiTTwaon ayeiBoAiag A o€ TepiTTwaon BAd-
Bng Tou Bev avagépeTal €dw TTAPOAKAAOUWE va
atreuBlveaTe aTNV ££0UCI0D0TNEVN UTTNPETIT
€§UTTNPETNONG TTEAATWOV.

A Kivsuvog

O1 epyaaieg ouvripnong ekteAodvral pévov orav
0 peuparoAnTIngG dev givar ouvOeedEUEVOS OTHV
mpida Kai 0 aTuoKaBapIoTAS EXEI KOUWOEL
Epyaaieg eMIOKEUWY 0T OUCKEUN EMITPETTETAI
va ekTEAouvTal pévov amo Tnv éouaiodoTnuévn
urrnpeaia e§uTnpéTnang meAarwy.

Y1epBoAikog xpovog TpoBépuavong

O aTpoAéBnrag €xel GAata
= AQoaAaTwaTE TOV aTOAEBNTA.

Aev Tapdyerai aTuog

H evdeikmiki) Auxvia éAAeipng vepol

avaBooPrvel he KOKKIVO Kl NXEi TO OKOUOTIKO

onua

H de€apevi vepou ivar ddeia.

=> [lepioTe T de€apevn vepoU péxpl To onuadi
"MAX".

H evdeikTiK Auxvia éAAeIyng vepou avdpel

HE KOKKIVO

O aTtyoAépnTag dev £xel vepd. EvepyotroiiBnke

n TpooTacia uTrePBEppavang TG avTAiag.

=> ATEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN.

=> [epiote T eGapevn vepou

= EY0640a 6¢ 666éadb 6a éaédionana.

H degapevn vepou dev £xel ToTroBeTnBEl oWOTA

f €xel dAarta.

= Agaip£oTe Kai EETTAUVETE Tr) OeEapevr] vepou.

= TomoBetrioTe Tn de€apevr) vepou aTn Béon
NG Kal TEGTE TNV TIPOG Ta KATW, WOTTOU va
ao@aNioel.

O poxAdg atpou dev prropei va arnBei

O poxAdg atuou gival kKAgidwpévog e Tn didtagn

ao@dahiong/ ao@daAeia yia Ta TTaidId.

= MeTakivioTe TO JIOKOTITN ETTIAOYNAG TTOGOTN-
TAG ATPOU TTPOG TA EUTTPAG.

MeydAn expor) vepou

O atpoAéBnrag €xel GAaTa
= AQaAaTWOTE TOV aTOAEBNTA.

ZUvdeon nAekTpikoU peUpaATOg

Tdon 220-240V
1~50/60 Hz
BaBuog mpooTaaciag IPX4
Katnyopia pooTaciag I
Emdooseig
OeppavTikr 100G 1500 W
MéyioTn Trieon Aeiroupyiag 0,32 MPa
Xpovog Tpobéppavong 6 Aetrta
Moodtnta arpou
ATpég dlapkeiag 40 g/min
Aéopn atgoU péy. 100 g/min
XwpnTikOTHTA
AeCauevry vepou 08I
ATpoAEBNTOG 051
AlaoTdoeig
Bdipog (xwpig TTapeAKOEVa) 4,1kg
MnAkog 350 mm
MAGTog 280 mm
"Yyog 270 mm

Me v emipuAaén rexvikwv aAAaywv!
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Mpdéobeta e§apTpaTa

Kwdikog mapayyeAiog
ZET TAVIWV KOBAPIOHOU atrd pi- 2.863-171
KPOIVEG, PTTavio
2 pahakd Travid darrédou aTTé TTAouoa, 1 emévduon
TPIWIOTOG YIa TO aKPOPUTIO XEIPAG, 1 TTavi YUOA-
OHOTOG VIO KATOTITPA KOl UTTOTAPIEG
ZET TAVIWV KOBAPIGHOU atrd pi- 2.863-172
KPOiveg, Koudiva
2 pahaka Travid domrédou oo TTAoUoa, 1 UaAaKr
emévduon aro Aouoa, 1 Tavi kaBapiopou ETTipo-
VeIV aTtd avogeidwTo XGAuBa XWwpiG YpappES
ZET TAVIWV AT MIKPOiVEG, paAa-2.863-173
kO TTavi Samédou
2 yahakd Tavia damrédou amd houoa
ZeT TAVIWV KOBOPIGHOU ard pi- 2.863-174
Kpoiveg, paAakr) emévduon
2 yahakég eevdUuoelg atmo TTAouoa

MNavid @poTé 6.369-357
5 BapBakepa Tavid datrédou

Emevduoeig ppoté 6.370-990
5 BapBakepég £meVOUTEIG

ZeT oTPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058

4 oTpoyYUAEG BOUPTOEG YIa TO OKPOPUGIO WEKA-
OMoU onpeiou

ZeT oTPOYYUAWYV BoupTowv pe  2.863-061
oupudTiveg BoupToeg Ao

HIrpouT{o

IO TNV ATTOPAKPUVON ETTIHOVWV pUTTWV. [davIKO
Y10 OVOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Z1poyyuAn BoupToa pe {0oTpo  2.863-140
2TpoyYUAR BolpToa e BUO TEIpéG aVOEKTIKWY
oTn BeppdTnTa BoupTowv Kai éva EUaTpo. Aev
eVOEIKVUTAI YIO EUCITONTEG ETTIPAVEIEG.
Axpo@Uaio 10x006 Kal TrpoékTacn 2.884-282
I Tov kaBapioud dUokoAa TIPOORACIHWY CnEiwY
(T1.X. ywvieg) pe augnuévn kaBapioTiKr 10XU.
Bouptoa aTuol Touputro 2.863-159
lNa epyaoieg kaBapiguou TTou Kavovikda Ba
atrairodoav TPiYIPo

Akpo@uoio mepimroinong upa-  4.130-390
OuATWY

Mo 10 PPECKAPIoUA POUXWV KOl UQACHATWY.
ATTOKOAANTAG TOTTETOOPING 2.863-062
IO TNV OTTOPAKPUVGT JOKETWV Kal UTTOAEIMUG-
TwV KOAOG

ZTIK aTTOpdKpUVONG aAdTwy (9 1€-6.295-047
payia)
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Genel bilgiler

Sayin musterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl sliptirgeyi sadece evde kullanin.
Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve
bu kullanim kilavuzunda agiklandidi gibi
uygun aksesuarlarla kullanilabilir. Herhangi
bir temizlik maddesine ihtiya¢ duyulmaz.
Ozellikle glivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donig-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opuine atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri ddnugum malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngorilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

TR -5

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

DIKKAT - Kullanma kilavuzunu
A okuyun!

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tGze-
rinde gdsterilmigtir. Ambalaj acgildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribGtorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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i . B Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
Givenlik uyarilari keli olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1

A\ Tehlike mm? olan ve su pliskiirmesine kargi ko-

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha- runmus bir uzatma kablosu kullanin.
zin caligtirlmasi yasaktir. B FElektrik fisi ve uzatma kablosunun bag-

B Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi lantisi su icinde olmamalidir.
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin B Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
dikkate alinmasi gerekir. kavramalarinin degistiriimesinde su ge-

B Cihazi iginde su bulunan kiivetlerde kul- cirmezligi ve mekanik saglamlihgi ga-
lanmayin. ranti edilmelidir.

B Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérler, mikro B Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
dalga, televizyon, lamba, fén, elektrikli kullanmak zorundadir. Yerel kurallari dikka-
isiticilar gibi elektrikli cihazlarin temiz- te almall ve galisma esnasinda gevredeki
lenmesi igin kullaniimamalidir. kigilere dikkat etmelidir.

B Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan B Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari
6nce kontrol edin. Eger hasar veya ek- veya cihazin glivenli kullanimi hakkinda
sik var ise kullaniimamalidir. Liitfen egitim almis olmalari ve bununla bag-
ozellikle sebeke baglanti hatti, bakim lantili tehlikeleri bilmeleri durumunda 8
kapagdi ve buhar hortumunu kontrol yas ustii gcocuklar ve kisitli bedensel,
edin. duyusal veya diigiinsel yetenekleri olan

B Hasar gérmiis sebeke baglanti kablo- veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kigi-
sunu derhal yetkili migteri hizmetleri/ ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar ci-
elektronik teknisyeni tarafindan dedisti- hazla oynamamalidir. Cocuklar
rilmesini saglayin. gbzetim olmadan temizlik ve kullanici

B Buhar hortumunu hemen degistirin. Sa- bakimi yapmamalidir.
dece Uretici tarafindan tavsiye edilen W Cihaz ¢aligir durumdayken basindan
buhar hortumu (Siparis numarasi igin asla ayrilmayiniz.
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir. B Priz bulunan fayansli duvarlarin temiz-

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli lenmesi sirasinda dikkatli olun.
elle temas etmeyin. Dikkat

B Sagdliga zarar verebilecek maddelere W Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
(6rn. asbest) buhar piiskiirtmeyin. ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-

B Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
tutmayin veya insanlar, hayvanlar lize- kat edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
rine dogrultmayin (Yanma tehlikesi). kenarlardan koruyun.

B Bakim kapagi ¢alisma sirasinda agil- B Cihaza zarar verebilecekleri icin, ¢6z(i-
mamalidir. cli madde, ¢6ziicli madde igeren sivilar

A\ Uyan veya inceltilmemis asitleri (Orn; temizlik

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari- maddeleri, benzin, tiner ve aseton) ke-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan sinlikle su haznesine doldurmayin.
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag- B Cihaz, temizlik calismasi sirasinda ta-
lantiyla baglanmalidir. sinmamalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima bagla- B Cihaz saglam bir zemin lizerinde bulun-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni mali.
olmalidir. B Cihazi sadece agiklamaya veya sekle

m  Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi . gygun olarak galigtirin veya depolayin!

. o . uhar kolunu calisma sirasinda sikistir-
sadece 6nceden baglanmig bir Fl koru- mayin.
ma salterli prizlerde caligtirin. W Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alan-
da depolamayin.
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Gilvenlik tertibatlar

Dikkat

Glvenlik tertibatlarr kullaniciyi korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regulatoéri kazan basincini mim-
kiin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum ¢alisma basincina
ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar
¢ikmasi sonucu depodaki basincin digme-
si durumunda tekrar devreye sokulur.
Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa si-
caklik yukselir. Kazan termostati isitmayi
kapatir. Kazan dolduktan sonra normal ¢a-
lisma tekrar mamkanddar.

Emniyet termostati

Basing regulatoru ve kazan termostati hata
durumunda devre digi kalirsa ve cihaz asiri
bicimde 1sindiginda, emniyet termostati
devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet ter-
mostatinin tekrar ilk duruma getirilmesi igin
KARCHER miisteri hizmetlerine basvurun.
Bakim kapagi

Bakim kapag! ayni zamanda bir basing di-
sirme valfidir. Olusan buhar basinci karsi-
sinda kazanin kapanmasini saglar.

Basing regulatori arizall ise ve kazandaki
buhar basinci artarsa, agiri basing valfi agi-
lir ve buhar, bakim kapagindan digari gikar.
Bu durumda cihazi tekrar ¢alistirmadan
dnce KARCHER yetkili servisine bagvurun.

=> Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 &

A1 Su deposu %\R}Q@

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Acma dugmesi

A4 Kapatma digmesi

A5 Isitici kontrol lambasi (YESIL)

A6 Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)

A7 Tasima kolu

A8 Aksesuar tutucusu

A9 Aksesuar tutucusu

A10 Bakim kapag

A11 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

A12 Taban memesinin park tutucusu

A13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

A14 Tekerlekler (2 adet)

A15 YoOnlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Buhar kolu

B3 Kilit agma diugmesi

B4 Buhar miktarini segme anahtari (cocuk
kilitli)

B5 Buhar hortumu

C1 Nokta puskirtmeli ug

C2 Yuvarlak firca

D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kilf

E1 Uzatma borulari (2 adet)

E2 Kilit agma digmesi

F1 Taban memesi

F2 Sabitleme mandali

F3 Yer bezi
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Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Sebeke fisini takin.

Cihazy agyn.

Isitici kontrol lambasi yegil renkte yanip
séner.

Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde
yanmasini bekleyin.

Aksesuarlari buhar tabancasina bagla-

yin.
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 @
m%

N

w

S

0

Aksesuarlarin monte edilmesi

2> Sekil X
Kilavuz makarasi ve tasima tekerlekle-
rini takin ve kilitleyin.

= Sekil A +
Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uy-
gulanmasi" bolima) buhar tabancasina
baglayin. Bu amagla aksesuarin agik
olan arka ucunu buhar tabancasina ta-
kin ve buhar tabancasinin kilit agma
digmesine kilittenene kadar buhar ta-
bancasini itin.

= Sekil B
Gerektiginde uzatma borularini da kul-
lanin. Bu amagla bir ya da her iki uzat-
ma borusunu buhar tabancasina
baglayin. Kullandiginiz aksesuar uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru
itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar pargalarini ayirirken sicak su
damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar
¢lkarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!
=>» Buhar miktarini segme anahtarini arka
konuma getirin (buhar kolu blokedir).
2> Sekil @
Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin ki-
lit agma dugmesine basin ve parcalari
birbirinden ayirarak gikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

Dikkat

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis

suyunu kullanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki madde-

lerini doldurmayin!

> Sekil H

Su tankini doldurmak i¢in ¢ikarilabilir veya

dogrudan cihazin tzerinde doldurulabilir.

Su tankinin gikartilmasi

=>» Su tankini dik konumda yukari ¢ekin.

=>» Su tankini yatay sekilde gesmenin altin-
da "MAX" isaretine kadar doldurun.

=>» Su tankini yerlestirin ve kilittenene ka-
dar agsagiya dogru bastirin.

Dogrudan cihazda

=>» Suyu bir hazneden doldurma hunisine
akitin. "MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi agin

=>» Cihazi sert bir zemine koyun.

=>» Elektrik fisini prize takin.

=>» Cihazi galigtirmak igin Agma digmesi-
ne basin.

Not: Buhar kazaninda az veya hig su yok-

sa, su pompasi ¢alismaya baslar ve su tan-

kindan buhar kazanina su sevk eder.

Doldurma islemi dakikalarca sdirebilir.

=> Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde
yanmasini bekleyin.

Buharli temizleyici ¢alismaya hazirdir.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi

kontrol lambasi kirmizi renkte yanar ve bir

sinyal sesi duyulur.

=>» Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Not: Su pompasi, kisa araliklarla buhar ka-

zanini doldurmaya c¢aligir. Doldurma islemi

gerekirse kirmizi kontrol lambasi yanar.
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Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullana-
rak, ¢ikan buhar miktari ayarlanir. Se¢gme
anahtari G¢ konuma sahiptir:

@5 Maksimum buhar miktari

@& Azaltilmis buhar miktari

@ Buhar yok - gocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna ba-
Silamaz.

= Secgme anahtarini gerekli buhar miktari-
na ayarlayin.

=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar
esit oranli sekilde puskurtilene kadar
buhar tabancasini ilk 6nce bir beze
dogdru tutun.

Cihazin kapatilmasi

=> Cihazi kapatmak i¢in Kapatma digme-
sine basin.

Cihazin figini prizden ¢ekin.

Artik suyu su tankina bosaltin.

L7

Cihazin saklanmasi

Sekiller @ - [

Yuvarlak fircayi kiigik aksesuar tutucu-
suna takin.

El memesini ve nokta puskirtme me-
mesini birer uzatma borusuna takin.
Uzatma borularini biyuk aksesuar tutu-
cusuna takin.

Taban memesini park tutucusuna asin.
Buhar hortumunu uzatma borularina
sarin ve buhar tabancasini taban me-
mesine takin.

Sebeke baglanti kablosunu, sebeke
baglanti kablosunun saklama béime-
sinde istifleyin.

L 20 N

v
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Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin ylizeylerinin temizlenmesi
Buharli temizleyicinin kullaniimasindan
once zeminin slptrilmesi veya yerdeki
tozlarin emdirilmesi 6nerilir. Bu sekilde,
nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/
gevsek partiklller temizlenir.

Tekstil Uriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6n-
ce, gizli yerlerdeki tekstil Griinlerinin uyum-
lulugunu her zaman kontrol edin: Once
buhar verin, daha sonra kurutun ve ardin-
dan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.
Kaplamali veya cilal yiizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalar, kapilar, parke
gibi boyal ve plastik kapli yiizeylerin temiz-
lenmesinden 6nce, mum, mobilya parlatici-
sI, plastik kaplamalar ya da boya ¢ozilebilir
ya da lekeler olusabilir. Bu ylzeyleri temiz-
lemeden 6nce bir parga beze kisa sureli bu-
har verin ve bu bezle ylizeyleri silin.
Dikkat

Tutkal ¢ézlilebilecedi igin, buhari tutkallan-
mis Kenarlara ybneltmeyin. Cihazi vernik-
lenmemis ahgap ya da parke tabanlarin
temizlenmesi icin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yuzeyine hafifce buhar puskirte-
rek camlari isitin. Bu sayede, ylizeyde ca-
min kirllmasina neden olabilecek gerilimler
Onlenir.

Daha sonra, pencere yiizeyini el memesi
ve kilifla temizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir
pencere gektirmesi kullanin veya ylzeyleri
silerek kurutun.

Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere ger-
cevesinin vernikli yerlerine yéneltmeyin.
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Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilir-

siniz, Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskirte-
rek, asili giysi parcalarindaki kokulari
ve katlari gidermek igin.

— Bitkilerin tGzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa slreli buhar puskurtilerek
ve bununla mobilyanin Gzeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme
cikisindaki sicaklik ve buhar en ylksek du-
zeyde olacagi icin temizleme etkisi de o
oranda ylksek olur. Zor erigilen yerler, ek
yerleri, armatirler, drenajlar, dokme parca-
lar, lavabolar, kivetler, tuvaletler, jaluziler
ya da kalorifer radyatorlerinin temizlenmesi
icin cok pratiktir. Buharli temizlemeden 6n-
ce, guclu kireg tortularinin Gzerine sirke
veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla te-
mizlenebilir.
Yuvarlak firga
Yuvarlak firga, nokta piskirtme memesini
tamamlayici olarak takilabilir. Bu sayede,
inatgl kirler firgalayarak daha kolay temizle-
nebilir.
Dikkat
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun
degildir.
2> Sekil

Yuvarlak firgayi nokta puiskirtme me-

mesine sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcay! el memesinin Gzerine
cekin. Silinebilen kugik ylzeyler, dus ka-
binler ve aynalar i¢in ¢cok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC taban-
lar gibi silinebilen tim duvar ve taban kap-
lamalari icin uygundur. Cok kirli bolgelerde,

buharin daha uzun siire etki gosterebilmesi
icin daha yavas c¢aligin.
Not:Hala temizlenecek yiizeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emdilsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil @
Taban bezini taban memesine sabitle-
yin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin
ve taban memesinin Uzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Beazin uglarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallari kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokma-
yin.
Taban memesinin park edilmesi
= Sekil €
Calisma aralarinda taban memesini
park tutucusuna asin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Bakim ¢alismalari yalnizca elektrik fisi ge-
kilmig oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en

gec 10. tank dolumundan sonra suyla yika-

yin.

=>» Cihazin figini prizden ¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

=>» Su tankini bosaltin.

=>» Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil N

= Bakim kapagin a¢in. Bu amagla, uzat-
ma borusunun agik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
doéndurin.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde galkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kireg artiklari ¢6-
zdldr.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil H).
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Kazandaki kireglerin ¢oziilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu icgin,

kazani asagida verilen araliklarla kiregten

arindirmanizi 6neririz (KD=Kazanin Doldu-
rulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD

| yumusak 0-7 0-1,3 100
Il orta 7-14 1,3-2,5 90
Il sert 14-21 2,5-38 75
IV cok sert >21 >3,8 50

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini

sular idaresi ya da sehir idaresinden éJere-

nebilirsiniz.

= Cihazn figini prizden ¢ekin.

=> Buharli temizleyiciyi sogutun.

=>» Su tankini bogaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil N

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzat-
ma borusunun agik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
dondirin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil H).

A\ Uyan

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmis

urdinleri kullanin.

= Kireci gdzdirmek icin KARCHER kireg
Onleyici tabletleri (Siparis No. 6.295-
047) kullanin. Kireg dnleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan énce ambalajin Uzerinde-
ki dozaj uyarilarina dikkat edin.

/N Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bogal-

tirken dikkatli olun. Kireg ¢déziicii ¢bzelti

hassas ylizeylere zarar verebilir.

= Bu ¢dzeltiyi kazana doldurun ve ¢ozelti-
yi yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

A\ Uyan

Kiregten arindirma sirasinda, bakim kapa-

gini cihaza vidalamayin.

Depoda kireg ¢6ziicli bulundugu stirece,

buharli temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.

=>» 8 Saat sonra kireg ¢ézme ¢ozeltisini ta-
mamen bosaltin. Cihazin deposunda

TR-11

hala bir miktar ¢ézelti kalmigtir, bu ne-
denle kire¢ ¢ozicinin tim artiklarini
temizlemek igin depoyu iki li¢c kez soguk
suyla calkalayin.

Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil ).

Sebeke baglanti kablosunu saklama
bolmesini kurutun.

Bakim kapagini uzatma borusuna vida-
layin.

Su tankini doldurun (bkz. Sayfa 8).
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

L2 0 R

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif bnceden yi-

kanmigtir ve hemen buharli temizleyiciyle

birlikte kullanilabilir.

=>» Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflar
60°C’de camasir makinesinde yikayin.
Bezlerin kiri emme 6zelligini kaybetme-
mesi i¢in yumusatici kullanmayin. Bez-
ler kurutucu igin uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢ozebileceginiz, genellikle basit nedenler-
den dolayi olusur. Stphe duydugunuzda
veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen musteri servisine
danigin.

A\ Tehlike

Bakim ¢alismalari yalnizca elektrik fisi ge-
kilmig oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

Cihazdaki onarim galismalari sadece yetkili
mdigteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebi-
lir.
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Uzun 1sinma siliresi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.

= Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri

1s1 korumasi ¢alistl.

= Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireglen-

mis.

=> Su tankini ¢ikartin ve yikayin.

= Su tankini yerlestirin ve kilitlenene ka-
dar agsagiya dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmak-

tadir.

=> Buhar miktarini segme anahtarini 6ne
getirin.

Yiksek su ¢ikisi

Buhar deposu kireglenmis
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240V
1~50/60 Hz

Koruma derecesi IPX4

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Isitici performansi 1500 W

Maksimum ¢alisma ba- 0,32 MPa

sincl

Isitma silresi 6 Dakika

Buhar miktari

Surekli buhar puskurtme 40 g/min

Buhar darbesi maks. 100 g/min

Dolum miktari

Su deposu 0,81

Buhar kazani 0,51

Boyutlar

Agirlik (aksesuar harig) 4,1 kg

Uzunluk 350 mm

Genislik 280 mm

Yukseklik 270 mm

Teknik degigiklik yapma hakki sakhdir!
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Ozel aksesuar

Siparis numarasi
Mikrofiber bez seti, banyo 2.863-171
Pelusten uretilmis 2 yumusak zemin bezi,
El memesi i¢in 1 asindiri kilif, Ayna ve ar-
matirler igin 1 parlatma bezi
Mikrofiber bez seti, mutfak  2.863-172
Pellsten Uretilmis 2 yumusak taban bezi,
Pelusten Uretilmis 1 yumusak kilif, Paslan-
maz gelik ylzeylerin iz birakmadan temiz-
lenmesi igin 1 bez
Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-173
zemin bezi
Pellsten Uretilmis 2 yumusak taban bezi
Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-174
kilif
Pellsten Uretilmis 2 yumusak kilif

Havlu kumastan bezler 6.369-357
Pamuklu 5 taban bezi
Havlu kumastan kiliflar 6.370-990
Pamuklu 5 taban kilif
Yuvarlak firga seti 2.863-058

Nokta puskurtmeli meme icin 4 yuvarlak firca
Piring tel firgah yuvarlak firga seti2.863-061
inatci kirleri temizlemek icin. Hassas olma-
yan ylzeylere uygundur.

Kaziyicili yuvarlak firga 2.863-140
Isiya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla
birlikte yuvarlak firca. Hassas yuzeyler igin
uygun degildir.

Giiglii temizleme ucu ve uzatma 2.884-282
Zor ulasilan yerleri (6rn. koseler) yiksek te-
mizleme gucuyle temizlemek igin.

Turbo buhar firgasi 2.863-159
Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken
temizlik goérevleri icin

Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.
Duvar kagidi sokiiciisii 2.863-062

Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temiz-
lemek igin
Kireg ¢oziicii gubuklar (9 adet)6.295-047
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O6Lwme ykazaHus RU 5
YkasaHusi no TexHuke 6eaonacHocTRU 6
Onucaxue npubopa RU 8
KpaTtkoe pykoBoACTBO RU 8
Jkennyartaums RU 8
Mcnonb3oBaHue npuHagnexHocten RU 10
Yxopn v TexHuyeckoe obenyxusaHneRU 11
MomoLub B cnyyae Henonagok RU 12
TexHn4yeckue gaHHble RU 13
CneumanbHble npuHagnexxHoctn  RU 14

YBaxaeMmbli nokynarensb!

A Mepen nepBsbimM MPUMEHeH/eM Ba-
=1 wwero npubopa npounTanTe aTy

OPUIMHANbHYI0 MHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTaumm,

nocne 3TOoro AecTBYTE COOTBETCTBEHHO U CO

XpaHuTe ee Ans farnbHeLwero nob3oBaHus

Unu 4ns cnepyroLlero snagensua.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Mcnonb3yiiTe NpuGop ANst OYMCTKM NapoMm c-
KIIOYUTENBHO B JOMALLHEM XO3SIUCTBE.
MpuGop NpenHa3HayeH Ans NPOBEAEHNUS O4nC
TKM napoM. OUNCTKY MOXHO NPOBOAUTH C Mpu-
MEHEHNEM MOAXOAALMX NPUHAANEXHOCTEN,
ONMUCaHHbIX B PYKOBOACTBE N0 JKCMyaTaLmu.
Motowwue cpeacTsa He Tpebytotcs. CrnegyeT
co6ntoaaTh MHCTPYKLMK NO TeXHUKe Gesonac
HOCTU

3awmTa okpyxatoLien cpeabl

Oy YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHs! Ans
%69 BTOpUYHOI 0BpaboTku. MoaTomy He Bbl-
BpacbiBaiTe ynakoBKy BMeCTe C AOMaLIHUMU
0TX0AaMM, a chaiiTe ee B OVH W13 MyHKTOB Npu-
emMa BTOPUYHOTO ChIpbSi.

Crapble npubopbl cogepxar LieHHbIe ne-

pepabaTbiBaeMble MaTepuarnsl, noane-
= xallMe Nepegaye B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIpbsl. [103TOMY YTUNU3UPYIiTE
CTapble NMprbopbl Yepes COOTBETCTBYHOLLME
CUCTEMBI MPUEMKM OTXOL0B.

MHCTpYKLUMUM NO NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AkTyanbHble CBeieHUS O KOMMOHEHTaX NpuBe-
[eHbl Ha BeD-yarne no cregytoLeMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CuMBonbI Ha annapare

MNap
BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

BHWUMAHWE — O3HakombTeCh C
AN

WHCTPYKLUMEN No akcnnyaTtaumm!

CUMBOfLI B pPyKOBOACTBE NO
aKcnnyaTauum

A\ OnacHocmb

[ns HernocpedcmeeHHo epossuieli onacHocmu,
Komopasi npueoduUM K MsXXenbiM y8eqbsiM Uniu
K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

Lns 603MOXHOU nomeHyuanbHO onacHol cu
myauyuu, Komopasi MOXem Npueecmu K msixe-
TbIM y8eYbsIM UIU K CMEpMU.

BHumaHue!

st 803MOXHOU MomeHyuanbHO 0racHoU cu
myauuu, Komopasi MoXem rpueecmu K 1e2KuM
mpasemam usu nosseds MamepuarsbHabil
ywepb.

KomnneKkT noctaBku

KomnnekTaums npubopa ykasaHa Ha ynakoBKe.
Mpw pacnakoeke Npnbopa NPOBEPUTL KOMMMEK-
Tauuo.

Mpu 0GHapPYXeHUM HeLOCTALOLMX NPUHAANEX
HOCTE1 UMM NOBPEXOEHUI, NONYYEHHbIX BO
BPEMs TPaHCMOPTUPOBKM, CriefyeT yBeAOMUTb
TOPrOBYIO OpraH13aLuio, NpoAaBLLyo NpUGop.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUr1HanbHLIE 3anacHble
yacTn pupmbl KARCHER. Onucanue 3anacHbIx
yacTel HaxoauTCs B KOHLE JaHHOM MHCTPYKLIMK
Mo aKcnnyaTaumm.
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FapaHTus

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE YNOTHOMO-
YEHHOW opraHu3auyel cobiTa Halleit Npoayk
LK B JaHHON cTpaHe. BoamoxHble Heucnpas-
HOCTU Npubopa B TeYeHVe rapaHTUIRHOO CPoKa
Mbl ycTpaHsem BecnnaTHo, ecnm npuyrHa 3a-
KntoyaeTcs B fedektax MaTepuanos unm
oLumMbKax npu M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HWK-
HOBEHUS! MPETEH3UI B TeYEHWE rapaHTUNHOTO
cpoka npockba obpalaTbesi, MMes npu cede
YeK O MOKyTKe, B TOProByt0 OpraHv3aLmio, npo-
[asLuyto Bam npubop nnv B 6rivkaniuyto ynon-
HOMOYEHHYH CryX0y cepBMCHOro obcny
XUBaHUS.

(Appec ykasaH Ha ob6opoTe)

Yka3aHua no TexHuke

6e3onacHocTH

/A OnacHocms

W Okcnnyamayusi npubopa 8o 83pbigoonac-
HbIX 30Hax 3arnpewaemcs.

W [Ipu ucrionb308aHuU Npubopa 8 oracHbIX 30-
Hax cnedyem cobodamb coomeemcmayio-
wue npasuna mexHuku 6e3ornacHocmu.

W Oxcnnyamauus npubopa e bacceliHe, co-
Oepxatuem 800y, 3anpelwjeHa.

B [Ipubop Henb3s Ucnob308ame On1sd Yucm-
KU aneKmpu4ecKux ycmpoticme, Harnpumep,
OyXO0BOK, 8bIMSHKHBLIX HABECOB, MUKPOBOT-
HOBbIX neyell, meneau3opos, 1amri, (heHO8,
anekmpuyveckux oboepesamernel u m.o.

B [Teped ucnonb308aHUEM NPosepbLMe Uc-
npasHocmb npubopa u npuHadnexHocmed.
Ecnu cocmosiHue He sensemcs b6e3ynpey-
HBIM, UX UCIO/Ib308aHUE HE paspewaemcs.
OcobeHHO mwameribHO NPo8epbMe Ka-
6enb cemegoeo numanusi, npobky 0ns
mexHuYeckoa20 o6CyxusaHuUst U naponpo-
800HbIU WiaHe.

B [JogpexOeHHnbIlU kabenb cemegozo numa-
Husi 0omkeH bbimb He3amednumesbHO 3a-
MEHEH YMOTHOMOYEHHOU criyxbou
CepsuUCHO20 0bCTyX)XuUBaHUs/cneyuarnuc-
MOM-371EKMPUKOM.

B [lospex0deHHbIl WwnaHe nodayu napa noo-
nexum He3amednumerbsHol 3ameHe. Pas-
pelwiaemcs UCMOb308aHUE MOJIbKO

ol

RU-6

winaHeos nodaqu napa, peKoMeHA08aHHbIX
us2omosumesiem (Homep 07151 3aKasa CM. 8
CcriucKe 3anacHbix yacmed).

He npukacambcs k cemesol 8uske u po-
3emKe MOKPbIMU pyKaMmu.

He yucmums napom npedmemsi, codepxa-
wue sewiecmsa, 8pedHbie 05151 300p08bST
(Hanpumep, acbecm).

Hu 8 koem criyqyae He kacalmecb cmpyu
napa pykoli ¢ 651u3K020 PacCmMOsIHUS U He
Harpaenisiime ee Ha 1odell U XUBOMHbIX
(onacHocmb 00208 Napom).

lpobka dng mexHU4ecko20 0bCy)ugaHust
He Ao/mKHa OMKpPbIBaMbCS 80 BPEMST KC
nnyamayuu.

MpedynpexdeHue

lpubop MOXHO NOGKMOYamMb MOSbKO K
anemeHmy 371eKmpornoOKTOYEHUS, UCOo-
HEHHOMY 371eKmPOMOHMEPOM 8 COOM-
eemcmeuu co cmaH0apmom
Mesx0yHapodHoU anekmpomexHuyeckol
komuccuu (MOK) IEC 60364.

lpubop credyem ekmo4Yamb MorbKO 8
cemb nepeMeHHo20 moka. HarnpsxeHue
00/KHO COOMBEMCMBO8aMb yKa3aHUsIM 8
3ae00ckol mabrnuyke npubopa.

B cbipbix nomMeweHusix, Harpumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, ekmo4atime npubop morib-
KO 8 pO3emKu ¢ NpedsKIoYEeHHbIM
npedoxpaHumenbHbIM 8bIKITOYamenem
muna Fl.

Henodxodawue ydnuHumenu moaym npeo-
cmaensms onacHocms. Yicronb3ylime
MorbKo 6pbi3203aUuUEHHbIU yOnuHUMeb
¢ ceueHuem nposoda He meHee 3x1 MM2.
CoeduHeHue cemesol 8unKu U yonuHume-
115 He 00IKHO nexame 8 800e.

lpu 3ameHe coeduHUMEbHbIX 31EMEHMO8
Ha kaberne cemegoao numaHus unu yonu-
Humene OomxHa obecreyusambcs 6pbi32o-
3awuma u MexaHu4eckasi po4yHoCMb.
lonb308amerb domxeH Ucnonb308ams
npubop 8 coomeemcmeuU C Ha3Ha4YeHUEM.
OH domxeH yqumbligamb MeCMHbIe 0COOeH-
Hocmu u obpauwjamb gHUMaHue npu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuy,
Haxo0auwuxcs nobnusocmu.

[HaHHbil npubop pa3pewaemcs ucrnonb30-
eamb demsim cmapuwe 8 iem u nuyam ¢ oe-

121



122

PpaHUYeHHbIMU (PU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU
Urnu yMCmeEeHHbIMU 803MOXHOCMSAMU, a
makxe nuyam, He obnadarouum Heobxodu-
MbIM OfbIMOM U 3HaHUSIMU, eC/lu OHU 6y-
Oym Haxo0umbcs o0 MPUCMOMPOM 1uya,
omeevarowe2o 3a ux 6esonacHocms, U ro-
nyyam om Heeo npedsapumerbHbie pa3b-
SICHEHUs1 omHocumenbHo be3onacHou
akcnnyamayuu npubopa. He paspewatlime
O0emsam uepamb ¢ ycmpolicmeom. He pas-
pewatime 0emsam npoeooUMb 0YUCMKY U
obcnyxusaHue npubopa 6e3 npucmompa.

W 3anpewaemcsi ocmaenssms pabomarowuli
npubop b6e3 npucmompa.

B Cobnodamb 0CMOPOXHOCMb NPU YUCMKe
KaghesnbHbIX CMEH C 371eKMPUYecKUMU po-
3emkamu.

BHumaHue!

B Heobxodumo criedums 3a meM, Ymobbi ce-
meeoll WHyp u yodnuHumenu He bbinu nos-
pexdeHbl nymem niepee3da Yepe3s HuUx,
cdasnusaHusi, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
8ble WHypbI credyem 3awjuwams om 803-
Oelicmeusi xapbl, Mac/a, a makxe om
108pEXOEHUST OCMPBIMU Kpasimu.

B Hu e KoeM cry4yae He ucronb3ylime pac-
meopumenu, xudkocmu, codepxawjue
pacmeopumenu unu HepabasneHHble Kuc-
nomsl (Hanp., Molowue cpedcmea, 6eH3UH,
pa3basumernu Kpacok U auyemoH) U He 3a-
nueatime ux e 6ak 01151 800bl, MOCKOMbKY
OHU agpeccusHo 8o30elicmayom Ha Mame-
puansi, ucrions3yemsle 8 npubope.

B [lepeHoc npubopa 80 epems pabom o
04UCMKE 3anpeueH.

B [Ipubop Heobxodumo pasmewjams Ha yc-
mou4u8oM OCHOBaHUU.

B Oxcninyamuposamb U XpaHUmb npubop
mosbKO 8 COOMBeMCMaUU ¢ onucaHuem u
pucyHkamu!

B Bo spems pabombl He pa3pewaemcsi 6:10-
Kupoeka pbiyaza nodaqu rnapa.

B Sawuwalme npubop om 0oxds. He xpaHu-
me nod omKpbIMbIM HEGOM.

3awmTHbIe yCTpOUCTBA

BHumaHue!

BawumHsie yempoticmea cryxam 0ns 3auu-
mbl nonib3ogamenel. BudousmeHeHue 3awum-
HbIX ycmpolicme usu npeHebpexeHue umu He
dornyckaemcsi.

PerynaTtop paBneHus

Perynatop aaBneHus yaepxusaeT faBrieHne B
napoBOM KOTfe BO BpeMsi paboTbl N0 BO3MOX-
HOCTM Ha NOCTOSIHHOM ypoBHe. Npu JocTuxe-
HWUM MaKcumanbHoro paboyero gaBnexHns B
MapoBOM KOT/e MOAOrPEB OTKITI0YAETCS U CHO-
Ba BKIMIOYAETCS NPY NafeHnn AaBneHns B KOTe
B pesynbTate yaaneHus napa.

TepmocTar koTna

Ecnun npu BO3HMKHOBEHUM HEUCNPaBHOCTM B
KOTIie OTCYTCTBYET BOAA, TO B HEM NOBbILLAETCS
Temnepatypa. TepmocTaTt KoTna OTKMoYaeT Ha-
rpeB. ObbIYHbIN pexum paboTel byaeT cHoBa
[OCTyneH, koraa Koten BygeT 3anonHeH.
ABapuiHbIN TepmocTaT

B cnyyae BbIxoga 13 cTpos perynstopa gasne
HWS M TepmocTaTa KOTna npy BO3HUKHOBEHUM
HeucnpaBHOCTK, @ TaloKke NPy Neperpese ycT-
POWCTBA, aBapUIHbIA TEPMOCTAT BbIKNIOYaeT
YCTPONCTBO. [INsi 3aMeHbl aBapuitHOro TepMo-
cTaTta cnegyeT 06paTUTbCA B yNOMHOMOYEHHYO
cnyx6y cepsrCcHOro obcnyxmBaHns hupmbl
KARCHER.

Mpobka ana TexHM4eckoro oo6cnyxuBaHms
Mpobka Ans TexHU4eckoro obecnyxmBaHus S8
NSeTcs B TO Xe BpeMs M peAyKLUMOHHbIM Knana-
Hom. OHa 3anupaeT KoTen OT co3AatoLLerocs
[aBneHns napa.

Ecnun HevcnipaBeH perynaTop AaBnexns, u 4as-
NeHWe napa B KOTJ1e NOBLILIAETCA, OTKPbLIBAET-
CS PeAYKUMOHHBINA KManaH v nap BbIXOANUT
HapyxXy Yyepes Npobky Ans TeXHUYeckoro ob-
CIy>XMBaHUS.

lNepepn NoBTOPHBIM BBOAOM Npnbopa B akcnny
aTaumio 0bpaTnTECh B YNOMHOMOYEHHYIO CITyX-
By cepaucHoro obenyxmeaHns Prpmsl
"KARCHER".
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Onucanue npubopa KpaTkoe pykoBoACTBO

=> UsobpaxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 2

>

A1
A2
A3
A4
A5

A6

A7
A8
A9
A10
A1
A12

A13
A14
A15
B1
B2
B3
B4

B5
C1
C2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

N306paxeHus cMm. Ha pa3Bopo-

Te 4
Pesepsyap ans Bogbl
Einfulléffnung fur Wasser
Beikntoyatens "Bkn."
Bbikntoyatens "Bbikn."
KoHTponbHasa namna - "Harpes" (3EJE-
HbIV LIBET)
KoHTponbHas namna "HegoctaTok Bogb!»
(KPACHOI'O LIBETA)
Pykositka ans HowweHust npubopa
[lepxaTenb Ans NpuHaaIexXHOCTEN
[lepxaTens Ans NnpuHaaNexHOCTEN
Mpobka Ans TEXHUYECKOro 0BCNyXuBaHus
MecTo xpaHeHus ceTeBOro LUHypa
MapkoBOYHOE KpenneHue Hacaakv ons
nona
CeTeBoli kabernb CO LITENCEeNbHON BUITKOM
Paboune koneca (2 wrykn)
Hanpasnsiowwmin ponuk
Maposon nucTonet
Pbivar nogauv napa
KHonka gebnokvpoBku
MepekntoyaTens konuyecTea napa (c 3a-
LUATOMN OT BKITHOYEHUS AETHMM)
LnaHr nogayum napa
®opcyHka To4e4HON CTpym
Kpyrnas weTtka
Py4Has hopcyHka
Yexon 13 MaxpoBom TKaHm
YanuHutensHoble Tpyoku (2 wr.)
KHonka nebnokupoBku
®dopcyHka ans YMcTkv nona
3axum
TkaHb AN MbITbs Nona

s 7
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3anonHuTh pesepyap A1s BOAbI 40 OTMET-
kn ,MAX".

BcraBbTe WTEncenbHyto BUMKy B 3NeKTpO-
pO3eTKy.

Bxkntouute npubop.

KoHmpornbHasi namna "Hazpeg" - mueaem
3€/1EHBIM U8EMOM.

MogoxaaTb Noka KOHTPObHas namna "Ha-
rpeB" NPoAOMKaeT ropeTb.

lMogknoueHne NpUHaanexHocTen K napo-
BOMY MUCTONETY.

Mpnbop Ans 4nicTk napom roTos k paboTe.

AkcnnyaTtaums

= U3o06paxeHUs cM. Ha pa3Bopo-

YcTaHoBKa NpUHaAneXxHoCcTen

Te 3

PucyHok IX

BcTtaBuTh 1 3admkcnpoBaTh HanpaBnsio
LLMIA PONNK M TPAHCMOPTHbIE Komneca.
PucyHok 1 +

CoeauHuTb HeobXo4MMbIE NPUHALNEXHOC
T (cm. pasgen "Vcnonb3oBaHue npuHa-
anexHoctelt") c napoBbIM nucToneToMm. [ins
3TOr0 OTKPbITHIN Kpai NPUHAANEXHOCTH Ha
[eTb Ha NapOBOW MUCTONET 1 HAABWNHYTb Ha
MapoBOWN NUCTONET HACTOMNbLKO, YTOBbI KHOM-
ka pa3bnok1poBKM MapoBOro nucToneTa 3a
¢hvkemposanacs.

PucyHok 11

lMpu HeobxoaMMOCTW UCNONb30BaTL YANM
HWUTenbHbIe TPYOKK. NS 3TOro CoeanHnUTb C
napoBbIM NUCTONET OAHY N ABE YANNHM
TenbHbIX TPYOKK. HaaBuHyTL HeobXxoauMbIe
NPUHaANEeXHOCTU Ha cBOBOAHbBIN Kpal ya
NWHWTENBHOW TPYOKU.

CHSAiITMe NpUHaANeXHOCTEN

A\ OnacHocmb

lpu cHamuu npuHadnexHocmed u3 npubopa
MOxem ebimekamb eopsidasi eodal He cHumad-
me Hacalku 80 8pemsi nodayu rnapa — y2po3a
obeapusaHusi!

=> [lepeknioyaTenb KOnmMyecTBa napa ycraHo

BUTb B HWXXHEM nonioxeHun (Pbivar nogauu
napa 3abnokMpoBaH).
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= PucyHok @
[N CHATWS NPUHAANEXHOCTEN HAXKMUTE Ha
KHOMKy pa3brioKMpOBKY 1 OTAENUTE AeTanu

Apyr oT gpyra.
HanonHutb 6ak ons sBoabl

Pe3sepsyap 4515 BoAbI MOXET BbITb HAMOMHEH B

oo MOMEHT.

BHumaHue!

He ucrnonb3ytime ckoHOeHcuposaHHy 800y U3

CywunbHol MaluHbl!

He dobasnsaiime motowue cpedcmea unu Opy-

eue dobasku!

= PucyHok Kl

PesepByap Ans BoAbl MOXHO CHATb AN Hanos-

HEHWS UMW HaNOSTHEH HenoCcpPeACTBEHHO Ha

npubope.

CHATb pe3epByap ANs BoAbI

=> BbITAHYTL pe3epsyap ANs BOAbI BepTUKanb-
HO BBEpX.

=> 3anonHuTb pesepsyap AN BoAbl No4 BOAO-
NPOBOAHBIM KPaHOM BepTUKanbHO A0 OT-
meTkn ,MAX"

=>» YcTaHoBWTL pesepByap AN BOAb! U Npuaa-
BaTb BHW3 [0 LLenyKa.

HenocpepctBeHHO Ha npubope

=> Bopay n3 emMKOCTH 3anuThb B 3aMBHYIO BO-
POHKy. 3anonHuTb o otmeTku ,MAX".

BknioyeHune npubopa

=> YcraHosuTe Npubop Ha TBEPAYIO NOBEPX-
HOCTb.

=> BcraBsbTe WTEncenbHyo BUMKY MeKTponu-
TaHus B ANIEKTPOPO3ETKY.

= HaxmMuTe BbIkntoyaTens "Bkn." ansa Bknto-
YyeHwusi npudopa.

Yka3saHue: Ecriu 800bi 8 Napogom Komiie 3asu-

Mo CIUWKOM Maro unu oHa omcymemeyem,

mo cpabomaem 8odsHoU Hacoc u bydem Ha-

eHemamsb 800y U3 pesepsyapa 01151 800bI 8 Nna-

posoli komer. [Tpouecc HarnoIHeHUs1 Moxem

0nuMbCs HECKOMIbKO MUHYM.

=> [ogoxaaTb Noka KOHTponbHasa namna "Ha-
rpeB" NpoforKaeT ropeThb.

Mpnbop Ans YnicTky Napom roTos K paboTe.

[onue BoAbl
Mpu HexBaTKe BOAbI B pe3epByape Ans BoAbl
MUraeT kpacHasi KOHTporbHas namna "Hepgo-
CTaToOK BOAbI", @ TakKe 3BYUUT 3BYKOBOW CUTHATN.
=> 3anonHuTb pe3epByap Ans BoAbl 40 OTMET-
kn ,MAX".
YkasaHue: Yepes kopomkue uHmepearibi 80-
0s1HOU HacoC rMonbimaemcsi CHo8a 3arnosHUMb
napoeoli komen. lpu ycrnewHoM 3anoHeHuu
3a2opaemcsi KpacHbIl KOHMPOsbHbIU UHOUKa
mop.

PerynupoBka Konu4ecTsa napa

C nomoLybo perynsropa KonuyecTea napa sbi-
MOMHSIETCA PerynupoBka noaaBaemMoro Komnu-
yecTsa napa. Perynatop numeet Tpu
MNONOXeHUs::

(@5 MakcmmarnbHoe KonmMyecTBo napa

@ OrpaHu4eHHOe KONMYeCTBO Nnapa

@p OtcyTcTBuMe Napa (3aLmTa oT BKMYeH!s
LeTbMM)
YkasaHue: B amom ronoxeHuu pblyaz
rodayu napa He803MOXHO npusecmu 8
delicmeue.

=>» Pbluar nogayvm napa ycTaHoBUTb Ha Tpeby-
€MOe KONMUYECTBO Napa.

= HaxmMwuTe Ha pblyar nogayu napa, npu aTom
CHavarna Hanpasnsisi TapoBON NUCTONET Ha
TKaHb, NoKa nap He byaeT BbIXOAUTb paBHO-
MEpHO.

BbiknioueHue npubopa

= HaxmuTte BbikntodaTens "Boikn." ans Bbi-
KntoyeHust npubopa.

BbiTalwmTe WTencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.
YaanuTb 0CTaToK BOAbI M3 pe3epByapa ans
BOAbI.

L 7
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XpaHeHue npubopa

PucyHok [€ - [

=> BcraBuTb Kpyrnyto WeTKy B HebonbLuoi ae-
pxaTenb AN NPUHaaNeXHOCTeN.

=> [lomecTuTb pyyHyto (POPCYHKY U (DOPCYHKY
TOYEYHON CTPYW Ha YANMHNTENbHYIO TPYOKY.

=> BcrasuTb yanuHUTENbHYHO TPYOKY B Aepxa
Tenb Ans NpUHaanexHocTen 6onbLworo
pa3mepa.

=> BcTaBuTb OPCYHKY AN Nona B NapkoBOY-
HOE KpenneHue.

=>» O6moTaTh LUNaHr nogayy napa BOKpYr ya-
NUHUTENbHBIX TPYOOK M NOMECTUTL Napo-
BOW nucToneT B hOPCYHKy Ans nona.

=> CeTeBOW LUHYp YNOXUTb B MECTE ANS Xpa-
HEHWS CETEBOrO LWHYpa.

Ucnonb3oBaHue

NPUHaANEeXHoOCTen

BaxHble YKa3aHud no ucnosib3oBaHuo

OunCTUTHL NOBEPXHOCTL Nona

lNepen NpUMeHeHVeM yCTPONCTBA AMNS YUCTKM
napoM peKoMeHAyeTCA NoAMECTM Unv NponbI-
necocuTb non. Takum 0Bpa3om MOXHO 0CBOGO-
[WTb NON OT rpsi3u/He3aKpenneHHbIX YacTuL
nepen NpoBeEHUEM BraxHOW yOopKu.
OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3enuit

Mepegn npoBeneHnem 06paboTky C NOMOLLBHO
npubopa Ans YACTKWM NapoM criefyeT Bceraa
MPOBEPATh YCTONYNBOCTb TEKCTUMBHBIX U3ae-
nun k Bo3aencTaunio napa. Mpexae Bcero, cne-
Zyet obpaboTtaTb napom u3genve, 3atem
NPOCYLUNTb €ro W, HaKoHeL, MPOBEPUTb YCTOMN-
YMBOCTb OKpacku U Hanuyme aecopmaLium.
YucTtka noBepxHOCTEW C MOKPLITUAMM U
NaKUpoBaHHbIX NOBEPXHOCTEN

lMpu YnCTKE NAaKMPOBAHHbLIX NOBEPXHOCTEN UMK
MOBEPXHOCTEN C NMOKPbLITUEM, HANPUMEP, KyXOH-
Hon mebenu n mebenu ans ksapTupsl, ABEPEN,
napkeTa, Bock, MebenbHas NonuTypa, UCKycCT-
BEHHOE MOKPbITUE UMM Kpacka MOryT pacTBo-
PUTBLCS UM HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb NATHA
[ns npoBedeHUst YACTKW cnegyeT crnerka otna-
pUTb NNATOK M 3aTeM NPOTEPETL UM NEPEYMC-
NEHHbIE MOBEPXHOCTM.
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BxumaHue!

He Hanpasnsaime nap Ha NPUKIeeHHbIe KPOM-
KU, MOCKO/bKY 00Kmadka Moxem OmKIeumacs.
He ucnonb3ytime npubop dns yucmku depe-
8SIHHbIX UNU NapKemHbIX 110108 6€3 MoKPbIMUS.
Yucrtka ctekna

lMpun HU3KKMX BHELLHWX TemnepaTypax, npexae
BCEro, 31MOMW, NPOrpeliTe OKOHHOE CTekno. bna-
rogapsi 3ToMy Bbl CMOXeTe nerko obpaboratb
napoM BCt0 MOBEPXHOCTb CTekna. Takum obpa-
30M ygactcs usbexatb HanpshKeHWs NoBepX-
HOCTM, KOTOPOE MOXET NpUBECTY K 60t CTekNa.
3aTeM NoBEPXHOCTb OKHA HEOBXOANMO oUmnC-
TWUTb C NPUMEHEHNEM PYYHON (DOPCYHKM 1 can-
eTkn. [ins ynaneuus Boael cneayet
“Cnonb30BaTb HAaCaAKY AN MOVKM OKOH UK Ha-
CyXO NpoTEpeTb NOBEPXHOCTb.

BxumaHue!

ap He Hanpasnsam Ha yrIomHeHHble y4acm-
Ku 80311€ OKOHHOU pambl Onis ipedomepalyeHust
ee nospexaeHus.

MapoBow nuctoner

MapoBoii NUCTONET MOXHO UCMONb30BaTL 6e3

NPUHAANEXHOCTEN, HaNpumep, Ans:

—  YCTpaHeHWs 3anaxoB W CKNadok Ha BUCS-
LMX NpeaMeTax ogexabl npu obpaboTke ¢
paccrosHus 10-20 cm.

— yAaneHus nbinu ¢ pacteHuin. Cobniogante
pacctosiHue 20-40 cm.

—  YBINaXHEHWs1 NPOTUPOYHON TKaHW. BbICTpO
obpaboTainTe TkaHb NapoM W NPOTPUTE €to
mebens.

®opcyHKa TO4EYHON CTPyM

Yem Bnvke 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BhblLLE
yucTAWMIA a¢ppekT paboTbl, MOCKONLKY Ha-
MBbICLIAs TemnepaTypa 1 Bbixoa napa obecne-
YMBaTCA Ha Bbixoge M3 hopcyHkn. OcobeHHO
MOAXOAMT ANt OYUCTKW TPYLAHOLOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBWH, Ty-
aneToB, Xanko3n UK PaanaTopoB OTOMMEHUS.
CvnbHbIV N3BECTKOBLIN HANET Nepes YMCTKON
MapoM MOXHO COPbI3HYTb YKCYCOM WU JIMMOH-
HOM KUCINOTON, 5 MUHYT AaTb NOAENCTBOBATb, a
3aTEM MPOM3BECTM YUCTKY NapOM.
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Kpyrnas wetka
Kpyrnyto LWeTKy MOXHO YCTaHOBUTb Ha (hOPCYH-
Ky TO4EYHOWN CTPYW B KA4ECTBE AOMOSTHEHNS.
Brnarogaps ouncTke LETKON MMEETCst BO3MOX
HOCTb 6ornee Nerkoro yaaneHus yCToumnBbIx
3arpsi3HEHNN.
BxumaHue!
He npedHasHayeHa 011 04UCMKU Yy8Cmeu-
mernbHbIX nogepxHocmedl.
= PucyHok
3adukenpoBaTb Kpyriyto WeTKy Ha dop-
CYHKe TOYeYHOW CTpyW.

PyuyHas cpopcyHka

HapeTb Ha pyyHyto DOPCYHKY YEXOM M3 Maxpo-
BOW TkaHW. Ocobo xopoLuo npucnocobnexa aAns
HEOOMbLUIMX MOIOLLMXCS NOBEPXHOCTEN, AyLue-
BbIX kabWHOK 1 3epkar.

®dopcyHka ans nonos

MpucnocobneHa aAns BCeX MOKLLMXCS CTEHHbIX
1 NMOSIOBbIX MOKPBITUIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX
MonoB, NMUTKM 1 NONUBUHUNXNopuaa PaboTaii-
Te Ha CUITbHO 3arpsi3HEHHbIX MOBEPXHOCTSX
MefJIeHHo, YTobbl Nap AercTBOBan AorbLUe.
YkazaHue:Ocmamku qucmsauweao cpedcmea
unu amynbcuu 01151 yxo0a, KOmopble ocmaromcsi
Ha oquwaemoli NosepxHoOCMu, Mo2ym npu Yuc-
mke napom obpa3osbigams M00CkI, KOMOPbIE
yOansomces npu MHO20KpamHoU 04YUCMKe.
= PucyHok @
3aKpenuTb TKaHb AN MbITbsi NONa Ha Ha-
NonbLHON (POPCYHKeE.
1 CnoxuTb TkaHb A8 MbITbsi NONa BAOSb W
NOMEeCTUT Ha Hee DOPCYHKY Ans nona.
2 OTKpbITb 32XNMbI.
3 TMomecTuTb KOHLbI TKaHU B OTBEPCTHS.
4 3aKpbiTb 3aXMMbI.
BHumaHue!
He 3acosbigamb nanbubl MexQOy 3axumMamu.
MapkoBaHue popcyHku ans nona
= PucyHok €
Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBNSATL
¢hopCyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kper-
neHue.

Yxoa v TexHnyeckoe

obcnyxuBaHue

A\ Onacrocms

lposedeHue pabom o mexHu4eckomy obcry-
JKUBAHUIO pa3pewaemcst mosibKo npu 8bIHymou
cemesoli sunike U ocmbigwiem npubope 0nsi
YuCMKU Napom.

np0MbIBKa napoBoOro Kotna

Bcerga npomblBainTe NapoBomn KOTeN napocena-

paTopa He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus

pesepsyapa.

=> BbiTawure WwrencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKA.

=> [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

=> OnopoXHUTb pesepByap AMs BOAbI.

=> CHATb NPUHAANEXHOCTU U3 AepaTenen
npUHALANEXHOCTEN.

Pucyrok I

=> OTKpbITb NPOOKY ANS TEXHWUYeCKoro obeny-
XuBaHus. [ins 3TOro BCTaBUTb KOHeL, yanu-
HUTENbHOI TPy6KK Ha Npobky Ans
TEXHMYeCcKoro obcnyxmeaHus, 3adrkcmpo-
BaTb €€ B HaNpaBnsoLLei 1 OTKPYTUT.

=> HanonHuTe KoTen BOAOW U 3HEPTMYHO
BCTpsixHUTe. B pesynbTaTe aToro otaens-
I0TCS OTNIOXEHWUS HAKMMK, OCEBLUME Ha AHe
koTna.

=> [onHOCTLIO BBIMUTL UMEIOLLYHOCS BOAY U3
koTna (cm. pucyHok ).

YaaneHue Hakunu u3 napoBoOro Kotna

lMockonbKy HakWMb OCaXaaeTcs U Ha CTEHKaX
KOTna, Mbl PEKOMEHAYEM YAANATb HaKWUMb 13
NapoBOro KOTMa CO CreAyoLLMMI UHTEPBaNaMm
(HK=HanonHeHus pesepsyapa):

[unanasoH xectkoc- °dH  wmmonb/n  HK

™
n  wmsrkas 0-7 0-1,3 100
Il cpepHee 714 1,325 90
Il xecTkas 14-21 2,5-38 75

IV oy4eHb xecTkas >21 >3,8 50

Yka3zaHue: )Kecmkocmb mpy6onpogodHouU

800bI MOXHO y3Hamb 8 yrpaseieHuu 8000CHab

JKEHUS unu KOMMYyHarbHOM X03slicmee.

=> BbiTalmTe WTENCenbHY BUMKY U3 PO3ETKU.

=>» [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoXHUTL pe3epByap Ans BOAbI.

=> CHATb NPUHaANEXHOCTW U3 AepxaTenei
MPYHaANEXHOCTEN.
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Pucynok

=> OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHWMYeCKoro obeny
XWBaHus. [INs 9TOro BCTaBUTb KOHEL, yAnu-
HUTENbHOW TPpy6KK Ha NPoBKy ANst TEXHM-
yeckoro obenyxuBaHus, 3admKcMpoBaTh ee
B HaNpaBnsoLLeil U OTKPYTUTb.

=> [NonHOCTBIO BEIMUTL UMEOLLYIOCS BOLY U3
kotna (cm. pucyHok ).

A\ MMpedynpexdeHue

Bo usbexaHue nospexdeHusi npubopa ucrosb

3ytime mosnbKo Mpodykmsl, 0006peHHbIe hup-

moli KARCHER.

=> [insa yganeHns nsBecTu UCMONb30BaTh
CPeCTBO NS yAaneHns U3BECTH (pupMbl
KARCHER (3aka3 Ne 6.295-047). IMpu uc-
nonb30BaHUK CPEACTBA ANs yAaneHus u3
BECTYU crneayeT 0bpaTuTb BHUMaHWE Ha yKa-
3aHWS MO JO3VPOBKE, NPUBEAEHHbIE HA yna-
KOBKE.

A\ BHumaHue

Cobnirodatime 0cmopoXHOCMb Mpu 3anpaske u

0MOPOXHEHUU npubopa 07151 YUCMKU MapoM.

Pacmeop cpedcmea 05151 ydaneHus Hakunu Mo

JXem rnogpedums Mo8EPXHOCMU C Yy8cmeu-

MerIbHBIM MOKPLIMUEM.

=> 3aneliTe pacTBop cpeacTBa Ans yAaneHus
HaKuUMK B KOTEN W OCTaBbTE ero Tam npu-
MepHO Ha 8 yacos.

A\ MpedynpexdeHue

Bo 8pems1 yOareHust HaKuru He 3a8UH4UBaMb 8 rpu-

60p rPobKy Arisi MeXHUYECKO20 0BCITY KUBAHUSI.

He ucnonb3ytime npubop dns Yucmku napom

00 mex riop, noka e komne Haxodumcs cpedc-

meo 0ns ydaneHusi Hakunu.

= Yepes 8 Yacos BbIMTb BECb PacTBOpP AN

yoaneHus Hakunw. B koTne ocTtaetcs ocTa-

TOYHOE KOTMYECTBO pacTBopa, No3aTomy 2-3

pasa NpOMOiTe KOTEN XONOAHON BOAOH,

4TOObI YAanuTb BCe OCTaTKv pacTBopa Arns

yOaneHust Hakunu.

MonHOCTbLIO BLINMUTL UMEKLLYHOCS BOAY U3

koTna (cm. pucyHok ).

MpocyWwuTb MECTO XpaHEHUS CETEBOTO

LHypa.

3aBUHTUTL NPOBKY ANs TEXHUYECKOro 06-

CINYXXUBAHUSA C YANMHUTENBHON TPYOKON.

3anonHuTL pesepsyap Ans Bogpl (CM. cTp. 9).

Mpnbop Ans YACTKM NapoM roToB k paboTe.

L 720 2
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Yxopn 3a npuHaanexHocTaMu

Yka3zaHue: Canghemka 0ns Mbimbsi nona u

Maxposbill Yexosn npedsapumeribHO nocmupa-

Hbl U MO2ym cpasy ucronb3osamscs 0715 pabo-

mbi ¢ npubopom Anst YUCMKU NapoM.

=> CrupaliTe 3arpsisHeHHble candeTkv ans
MbITbS NOM1a M MaxpoBble YexITbl B CTUpParb-
Hol mawwmHe npy 60°C. He ncnonbayite
cpeacTBa Ans nonockaHusi, 4Tobbl candget-
K11 XOPOLLIO BNUTLIBaNu 3arpsisHenust. Can-
theTkn npUrogHbl ANS CYLLIKA B CYLLIUIBHOM
MalLlVHe.

Momouwb B cnyyae Henonagok

HeuncnpaBHOCTM YaCTO MMeIOT NPOCTbIE NPUYK
Hbl ¥ MOTYT YCTPaHATLCSA CaMOCTOSATESBHO C MO
MOLLIbIO CrieAytoLLero pykoBoAcTea. B criyyae
COMHEHWS 1IN BO3HUKHOBEHWUW HEOMUCAHHBIX
30eCb HeMcnpaBHOCTEN creayeT obpallaTbes B
YNOMHOMOYEHHYH CNY0y cepBucHoro obeny-
XMBaHUS.

A\ Onacrocms

lposedeHue pabom o mexHu4eckomy obcny
XKUBaHUI0 pa3pewaemcsi mosibKo Npu 8biHymou
cemeaoll surike u ocmbigwem rpubope Ons
YUCMKU Nnapom.

BebinonHeHue pabom no pemoHmy npubopa
paspewiaemcs mosibKo asmopu308aHHoU cep
sucHol cryxbe.

OnutenbHoe Bpems HarpeBa

B napoBom koTne o6paszoBanacb Hakunb
=> YpganuTte Hakunb M3 MapoBoro KoTna.

127



128

OTcyTcTBUe napa

MuraeT KpacHasi KOHTpPOnbHas namna

"HepocTtaTok BoAbl" U 3By4YUT 3BYKOBOM

curHan

B pesepByape ans Boabl OTCYTCTBYET BoAa.

=> 3anonHuTh pesepayap AN BOAbl 40 OTMET
kn ,MAX".

FopuT KpacHasa KOHTponbHasA namna

"HepocTatok Boab!"

B napoBom koTne otcyTcTeyeT Boga. Cpabota-

na 3awmTa oT neperpeBaHus Hacoca.

=> BbikntounTe npubop.

=>» HanonHutb 6ak Ana soasl

=> Bkntouute npubop.

PesepByap Ans BoAbl YCTaHOBMNEH HeMpaBurb

HO MK MOKPbIT M3BECTKOBLIM HANETOM.

=> /3Bneyb 1 NpoMbITb pe3epByap Ans BoAbl.

=> YcTaHoBUTL pesepByap 4S8 BOAbI U npuaa
BaTb BHM3 [0 LLeNYKa.

HeB03MOXHO HaXaTb Ha pbl4yar noga4yu napa

Pbivar nogauu napa 3admkcuposaH 6110kMpoB

KOW / 3alUMTON OT BKIOYEHUSA OeTbMU.

=> [lepekntoyaTtens konuyecTa napa nepe
BECTM B NepesHee NonoxeHue.

Bbicokui BbiXoa BoAbl

B napoBoMm koTne o6pa3oBanacb Hakunb
=> YganuTe Hakumnb U3 NapoBOro KoTna.

TexHuyeckue gaHHbIe

MopkntoyeHune K UCTOYHUKY TOKa

HanpspkeHune 220-240V
1~50/60 Hz

CTeneHb 3awmThl IPX4

Knacc 3awutbl |

Pa6oune xapaKkTepucTUkm

MoLuHoCTb HarpeBa 1500 Bt

Makc. pabouyee gaBneHue 0,32 Mla

Bpems HarpeBaHus 6 MuHyTbI

KonuyecTBo napa

MpopomKNTENBHOCTD OT- 40 g/min

napvBaHus

Makc. cTpys napa 100 g/min

EmkocTb

Pesepsyap ans sogbl 0,8n

Maposon koTen 0,5n

Pasmepsbli

Bec 6e3 (npuHagnexHocTeln) 4.1kr

OnvHa 350 mm

WnpuHa 280 mm

BbiCOTa 270 mm

U32omoeumenb ocmaenisiem 3a coboli npa
80 8HECEHUsI MeXHUYeCKUX U3MeHeHuil!
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CneuuanbHble NMPUHaANEeXXHOCTHU

Homep 3akasa

Ha6op MukpoBOnokoHHbIx can- 2.863-171
ceTok Ans BAHHON KOMHaThbI

2 mArkux candeTku Ans MbiTbst Nona u3 nnto-
LueBoro Bentopa, 1 abpasuBHbINA Yexon ans
py4HOmn dopcyHkm, 1 nonmposansbHas cander-
Ka [ns 3epkan u apMaTtypbl.

Ha6op MMKpoBONOKOHHbIX can- 2.863-172
eToK ANA KyXHU

2 MArkux candeTku Ans MbiTbst ona u3 nno-
LUeBOro Bentopa, 1 Msarkas candeTka Ans Mbi-
Tbsl MONa U3 MIOLLEeBOro Bentopa, 1 canderka
ANS MONIMPOBKW NMOBEPXHOCTEN 13 BbICOKOKa-
YyecTBeHHOMN cTanu 6e3 0bpasoBaHWs NosocC.

YcTtpoicTBo ans yaanesus o6oe  2.863-062
Anst yoaneHus 060eB W 0CTaTKOB Kres

CpepcTBO AnA yaaneHus ussec- 6.295-047
™ (9 Wwr.)

Habop mykpoBonokoHHbIX cande- 2.863-173
TOK, Msirkasi candeTka Ansl MbITbs

nona

2 msirkve candeTki Ans MbITbs Nona 13 nhko-
LIEBOro Bestopa

Ha6op MMKkpoBONOkoHHbIX can- 2.863-174
¢eToK, MArkni yexon
2 MSAFKUX Yexna 13 NioLweBoro Bentopa

MaxpoBble candeTku 6.369-357
5 candeTok 13 xnornka MbITbst nona

MaxpoBble Yyexnbl 6.370-990
5 candeTok M3 xJionka Ans MbITbs nona

Habop kpyrnbIx WweTok 2.863-058
4 KpyrMbIX LLETKM AN POPCYHKM TOHEYHOMN CTPYU

Habop kpyrnbix weTok ¢ MegHon 2.863-061
LeTUHON

ANs yOaneHus CTOMKVX 3arpsisHeHni. VigeansHo
MOAXOAUT [AN1S YyBCTBUTENbHBIX NMOBEPXHOCTEN.

Kpyrnas wetka co ckpebkom 2.863-140
Kpyrnas weTka ¢ ABYMS psiAamm XapoCTONKON
LLeTWHbI 1 ckpebkom. He nogxoawnT ans vyec-

TBUTENbHBIX NOBEPXHOCTEN.

BbicokonpousBoauTenbHasa Ha- 2.884-282
cajka v yanuHutenb

[ns ouncTkv TPyAHOZOCTYMHBIX MECT (Hanpwu-
Mep, YrfoB) C NOBbILLEHHOW CamMooyMLLatoLL el
€51 CNOCOBHOCTHHO.

MapoBas Typ6o-LieTKa 2.863-159
[ns BbINONHEHNS 3a4ay Mo 04YMCTKe, NpK KOTO-
pbiX HEOOXOAMMO OTTMPaTb.

®opcyHka ansa yxopa 3a tekc-  4.130-390
TUNbLHLIM U3AENUAMU

[ns oceexeHns oaexabl ¥ TEKCTUNbHBIX U3OENUIA.
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Altalanos megjegyzések HU 5
Biztonsagi tanacsok HU 6
Készilék leirasa HU 7
Roévid bevezetés HU 8
Uzem HU 8
A tartozékok alkalmazasa HU 9
Apolas és karbantartas HU 10
Segitség lizemzavar esetén HU 12
Miszaki adatok HU 12
Kulénleges tartozékok HU 13

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M Akészilék els6 hasznélgta elétt
=1l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A gbztisztitét kizardlag maganhaztartasban
hasznalja.

A készulék gézzel valo tisztitasra alkalmas
és a megfelel tartozékkal, a hasznalati ut-
mutatéban leirtaknak megfelel6en lehet
hasznalni. Nincs sziikség tisztitoszerre.
Kulénésen Ugyeljen a biztonsagi utasita-
sokra.

Kornyezetvédelem

Oy A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm amelyeket tanacsos ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készllékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok a késziiléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

FIGYELEM — Hasznalati utmu-
A tatot elolvasni!

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szallitasi tétel
A készulék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagoldson. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

">

Tilos a tlizveszélyes helyiségekben tor-
ténd lzemeltetés.

A készlilék veszélyes tertileten térténd
alkalmazasa soran figyelembe kell ven-
ni a megfelelé biztonsagi elbirasokat.
A készliléket ne hasznalja olyan (sz6-
medencében, amely vizet tartalmaz.

A késziiléket nem szabad elektromos
késziilékek pl. tizhelyek, szagelszivok,
mikrohullamu siiték, televiziok, lampak,
hajszaritok, elektromos fitétestek, stb.
tisztitasara hasznalni.

A késziilék és a tartozék elbirasszert
allapotat hasznalat elétt ellenérizni kell.
Ha a késziilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni. Ké-
rem, kiilbnésen ellenbrizze a halézati
csatlakozbvezetéket, a karbantartasi
fedelet és a g6zté6mlét.

A sériilt halézati csatlakozbvezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakemberrel.

A sériilt g6ztémlét azonnal cserélje ki.
Csak a gyarto altal ajanlott g6ztémiét (a
rendelési szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a halbzati
csatlakozot és dugaljat.

Nem szabad olyan targyat kezelni a
gbzsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz..

A gbzsugarat nem szabad kis tavolsag-
bol kézzel megérinteni, emberre, illetve
allatra iranyitani (forrézasveszély).

A karbantartasi fedelet az l(izem alatt
nem szabad Kinyitni.

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtéarammal sza-
bad lizemeltetni. A fesziiltségnek meg
kell egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhaté tapfesziiltséggel.

Nedves helyiségben, pl. fiird6szoba-
ban, a készliléket csak el6kapcsolt FI
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védbkapcsoloval ellatott aljzatrol sza-
bad lizemeltetni.

A nem megfelel6 hosszabbité vezete-
kek veszélyesek lehetnek. Csak frec-
csendviz ellen védett, legalabb

3x1 mm? keresztmetszetii hosszabbitod
vezetéket szabad alkalmazni.

A halézati dugé és a hosszabbité veze-
ték csatlakozoja nem kertilhet vizbe.

A halézati vagy hosszabbitd vezeték
csatlakozbinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsendéviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel tértén6 munkavégzés so-
ran lgyelni kell masokra, f6ként a gye-
rekekre.

Ezt a készliléket gyermekek 8 éves kor-
tél, korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezé sze-
mélyek, vagy tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkezd személyek csak
felligyelet mellett hasznalhatjak vagy,
ha a késziilék biztonsagos hasznalatat
megmutattak nekik és ismerik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek-
nek nem szabad a készliilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalé altali karban-
tartast nem szabad gyermekeknek fel-
tigyelet nélkiil elvégezni.

A késziileket nem szabad felligyelet
nélkil hagyni, amig lizemel.

Vigyazat halézati dugaljjal ellatott
csempézett falak tisztitasanal.

Vigyazat

Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsip&dik valahova,
megréantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A hélbzati kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtél és kiallo élektdl.

A viztartélyba tilos oldészert, oldészer-
tartalmu folyadékot vagy higitas nélkil
savat (pl. tisztitdszert, benzint, festékhi-
gitét és acetont) tlteni, mivel az megta-
madhatja a késziilékben hasznalt
anyagokat.
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B A tisztitasi munka alatt a készliiléket
nem szabad hordani.

B A késziiléket csak szilard talajon sza-
bad felallitani.

B A késziiléket csak a leirasnak, ill. az ab-
ranak megfelel6 médon lizemeltesse
vagy tarolja!

W A gbzkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

W A késziiléket védeni kell az esétél. A
készliléket nem szabad kiiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgéljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkertilni.
Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyoz6 a lehetd legegyenle
tesebb tartalynyomast biztositja mikoddés
kdzben. A fiités a tartalyban fennallé6 max.
izemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a gbzdlés miatt bekdvetkez6, a tartalyban
fellépdé nyomascsokkenés kovetkeztében
Ujra bekapcsol.

Tartalytermosztat

Ha a tartalyban hiba kévetkezében nincs
viz, akkor névekszik a h6mérséklet a tar-
talyban. A tartalytermosztat lekapcsolja a
fatést. Normal izem ismét lehetséges, haa
tartédly meg van toltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozo és a tar-
talytermosztat meghibasodik, és a gép tul-
melegszik, akkor a biztonsagi termosztat
kikapcsolja azt. A biztonsagi termosztat
visszadllitasa érdekében forduljon a KAR-
CHER lgyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tilnyomas-
szelepként is szolgal. Lezarja a tartalyt a
keletkezé géznyomas elél.

Amennyiben a nyomasszabalyozé hibaja
kovetkeztében a tartalyban a nyomas meg-
emelkedne, kinyit a tiinyomas szelep és a
karbantartasi fedélen keresztil eltdvozhat
a gbz.

A gép ismételt Gzembe helyezése érdek-
ében forduljon az illetékes KARCHER (igy-
félszolgalatahoz!

Készlilék leirasa
=> Az abrakat lasd a 4. kihajtha- &>
té oldalon %\Ebi—@
A1 Viztartaly
A2 Einfllléffnung fir Wasser
A3 Kapcsol6 — Be
A4 Kapcsolo — Ki
A5 Jelzélampa - fiités (ZOLD)
A6 Jelzéldmpa - vizhiany (PIROS)
A7 Fogantyu
A8 Tartozék tartéja
A9 Tartozék tartéja
A10 Karbantartasi fedél
A11 A halozati csatlakozévezeték taroldja
A12 Parkol6 tarté a padlofej szamara
A13 Halbézati csatlakozdvezeték halozati
csatlakozéval
A14 Futokerekek (2 darab)
A15 Kormanygorgd
B1 Gb&zpisztoly
B2 Gézkar
B3 Kibiztosit6 gomb
B4 Valasztékapcsol6 a gézmennyiséghez
(gyermekzarral)
B5 Go&ztémld
C1 Pontszorofej
C2 Korkefe
D1 Kézi szorofej
D2 Frottirhuzat
E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb
F1 Padl6 szérofej
F2 Tartékapocs
F3 Torl6ruha
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Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

1 Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

2 Dugja be a halézati csatlakozét.
Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

3 Afités jelz6lampa zélden villog.

Varjon, amig a fltés jelzélampa folya-

matosan vilagit.

Csatlakoztassa a tartozékot a g6zpisz-

tolyhoz.

A gbztisztitd hasznélatra kész.

= Az abrakat lasd a 3. kihajtha- ,

té oldalon @

N

A tartozékok felszerelése

Abra I}

A kormanygorg6t és a szallitashoz

hasznalt kerekeket behelyezni és be-

kattintani.

Abra @ +

A sziikséges tartozékot (lasd ,A tarto-

zékok hasznalata“ fejezetet) csatlakoz-

tassa a gézpisztolyhoz. Ehhez a

tartozék nyitott végét a gézpisztolyra

kell nyomni, és annyira fel kell tolni a

g6zpisztolyra, hogy a gbzpisztoly bizto-

sitbgombja bekattanjon.

Abra [

Sziikség esetén hasznalja a hosszabbi-

t6 csévet. Ehhez az egyik ill. mindkét

hosszabbitd csévet kdsse 6ssze a gbz-

pisztollyal. A kivant tartozékot tolja a

hosszabbitd csé szabad végére.

A tartozékok leszerelése

/\ Balesetveszély

Az alkatrészek levéalasztasakor eléfordul-

hat, hogy forré viz cséppen ki az eszkézbdl!

Az alkatrészeket nem szabad a g6zéléssel

egy idében eltavolitani — forrazasveszély!

= Agdézmennyiség valasztogombjat hatra
allitani (g6zkar lezarva).

> Abral

Az alkatrészek levételéhez nyomja be a

biztositbgombot, majd huzza szét az

elemeket.

v

7

7
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Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet télteni.

Vigyazat

Ruhaszarité gépbdl szarmazé kondenzvi-

zet nem szabad hasznéalni!

Ne toltsén tisztitoszert vagy mas adalékot a

tartalyba!

> Abra |

A viztartalyt a feltdltéshez le lehet venni, il-

letve kozvetlenil a késziléken is fel lehet

tolteni.

A viztartaly levétele

=> A viztartalyt fiUgg6legesen felfelé huzza le.

=> A viztartalyt fuggdlegesen, vizcsap ala
tartva a ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.

Kozvetleniil a késziiléken

= A vizet az edénybdl a betdlt6-adagolo-
ba kell télteni. A ,MAX" jel6lésig kell fel-
tolteni.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziiléket helyezze szilard felliletre.

=> Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot
egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolot a készilék
bekapcsolasahoz.

Megjegyzés:Ha a gbztartalybol kifogy a

viz vagy tul kevés viz talalhato benne, ak-

kor bekapcsol a vizszivattyu és vizet szallit

a viztartalybol a gbztartalyba. A téltési fo-

lyamat t6bb percig eltarthat.

= Varjon, amig a flités jelzélampa folya-
matosan vilagit.

A g6ztisztitd hasznalatra kész.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany lép fel, akkor a

vizhiany jelzélampa pirosan villog és hang-

jelzés hallatszik.

= Aviztartalyt ,MAX" jelolésig kell feltolte-
ni.

Megjegyzés: A vizszivattyu révid id6ko-

zbkben megkisérli feltblteni a gbzfejlesztét.

Amennyiben a feltéltés sikeres volt, a piros

Jelz6lampa kialszik.
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A gbézmennyiség szabalyozasa

A kiaraml6 g6z mennyiségét a gézmennyi-
ség valasztokapcsoléjaval lehet szabalyoz-
ni. A valasztokapcsolénak harom allasa
van:

(@:D Maximalis gézmennyiség
<&

@ Nincs gbézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a
gbzkart nem lehet miikbdtetni.

U

Csokkentett gézmennyiség

= A valasztékapcsolot a sziikséges men-
nyiségre allitani.

= Mdikdodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisz-
tolyt el6szdr egy rongyra iranyitsa, és
varja meg mig a g6z egyenletesen
aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készilek
kikapcsolasahoz.

= Huzza ki a halozati csatlakozot az alj-
zatbol.

=> A viztartalybdl ki kell Griteni a maradék
vizet.

A késziilék tarolasa

Abrak @ - [

= A korkefét egy kis tartozék tartdba he-
lyezni.

= Akézi szorofejet és a pontszoérofej egy-
egy hosszabbitd csére helyezni.

= Ahosszabbitd csdveket a nagy tartozék
tartéba helyezni.

= A padlé szérofejet a parkold tartdba be-
akasztani.

= A g6ztdmlbt a hosszabbitd csére teker-
ni és a gézpisztolyt a padld szérdfejre
helyezni.

= A halozati csatlakozovezetéket helyez-
ze az erre kialakitott tartéba.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos
tudnivalok

Padlofeliilet tisztitasa

A gbztisztitd hasznalata elétt ajanlott a padiét
felseperni vagy felporszivézni. igy a padlét
mar a nedves tisztitas el6tt megtisztitja a
szennyez8deéstbl/szétszort targyaktol.
Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitdval kezelést végezne,
kérem mindig ellenérizze a textiliak ellenal-
16 képességét egy nem feltling helyen: EI6-
sz6r beg6zolni, azutan szaradni hagyni és
végul szin- és formatartéssagra ellenérizni.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellile-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
tok, parketta, tisztitasakor viasz,
batorpolitur, mianyag bevonat vagy festék
valhat le vagy folt keletkezhet. llyen fellle-
tek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljon rovid
ideig és ezzel tisztitsa le a fellileteket.
Vigyazat

A gbzt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mi-
vel a ragasztott szegély leoldédhat. A ké-
sziiléket ne hasznéalja kezeletlen fa- vagy
parkett padlon.

Uvegtisztitas

Alacsony kulsé hémérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablakiveget azaltal,
hogy a teljes Uvegfeliletet enyhén beg6z6-
li. igy elkeriilheti a feszilltséget a feliilete-
ken, amely az Uveg téréséhez vezethet.
Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel
és a huzattal tisztitsa meg. A viz lehdzasa-
hoz hasznaljon ablaklehuzoét vagy térélje
szarazra a fellletet.

Vigydzat

A gbzt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt ré-
szeire, hogy ezeket ne rongalja meg.
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Gobzpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkul is hasznal-

hatja, példaul:

— szagok és gylir6dések eltavolitasara
16g6 ruhadarabokrél azaltal, hogy eze-
ket 10-20 cm tavolsagbol g6zoli.

— novények portalanitasara. Ehhez tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy
egy rongyot réviden beg8zdl és ezzel
torli le a butorokat.

Pontszoérofej

Minél kdzelebb van a pontszoérofej a szen-
nyezett helyhez, annal nagyobb a tisztitasi
hatdsa, mivel a h6mérséklet és a g6z a
szoréfej kimenetnél a legerésebb. Kilono-
sen praktikus nehezen hozzaférhet6 helye-
ken, fugak, csaptelepek, lefolydk, mosdok,
WC-k, red6nydk vagy fiitGtestek tisztitasa-
ra. Er6s vizkdlerakodasokra a g6z0s tiszti-
tas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet
cseppenteni, 5 percig hatni hagyni, azutan
g6zzel tisztitani.
Korkefe
A korkefét kiegészitésként a pontsugarfu-
vokara lehet szerelni. A kefék segitségével
a makacs szennyez6déseket kdnnyebben
el lehet tavolitani.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztita-
séra.
> Abra

A korkefét a pontsugarfavokara rogziteni.

Kézi szérofej
Kérem, hlizza a frottir huzatot a kézi sz6ré-

fejre. Kiléndsen alkalmas kis lemoshaté
fellletekre, zuhanykabinokra, tiikorre.

Padl6 széréfej

Alkalmas minden lemoshat¢ fal- és padl6-
bevonatra, pl. ké padlé, csempe és PVC
padlok. Erésen szennyezett fellileteken
lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!
Megjegyzés:A tisztitbszer maradékok
vagy apolé folyadékok, amelyek még a tisz-
titando feliileten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban tébbszoérds hasznalat esetén el-
tlinnek.
> Abra@
A padlé rongyot a padléfejre régziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani
és a padl6 szoérdfejet raallitani.
2 A tart6 kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tart6 kapcsokat bezarni.
Vigyazat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok k6zé.
Padlé szoéréfej parkolasa
> Abra@
Munkamegszakitas esetén a padlé sz6-
réfejet akassza be a parkolo tartoba.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A géztartaly kioblitése

A g6ztisztito tartalyat legalabb annak min-

den 10. feltdltése utan dblitse ki.

=>» Huzza ki a haldzati csatlakozét az alj-
zatbol.

=>» Hagyja lehilni a géztisztitot.

= Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktar-
tébol.

Abra Il

=> Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
té csé nyitott végét a karbantartasi fe-
délre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
razza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
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taly fenekére rakddott mésztartalmu
vizké.

= A még megléved vizet teljesen kilriteni a
tartalybdl (lasd az abrat ).

A gézfejleszté vizkdmentesitése

Mivel a tartaly falan vizk®é képzédik, ajanl-
juk, hogy rendszeres id6kdzonként vizkdt-
lenitse azt (TF=tartalyfeltdltés):

Keménységi tarto- °dH  mmol/l TF

many

| puba 0-7 0-1,3 100

Il kbézepes 7-14 1,3-2,5 90

Il kemény 14-21 2,5-38 75

IV nagyon ke- >21 >3,8 50
mény

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat

az énkormanyzati vizgazdalkodasi hivatal-

tél vagy a vizmlivektdl tudhatja meg.

= Huzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbol.

= Hagyja lehdilni a g6ztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

> A tartozékot ki kell venni a tartozéktar-
tobol.

Abraml

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
t6 csé nyitott végét a karbantartasi fe-
délre, kattintsa be a vezet6sinbe és
forditsa el.

= A még megléved vizet teljesen kilriteni a
tartalybdl (lasd az abrat ).

A\ Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jovahagyott termé-

keket hasznalja, hogy elkeriilje a készlilek

meghibasodasat.

= Vizkételenitéshez hasznélja a KAR-
CHER vizkételenité radjait (megrend.
szam 6.295-047). A vizkételenité oldat
elkészitésekor vegye figyelembe a cso-
magolason megadott adagolasi tana-
csokat.

A\ Figyelem

A glztisztito feltoltésénél és liritésénél le-

gyen ovatos. A vizkémentesité oldat az ér-

zékeny feliileteket megtamadhatja.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és
hagyja kb. 8 6ran at hatni.

A\ Figyelem!

A vizkémentesités alatt ne csavarja a kar-

bantartasi fedelet a készlilékre.

A géztisztitét ne hasznéalja, amig a tartalya-

ban vizkéoldé van.

=> 8 oraid6tartam elteltével teljesen ki kell

onteni a vizkéoldo oldatot. Mivel ilyen-

kor a készulék tartalyaban valamennyi

oldat marad, ezért a tartalyt kétszer-ha-

romszor at kell 6bliteni hideg vizzel,

hogy a vizk&oldét teljesen eltavolitsa a

készllékbdl.

A még meglévé vizet teljesen kilriteni a

tartalybol (lasd az abrat ).

A halézati csatlakozovezeték tartojat

szaritsa meg.

A karbantartasi fedelet a hosszabbité-

csével zarja be.

Viztartaly feltoltése (lasd oldal 8).

A gbztisztitdé hasznalatra kész.

L7 20 2 T

Tartozékok apolasa

Tudnivald: A tisztité kendét és a frottirhu-

zatot el6mosva szallitjuk, ezért azokat rég-

tén hasznélhatja a géztisztitoval végzendd

munkahoz.

= A szennyez&dott tisztitdo kendét és frot-
tirhuzatot mos6gépben 60°-on moshat-
ja. Ezek a jobb szennyfelvevd
képesség megdrzése érdekében ne
hasznaljon 6blitészert! A kend6k ruha-
szaritoban szarithatok.
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Segitség Uzemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghi-
basodasok mogott, amelyeket a kbvetkezé
attekintéssel a felhasznalé is megsziintet-
het. Kétség esetén, vagy ha nem az itt fel-
sorolt hibak valamelyikét tapasztalja,
forduljon a jogosultsaggal rendelkezd lgy-
félszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A készlilék javitasat csak erre jogosult (igy-
félszolgalat végezheti.

Hosszu felfiitési ido

A gbzfejleszt6 vizkoves
= A g6zfejlesztd vizkblerakddasat el kell
tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelzé6lampa pirosan villog és

hangjelzés hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX* jel6lésig kell feltolteni.

A vizhiany jelzé6lampa pirosan vilagit

Nincs viz a géztartalyban. Kioldott a szivat-

tyu tulterhelés elleni biztositoja.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltlteni

= Kapcsolja be a kEsz [Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy viz-

kdves.

= Vegye le a viztartalyt és oOblitse ki.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.

A gbézkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gb6zmennyiség valasztokapcsoldjat
elére allitani.

Sok viz jon ki

A gozfejleszto vizkoves
2> A g6zfejlesztd vizkblerakddasat el kell
tavolitani.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszlltség 220-240V
1~50/60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fit6teljesitmény 1500 W
Max. tzemi hémérséklet 0,32 MPa
Felfitési id6 6 Perc
GOz mennyiség

Tartos gézolés 40 g/min
Go6zfuvas max. 100 g/min
Toltési mennyiség

Viztartaly 0,81
Géztartaly 0,51
Méretek

Tartozékok nélkuli suly 4,1 kg
Hossz 350 mm
szélesség 280 mm
magassag 270 mm

A miiszaki adatok modositasanak jogat
fenntartjuk!
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Kilonleges tartozékok

Megrendelési szam

Mikroszalas kend6 készlet, 2.863-171
fiirdészoba

2 puha pluss velur padldkendé, 1 abraziv
huzat a kézi szérofejhez, 1 polirozé kendé
tukorhoz és csaptelepekhez

Mikroszalas kendo készlet, 2.863-172
konyha

2 puha, pliss velur padldkendd, 1 puha,
pluss velur huzat, 1 kend6 nemesacél felu-
letek csikmentes tisztitasahoz
Mikroszalas kendé készlet, 2.863-173
puha padlokendd

2 puha, pluss velur padlékendé
Mikroszalas kendé készlet, 2.863-174
puha huzat

2 puha, pluss velur huzat

Frottir kendok 6.369-357
5 pamut padlékendd

Frottirt huzatok 6.370-990
5 pamut huzat

Korkefe készlet 2.863-058
4 korkefe a pontszoréfejhez

Korkefe készlet sargaréz sor- 2.863-061
tékkel

erds szennyezddések eltavolitasahoz.
Nem érzékeny fellletekhez idedlis.
Korkefe tisztité kaparoval 2.863-140
Korkefe kétsoros héallo sortékkel és tiszti-
t6 kaparoval. Nem alkalmas érzékeny felG-
letekhez.

Power szérofej és hosszabbitas 2.884-282
Nehezen hozzaférhet6 helyek (pl. sarkok)
tisztitasahoz nagyobb tisztitasi erével.
Goz-turbokefe 2.863-159
Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél
egyébként surolni kellene

Textilapolo fej 4.130-390
Ruhak és textiliak felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolito 2.863-062

tapétak és enyv maradvanyok eltavolitdsa-
hoz
Vizk6éoldoé rudak (9 db.) 6.295-047
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

PFed prvnim pouzitim svého
A M zafizeni si prectéte tento puvod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v
domacnostech.

PFistroj je ur€en k Cisténi s parou a je moz-
né jej pouzivat ve spojeni s vhodnym pfi-
slusenstvim, jak je popsano v tomto
navodu k provozu. Neni potfeba Cistici pro-
stfedek.Pfedevsim dbejte na bezpeénostni
pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-
& né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiall, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

CS-5

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpedi opareni

UPOZORNENI - Preététe si pro-
A vozni navod

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
které mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Obsah zasilky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkon-
trolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi €asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poSkozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né pfislusnou distribuéni spole€nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Bezpecénostni pokyny

A\ Pozor!

ol

140

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-

Pouzivate-li pristroj ve vihkych prosto-
rach jako napr. koupelné, zapojujte jej
zasadné do zastréky s pfedrazenym
proudovym chranicem.

¢em v prostorach, ve kterych hrozi B Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou
nebezpedi exploze! byt nebezpeclné. PouZivejte pouze pro-
Pouzivate-li zafizeni v nebezpecnych dluzovaci kabel chréanény proti postfi-
prostorach, je tfeba dodrzovat pfislusné kani o priméru nejméné 3x1 mm?.
bezpecnostni pfedpisy. B Spojeni zastréky a prodluzovaciho
Zafizeni nepouZivejte v bazénech, ve vedeni nesmi lezet ve vodé.
kterych je voda. B Pri vyméné konektort vedeni sitového
Zarizeni se nesmi pouZivat k Cisténi pfivodu nebo prodluZovaciho vedeni
elektrickych zafizeni napr. pecicich musi byt zaru¢ena jak ochrana pfed stfi-
trub, digestofi, mikrovinnych picek, kajici vodou tak mechanicka pevnost.
televizort , lamp, fénd, elektrického W Uzivatel smi pristroj pouzivat pouze k
topeni atd. ucelam, ke kterym byl pFistroj vyroben.
Pred pouzitim zkontrolujte zafizeni a Pri praci s pfistrojem je uzivatel povinen
pfislusenstvi, zda jsou v poradku. dbat mistnich specifik a brat ohled na
Pokud jejich stav neni bez zavad, nes- osoby, nachézejici se v blizkosti pri-
mi se zafizeni pouZivat. Zkontrolujte stroje.
prosim obzvlasté sitovy privod, uzavér W Tento pristroj mohou pouZivat déti od 8
pro udrzbu a parni hadici. let a osoby se snizenymi télesnymi, vje-
Poskozeny sitovy privod dejte nepro- movymi a duSevnimi schopnostmi nebo
dlené vyménit autorizovanym zakaznic- osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi
kym servisem / kvalifikovanym nebo znalostmi, pokud pFistroj pouZivaji s
elektrikarem. dohledem nebo pokud byly seznameny s
Poskozenou parni hadici neprodlené bezpecnym pouzivanim pfistroje a s nim
vymeérite. Je dovoleno pouZivat pouze spojenymi nebezpecimi. Déti si s pfistro-
vyrobcem doporuc¢enou parni hadici Jjem nesmi hrat. Cisténi a udrZbu pfistroje
(obj. €. viz seznam nahradnich dilt). nesmi provadét déti bez dozoru.
Nikdy se nedotykejte sitového kabelu B Nikdy pristroj nenechéavejte bez dozoru,
vlhkyma ruvka{ng. } 3 Jje-li v provozu.
Nikdy ”§0§€tf uﬂg_par ou pr edmevty . W Pozor pri CiSténi stén obloZzenych kach-
obsahujici latky zivotu nebezpecné liky s nainstalovanymi zastrékami.
(napr. azbest). Pozor
Parniho p ap,rsku se n{kdy nedot'y'l,(ej te B Dbejte na to, aby nedoSlo k poskozeni
rukou na kratkou vzdalenost ani jim s . , ;
it lidi neb ifata (neb Y sitového ¢&i prodluZovaciho vedeni
nemrv/ ne,na 1al nebo zvirata (nebezpect nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnu-
Zp a’ e, . 1drsb , “bSh tim &i tahanim za néj trhavym pohybem.
wzquarp rou ’rz u S € nesmiv prubenu Sitové vedeni chrarite pred Zarem, ole-
cisticich praci otevirat. ) . .
U oy jem a ostrymi hranami.
pozornent S ) B Nikdy do vodni nadrZzky nevlévejte roz-
Pristroj smi byt zapojen jen do takové- S x . . «
ho el. piivodu. kterv byl instalovan k poustédia, tekutiny obsahujici rozpous-
10 . b ”,V oau, e.ry, . yl instalovan xva- tédla nebo nezredéné kyseliny (napfr.
lifikovanym elektrikarem v souladu s R . A
o ; cistici prostfedky, benzin, redidla na
mezinarodni normou IEC 60364 o elek- barvy a aceton), napadly by materiél
trické instalaci budov. ,y . v paaly by y
Pfistroi Uit tidavy pouZzité na pristroji.
rIStroj zapojujie pouze na stridavy Zarfizeni se nesmi v prubéhu Cisticich
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o P
s o e praci pfenaset.
napéti na typovem Stitku pristroje.
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B Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

W Pristroj pouZivejte a skladujte dle popi-
Su resp. zobrazeni!

B Pakovy spinac pary se nesmi za provo-
Zu vzpficit.

B Zafizeni chrarite pfed destém. Neskla-
dujte ve venkovnim prostoru.

Bezpecnostni zarizeni

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uZivatele a nesméji byt ménény ci
obchazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje b&hem provozu pfi-
stroje pokud mozno konstantni tlak v kotli.
Pfi dosazeni maximalniho provozniho tlaku
v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu tlaku
v kotliku v dusledku odbéru pary se opét
zapne.

Termostat kotliku

Pokud se v pfipadé chyby v kotliku nena-
chazi voda, teplota v kotliku stoupne. Ter-
mostat kotliku vypne pfi pfehfati ohfev.
Normalni provoz je mozny az tehdy, pokud
je kotel opét naplnén.

Bezpeénostni termostat

Jestlize v pfipadé chyby vypadne regulator
tlaku a termostat kotle a pfistroj se prehfe-
je, je pfistroj vypnut bezpe€nostnim termo-
statem. Ohledné opétovného nastaveni
bezpecnostniho termostatu na pivodni
hodnotu se obratte na pfisluSnou sluzbu
pro zékazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zaroven pretlakovy
ventil. Uzavira kotlik proti vzniklému tlaku
pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v
kotliku stoupne, otevie se pretlakovy ventil
a para unikne uzavérem pro udrzbu ven.
Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje
do provozu na pfislusnou servisni sluzbu
firmy KARCHER.

Cs-7

Popis zarizeni

= llustrace najdete na rozkla- &>
daci strance 4 %\R}Q@

A1 Na&drz na vodu

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A4 Spina€ - Vypinani (Aus)

A5 Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A6 Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)

A7 Drzadlo

A8 Drzak na pfisluSenstvi

A9 Drzak na pfisluSenstvi

A10 Uzavér udrzby

A11 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni

vedeni

A12 Odkladaci misto pro podlahovou trysku

A13 Sitové napajeci vedeni se zastr¢kou

A14 Obézna kola (2 kusy)

A15 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Spinac pary

B3 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

B4 Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s dét-

skou pojistkou)

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotou€ovy kartac

D1 Ruéni hubice

D2 Potah z froté

E1 Prodluzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)

F1 Hubice na gisténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na vytirani
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Struény navod

=> ilustrace viz stranka 2

1 Naplite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zapnuti pfistroje.

Kontrolka - ohrev blika zelené.
Vyckejte, dokud neustane blikani kont-
rolky - ohfevu.

Pfipojte pfislusenstvi na parni pistoli.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Provoz

- llustrace najdete na rozkla-  &»
daci strance 3 Q@

N

w

N

Montaz prisluSenstvi

v

ilustrace N

Nasadte a zaaretujte vodici kladku a

transportni kolecka.

llustrace A +

Potfebné pfislusenstvi (viz kapitola

"Pouziti pfisluSenstvi") pfipojte k parni

pistoli. K tomu nasadte otevieny konec

pfislusenstvi na parni pistoli a posunuj-

te po parni pistoli, dokud odijist'ovaci tla-

Citko parni pistole nezaskoci.

ilustrace 11

V pfipadé potfeby pouZijte prodluzovaci

trubku. V pfipadé potfeby namontujte

jednu popf. obé prodluzovaci trubky na

parni pistoli. Potfebné pfisluSenstvi

nasunte na volny konec prodluzovaci

trubky.

Odpojeni prislusenstvi

A Pozor!

Pri odpojovani dilt prislusenstvi mize

odkapavat horka voda! Nikdy neodpojujte

dily prislusenstvi, dokud ven proudi para -

nebezpeci opareni!

= Prfepinaci spinaé mnozstvi pary
pfepnéte dozadu (pakovy spinac pary
je zablokovan).

= ilustrace @

Za ucelem oddéleni dilt pfislusenstvi

stisknéte odjistovaci tlacitko a dily

tahem oddélte.

7

7

Doplrite vodni nadrz

Vodni nadrz muzete doplhovat kdykoliv.

Pozor

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pra-

delni susic¢ky!

Nevlévejte Cistici prostfedek ani jiné prisady!

=> ilustrace Kl

Vodni nadrz je mozné pfi plnéni vyjmout

nebo doplfiovat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplnte vodni nadrz ve svislé poloze
pod vodovodnim kohoutem az po znac-
ku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji doll
az se zaaretuje.

Pfimo v pristroji

=>» Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky.
Naplrite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Zapnuti pristroje

=>» Pfistroj pokladejte na pevny povrch.

=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

=>» Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spi-
nac¢ Zap (Ein).

Upozornéni: Pokud je v parnim kotli pfilis

malo vody nebo neni voda Zadna, Zene

Cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze

do parniho kotle. Proces plnéni mizZe trvat

nékolik minut.

=> Vyckejte, dokud neustane blikani kont-
rolky - ohfevu.

Parni &isti¢ je pfipraven k pouziti.

Doplnovani vody

V pfipadé nedostatku vody ve vodni nadrzi

blika kontrolka - nedostatek vody Cervené a

zazni zvukovy signal.

= Naplite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Upozornéni: Vodni ¢erpadlo se v kratkych

intervalech pokousi pInit parni kotel. Pokud

je plnéni uspésné, vypne se ¢ervena kont-

rolka.
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Regulace mnozstvi pary
Pomoci pfepinate mnozstvi pary se nasta-
vuje mnozstvi vychazejici pary. Pfepinaé
ma tfi pozice.

@ Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnozstvi pary

@ Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze
pouZivat pakovy spinac pary.

= Nastavte pfepinac na pozadované
mnozstvi pary.

=> Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom
nejprve namifte parni pistoli na kus tka-
niny a poc¢kejte, dokud nezacne para
proudit rovhomeérné.

Vypnuti pristroje

=> Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spi-
na¢ Vyp (Aus).

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Vypustte zbytkovou vodu z vodni
nadrze.

L7

UlozZeni pristroje

llustrace @ - I

= Kulaty karta€ zasunte do malého drza-
ku na pfisluSenstvi.

= Ruéni hubici a bodovou postfikovaci
hubici nasadte vzdy na jednu prodluzo-
vaci trubku.

= Prodluzovaci trubku zasurnite do velké-
ho drzaku na pfisluSenstvi.

=>» Podlahovou hubici zavéste do parkova-
ciho Uchytu.

=>» Parni hadici obtocte kolem prodluzova-
ci trubky a parni pistoli zasurite do pod-
lahové hubice.

= Sitovy kabel uskladnéte v tlozném pro-
storu pro sitovy kabel.

Cs-9

Pouzivani prislusenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho Cisti¢e doporucu-
je zamést nebo vysat podlahu. Tak je pod-
laha ocisténa pred vlhkym cisténim od
nedistot/volnych &astic.

Cisténi textilii

Pfed oSetfovanim parnim &isti¢em vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté sna-
Senlivost s textiliemi: Nejprve napaifit, pak
nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoSlo ke zméné barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrcht

Pfi €isténi lakovanych a plastovych povr-
chl jako napf. kuchyriského nabytku a na-
bytku v obytnych mistnostech, dvefi, parket
se muze rozpustit vosk, politura nabytku,
plastovy povlak nebo barva, popf. mohou
vznikat skvrny. Pfi isténi takovych povr-
cht kratce naparte hadfik a pak jim otfete
povrch.

Pozor

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, pro-
toZe by se mohl naklizek uvolnit. NepouZi-
vejte zafizeni k Cisténi dfevénych nebo
parketovych podlah neuzavienych lakem.
Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfede-
vSim pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nej-
prve nahfat tak, Ze celou jeji plochu lehce
naparite. Tak se odstrani pnuti na povrchu,
které by mohlo vést v prasknuti skla.
Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni
hubici a potahem. K setfeni vody pouzijte
stérku na okna nebo plochy vysuste.
Pozor

Nemirte parou na lakem uzaviena mista
okennich ramd, abyste je neposkodili.
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Parni pistole

Parni pistoli mGzZete pouZzivat i bez pfislu-

Senstvi, napfiklad:

— k odstranéni pachud a zahybu z visicich
kus( odévu tak, Ze je napafite ze vzda-
lenosti 10-20 cm.

— kodstrariovani prachu z rostlin. Zde
udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— kvlhkému utirani prachu napafenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postrikovaci hubice

Cim blize je hubice ke znegi§ténému mistu,

tim vySsi je ucinek Cisténi, jelikoz je na

vystupu z hubice teplota a para na nejvyssi

Urovni. Zvlasté praktické k cisténi tézce pfi-

stupnych mist, mezer, armatur, odpadnich

vedeni, umyvadel, zachod(, zaluzii a top-
nych téles. Pevné usazeniny vodniho
kamene je mozné pred Cisténim parou
potfit octem nebo citronovou kyselinou,
nechat na 5 minut pasobit, a poté vydistit
parou.

Kulaty kartac

Kulaty kartac lez nasadit na hubici bodoveé-

ho paprsku. Karta€ovanim Ize snadnéji Cis-

tit téZce smyvatelné necistoty.

Pozor

Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.

=> ilustrace
PFipevnéte kulaty karta¢ na hubici
bodového paprsku.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pres ruéni hubici froté
navlek. Je zvlasté dobfe vhodny na malé
omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a
zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a pod-
lahoviny, napf. kamenné podlahy, dlazdice
a podlahy z PVC. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby mohla para
déle plsobit.

Upozornéni:zbytky Cisticich prostredkt
nebo osetrovacich emulzi, které se nacha-
zeji na plochach urcenych k ¢isténi, mohou
pfi parnim ¢isténi zptsobovat pruhy, které
vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.
=> ilustrace @
K podlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.
1 Podlahovou utérku podélné prehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.
2 Otevrete pfidrzné svorky.
3 Polozte konce utérky do otvord.
4 Pfidrzné svorky zavrete.
Pozor
Nedavejte mezi svorky prsty.
Zaparkovani podlahové hubice
= ilustrace @
Pfi pferuseni prace zavéste podlaho-
vou hubici do parkovaciho Uchytu.

OsSetrovani a udrzba
A Pozor!
Vesdkeré udrzbarskeé prace provadéjte
zasadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou

a na vychladlém parnim Cistici.
Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli

vyplachnout nejpozdéji po kazdém 10.

plnéni nadrze.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

=> Nechte parni Cisti¢ vychladnout.

=> Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakud pro pfi-
slusSenstvi.

ilustrace I

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzavér pro udrzbu, zaklapnéte do
uchytky a vySroubuijte.

=> Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr M).
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Odvapnéni parniho kotle

Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kot-
liku, doporucujeme provadét odvapnéni
parniho kotle v nasledujicich intervalech
(TF=plnéni nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF

I mékka 0-7 0-1,3 100
Il stfedni 7-14 1,325 90
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75
IV velmi tvrda >21 >3,8 50

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodo-

vodu, mizete zjistit na vodohospodarském

urade, ktery je pro Vas prislusny, nebo v

méstské vodarné.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte parni Cisti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakud pro pfi-
sluSenstvi.

ilustrace

= Oteviete uzaveér pro udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzavér pro udrzbu, zaklapnéte do
uchytky a vySroubuijte.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr M).

A\ Upozornéni

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouzivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvéaleny firmou Kércher.

= K odvapnéni pouzijte odvaprnovaci ty¢-
ky KARCHER (obj. &. 6.295-047). PFi
pouziti odvapriovaciho roztoku se Fidte
davkovacimi pokyny uvedenymi na
obalu.

A\ Pozor!

Pozor pri plnéni a vyprazdriovani parniho

cistice. Roztok odvapriovaciho pripravku

muZe napadat citlivé povrchy.

= Naplnte kotlik odvapriovacim roztokem
a roztok nechte pusobit po dobu asi 8
hodin.

Cs-11

A\ Upozornéni

Pri procesu odvapnéni neSroubujte na pri-
stroj uzavér pro udrzbu.

Nepouzivejte parni Cisti¢, dokud je odvap-
riovaci prostfedek stéle v kotliku.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek
zcela vylijte. V kotliku zafizeni zUstane
jesté zbytkové mnozstvi roztoku,
vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily
vSechny zbytky odvapriovaciho pro-
stfedku.

Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr M).

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy
kabel.

Sesroubujte uzavér pro udrzbu s pro-
dluZovaci trubkou.

Naplite vodni nadrz (viz strana 8).
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

L7 2 TR T

Osetrovani prislusenstvi
Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z fro-
té byly jiz pfedem piredeprany a mohou se
ihned pouZzit k praci s pfistrojem.
= Znedisténé hadry na vytirani a potahy z

froté perte v pracce pfi 60°C . Nepouzi-
vejte Zzadny zmékEovaci prostfedek,
aby mohl hadr a potah dobfe zachyco-
vat nedistoty. Hadry jsou vhodné do
susicky.
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Pomoc pri poruchach Technické udaje

Poruchy maji Casto jednoduché pficiny, Pfivod el. proudu
které mlZete odstranit sami s pomoci

nasleduijicich udajti. V pfipadé nejistoty Napet 220-240 V
nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach _ _ 1~50/60 Hz
se laskavé obrat'te na autorizovanou ser- Stuperi kryti IPX4
visni sluzbu firmy Karcher. TFida kryti |
A Pozor! Vykonnostni parametry
Vfaékerév erz"bér"sl(vé préce’ provéd(,ijte ) Topny vykon 1500 W
zasadné jen s vytaZzenou sitovou zastrékou — .
. ik Maximalni provozni tlak 0,32 MPa

a na vychladlém parnim Cistici. _ -
Veskeré opravarské prace na zafizeni smi Doba ohfevu 6 minut
provadét pouze autorizovany zakaznicky MnozZstvi pary
servis. Trvalé napafovani 40 g/min

Dlouha doba ohfevu Max. proud pary 100 g/min

i _— . Plnici mnozstvi
Parni kotlik je zaneSeny vapnem ——
= Odvapnéte parni kotlik. Nadrz na vodu 0.8 l
; Parni kotel 0,5 |
Bez pary Rozméry

Kontrolka nedostatku vody blika Hmotnost (bez pfislu- 4,1 kg
C¢ervené a zazni zvukovy signal Senstvi)
Ve vodni nadrzi neni voda. Délka 350 mm
> Il.\l'\:/l:lzl)rgfe vodni nadrz az po znacku Sifa 280 mm
Kontrolka - nedostatek vody sviti Vyska 270 mm
Cervené

V parnim kotli neni voda. Jistié pumpy proti 1 €chnické zmény vyhrazeny.

prehfati byl sepnut.

= Vypnéte pfistroj.

= Doplnte vodni nadrz

=> Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo

se na ni nachazi usazeniny vodniho kame-

ne.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolu
az se zaaretuje.

Spina¢€ pary se neda stisknout

Pakovy spinac€ pary je blokovan zajisténim

/ détskou pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary
pfepnéte do polohy vpredu.

Vychazi priliS mnoho vody

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.
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Zvlastni prislusenstvi

Objednaci €islo
Sada hadrii z mikrovlakna, 2 863-171
koupelna
2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
ru, 1 abrasivni potah na ruéni trysku, 1 hadr
na lesténi zrcatek a armatur
Sada hadra z mikrovlakna, 2 863-172
kuchyn
2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
ru, 1 lehky potah s plySového veluru, 1 hadr
na ¢isténi ocelovych povrchl bez Smouh
Sada hadra z mikrovlakna, 2.863-173
lehky hadr na podlahu
2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
ru
Sada hadrii z mikrovlakna, 2 863-174

lehky potah

2 lehké potahy z plySového veluru

froté hadry 6.369-357
5 bavinénych hadrd na podlahu

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potah(

Sada kulatych kartacui 2.863-058

4 kotouCové karta€e na hubici s bodovym
paprskem pary

Sada kotoucéovych kartactis 2.863-061
mosaznymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Ideélni na
¢isténi necitlivych povrchu.

Kotoucovy kartac se skrab- 2.863-140
kou

Kotou€ovy karta¢ se dvéma fadami teplo-
vzdornych tétin a Skrabkou. Nehodi se na
¢isténi citlivych povrch.

Proudova tryska a prodluzo- 2.884-282
vak

K Cisténi Spatné pristupnych mist (napf.
rohll) zvySenou Cistici silou.

Parni kartac¢ turbo 2.863-159
Na Cistici prace, pfi nichz je jinak nutné drh-
nout

Hubice na udrzbu textilii 4.130-390
Na pokropeni oblec¢eni a textilu
Odstranovac tapet 2.863-062

k odstranovani tapet a zbytk( lepidla
Odvaprovaci ty¢ky (9 kusy) 6.295-047

Cs-13
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Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 6
Opis naprave SL 7
Kratko navodilo SL 8
Obratovanje SL 8
Uporaba pribora SL 9
Nega in vzdrZzevanje SL 10
Pomo¢ pri motnjah SL 11
Tehniéni podatki SL 12
Poseben pribor SL 13

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za pri-
vatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena CiS€enju s paro in
se lahko uporablja z ustreznim priborom,
kot je opisano v tem navodilu za uporabo.
Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem $e po-
sebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

&y, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
== njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

POZOR - Preberite navodilo za
A uporabo!

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Dobavni obseg

Obseg dobave Va$e naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite Vasega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERje-
ve nhadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

SL -5



Varnostna navodila

A\ Nevarnost

">

Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
Pri uporabi naprave v nevarnih obmo-
¢jih je potrebno upostevati ustrezne
varnostne predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih ba-
zenih, ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za Ci-
Sc¢enje elektricnih aparatov npr. pedic,
kuhinjskih nap, mikrovalovnih pecic, te-
levizorjev, luci, suSilnikov za lase, elek-
tricnih grelcev itd.

Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ne smete upora-
bljati. Posebej preverite omrezZni pri-
kljucni kabel, vzdrzevalno zapiralo in
gibko parno cev.

Poskodovan omrezni prikljucni kabel
naj poobladc¢eni uporabniski servis/ele-
ktro strokovnjak nemudoma zamenja.
Poskodovano gibko parno cev nemudo-
ma zamenjajte. Uporabljati se sme le ta-
k$na gibljiva parna cev (narocnisko
Stevilko poglejte v seznamu nadomestnih
delov), ki jo priporo¢a proizvajalec.
OmreZnega vtica in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebu-
jejo zdravju nevarne snovi (npr. azbest).
Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z
roko parnega curka in nikoli ga ne
usmerjajte proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

VzdrZevalnega zapirala se med obrato-
vanjem ne sme odpirati.

Opozorilo

Stroj se sme prikljuc¢evati samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
Scico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalni-
ca, uporabljajte napravo le na vticnice z
vmesnim Fl-za$¢itnim stikalom.

Neprimerni podaljsevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem za$citen podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mm?.
Spoj omreZnega vti¢a in podaljSevalne-
ga kabla ne sme lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreZznem pri-
klju¢nem kablu ali elektricnem podalj-
Sku je potrebno zagotoviti zascito pred
Skropljenjem in mehansko trdnost.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

To napravo lahko uporabljajo otroci od
8 let dalje in osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj
in znanja, kadar so pod nadzorom ali so
bili poduceni o varni rabi naprave in s
tem povezanimi nevarnostmi. Otroci se
Z napravo ne smejo igrati. Ciséenja in
uporabniSkega vzdrZevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
S¢ajte brez nadzora.

Previdno pri ¢is¢enju s ploscicami oblo-
Zenih sten z vtiCnicami.

Pozor
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Pazite na to, da se omreZni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vlec¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. Omrezne kable zaScitite pred
vro€ino, oljem in ostrimi robovi.

V rezervoar za vodo nikoli ne polnite to-
pil, tekocin s topili ali nerazredcenih ki-
slin (npr. ¢istila, bencin, razredCila in
aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

Naprave se med ¢is¢enjem ne sme nositi.
Naprava mora imeti stabilno podlago.
Napravo uporabljajte ali shranjujte le
skladno z opisom oz. sliko!

Med obratovanjem ne zagozdite parne
rocice.

Napravo zaScitite pred dezjem. Ne hra-
nite je na odprtem.
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Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrzuje v kotlu
konstanten tlak. Gretje se izklopi pri dose-
Zenem maksimalnem delovnem tlaku v ko-
tlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka v
kotlu zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se
temperatura v njem povisSa. Termostat kotla
izklopi gretje. Normalno obratovanje je po-
novno mogoce, ko je kotel napolnjen.
Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tlag-
nega regulatorja in termostata kotla in se
naprava pregreva, varnostni termostat iz-
klopi napravo. Za ponastavitev varnostne-
ga termostata se obrnite na pristojni
uporabnigki servis podjetia KARCHER.
Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so¢asno nadtlacni
ventil. Ustvarjenemu tlaku pare zapira pot
do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak
v kotlu naras¢a, se nadtlacni ventil odpre in
para izhaja skozi vzdrzevalno zapiralo ven.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrni-
te na pooblaséeno KARCHERjevo servisno
sluzbo.

=> Slike glejte na razklopni strani 4 &

A1 Rezervoar za vodo %\R}Q@

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Stikalo za vklop

A4 Stikalo za izklop

A5 Kontrolna lu¢ - gretje (ZELENA)

A6 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
(RDECA)

A7 Rocaj

A8 Nosilec za pribor

A9 Nosilec za pribor

A10 Vzdrzevalno zapiralo

A11 Shranjevalo za omrezni priklju¢ek

A12 Parkirno drzalo za talno $obo

A13 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim
vticem

A14 Tekalna kolesa (2 kosa)

A15 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Parna rocica

B3 Tipka za deblokado

B4 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varo-
valom za otroke)

B5 Parna gibljiva cev

C1 Tockovna razprsilna Soba

C2 Okrogla krtaca

D1 Roé&na Soba

D2 Prevleka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)

E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za pranje tal
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Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2

1 Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Vtaknite omrezni vtic.

Vklopite napravo.

Kontrolna luc - gretje utripa zeleno.
Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-
tje ne sveti konstantno.

Pribor prikljucite na parno pistolo.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Obratovanje

=> Slike glejte na razklopni strani 3 )

Vie

N

w

N

Montaza pribora

= SlikalA
Vodilno kolo in transportna kolesa vta-
knite in zaskocite.
Slika A +
Potreben pribor (glejte poglavje ,Upora-
ba pribora“) povezite s parno pistolo. V
ta namen nataknite odprti konec pribora
na parno pistolo in ga potisnite tako da-
le€ na parno pistolo, dokler se tipka za
deblokado parne pistole ne zaskodi.
Slika @
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi.
V ta namen eno oz. obe podalj$evalni
cevi povezite s parno pistolo. Potreben
pribor potisnite na prosti konec podalj-
Sevalne cevi.
Locevanje pribora
A\ Nevarnost
Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a vo-
da! Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem
pare — nevarnost oparin!
=> |zbirno stikalo za koli¢ino pare postavite
nazaj (rocica za paro blokirana).
= Slika @
Za loCevanije pribora pritisnite tipko za
deblokado in dele potegnite narazen.

7

7
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Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli na-

polni.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susil-

nika za perilo!

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov!

= Slika K

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje

sname ali napolni direktno na napravi.

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no
navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no
pod vodno pipo do oznake "MAX".

=> Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zaskoci.

Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za pol-
njenje. Napolnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.

=>» Za vklop naprave pritisnite stikalo za
vklop.

Opozorilo: Ce v parnem kotlu ni vode ali jo

Je premalo, se zaZene vodna Crpalka in

Crpa vodo iz rezervoarja za vodo v parni ko-

tel. Postopek polnjenja lahko traja ve¢ mi-

nut.

= Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-
tje ne sveti konstantno.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za

vodo utripa kontrolna lu¢ - pomanjkanje

vode rdece in zasliSi se signalni ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Opozorilo: Vodna ¢rpalka posku$a parni

kotel napolniti v kratkih intervalih. Ce je pol-

njenje uspesno, rdec¢a kontrolna lucka uga-

sne.
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Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se re-
gulira izstopajoca koli¢ina pare. Izbirno sti-
kalo ima tri polozZaje:

@5 Maksimalna koli¢ina pare

@ Zmanjsana koli¢ina pare

@ Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za
paro ni mogoce aktivirati.

=>» |zbirno stikalo postavite na potrebno ko-
licino pare.

=>» Sprozite parno roc€ico, pri tem parno pi-
Stolo najprej usmerite proti krpi, dokler
para ne za¢ne enakomerno izhajati.

Izklop naprave

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za iz-
klop.

Izvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

|1z rezervoarja za vodo izpraznite osta-
nek vode.

vV

Shranjevanje naprave

Slike @ - [

= Okroglo krtaco vtaknite v majhno drzalo
za pribor.

= Roc¢no $obo in to¢kovno razprsilno
Sobo nataknite vsako na eno podaljSe-
valno cev.

=> PodaljSevalne cevi vtaknite v velika dr-

Zala za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podaljse-

valnih cevi in parno pistolo vtaknite v

talno Sobo.

= Omrezni priklju€ni kabel shranite v
shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.

L7

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢a se, da pred uporabo parnega &i-
stilnika tla pometete ali posesate. Tako
bodo tla ze pred mokrim ¢iSc¢enjem brez
umazanije/prostih delcev.
Osvezitev tekstila
Pred obdelavo s parnim istilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem me-
stu: Najprej naparite, nato pustite, da se po-
susi in nato preverite spremembe barv in
oblike.
Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin
Pri €iS€enju lakiranih ali plastificiranih povr-
$in kot npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata, parket, se lahko vosek, politura
za pohistvo, plastificiranja ali barve raztopi-
jo ali nastanejo madezi. Pri €iS€enju teh po-
vr8in naparite krpo in z njo obriSite
povrsine.
Pozor
Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim ro-
bovom, ker nalepek lahko popusti. Naprave
ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih le-
senih ali parketnih tal.
Ciséenje stekla
Okenske Sipe pri nizkih zunanjih tempera-
turah predhodno segrejte, predvsem pozi-
mi, tako da celotno stekleno povrSino rahlo
naparite. Tako preprecite napetosti na po-
vrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.
Nato povrsino oken ocistite z ro€no Sobo in
prevleko. Za odstranjevanje vode uporabite
brisalec stekla ali povrsino do suhega obri-
Site.
Pozor
Pare ne usmerjajte na lakirana mesta oken-
skega okvirja, da jih ne poskodujete.
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Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez

pribora, na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na vi-
secih oblacilih tako, da jih naparite z od-
daljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdr-
zujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obriSe
preko pohistva.

Tockovna razprsSilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, ved;ji
je uCinek ¢idCenja, ker sta temperatura in
para na izstopu iz $obe najvisja. Se pose-
bej prakti¢no za ¢iS€enje tezko dostopnih
mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
WC-jev, zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne
obloge vodnega kamna se lahko pred &i-
S&enjem s paro nakapajo s kisom ali citron-
sko kislino, pustite delovati 5 minut, nato
obdelajte s paro.
Okrogla krtaca
Okrogla krtac¢a se kot dopolnitev montira di-
rektno na toc¢kovno razprsilno Sobo. S krta-
¢enjem je mogocCe tako lazje odstraniti
trdovratne umazanije.
Pozor
Ni primerno za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
= Slika
Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno
razprsilno Sobo.

Rocna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne
Sobe. Posebej primerna za majhne perljive
povrsine, kabine za prhanje in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne
obloge, npr. kamnita tla, ploscice in PVC-
tla. Na zelo umazanih povrsinah delajte po-
Casi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo:Ostanki Cistilnih sredstev ali ne-
govalne emulzije, ki se $e nahajajo na po-
vrinah za &is¢enje, bi lahko pri parnem

Cis¢enju povzrodili trakaste maroge, ki pa
pri veCkratni uporabi izginejo.
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= Slika @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo za tla vzdolzno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno
napnite.

4 Zaprite sponke.

Pozor

Ne vstavijajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

= Slika €
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v
parkirno drzalo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, ¢e je
omreZzni vti¢ izvleCen iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega Cistilnika spirajte naj-

manj po vsakem 10. polnjenju rezervoarija.

=> Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

=>» Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

=> Izpraznite rezervoar za vodo.

=>» Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika I

=>» Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrzevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

= Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pre-
tresite. S tem se locijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

= ObstojeCo vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko H).
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Odstranjevanje vodnega kamna iz
parnega kotla

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen,
priporo€amo odstranjevanje vodnega ka-
mna iz kotla v sledecih obdobjih (PK = pol-
njenja kotla):

Podrogje trdote °dH mmol/l PK

I  mehka 0-7 01,3 100
Il srednja 7-14 1,325 90
Il trdo 14-21 2,5-3,8 75
IV zelo trdo >21 >3,8 50

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preveri-

te pri svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali

mestnem komunalnem podjetju.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

=>» Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

=>» |zpraznite rezervoar za vodo.

=>» Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika Il

= Odprite vzdrZzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrzevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

= ObstojeCo vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko H).

/\ Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izklju¢no izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

= Zaodstranjevanje vodnega kamna upo-
rabljajte KARCHER paléke za odstra-
njevanje vodnega kamna (Naro¢.-5t.
6.295-047). Pri pripravljanju raztopine
za odstranjevanje vodnega kamna upo-
Stevajte napotke za doziranje na emba-
lazi.

/\ Opozorilo

Ob polnjenju in praznjenju parnega cistilca

bodite previdni. Raztopina odstranjevalca

vodnega kamna lahko poSkoduje obcutljive

povrsine.

= Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna nalijte v kotel in jo pustite delovati
priblizno 8 ur.

A\ Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na
napravo ne privijte vzdrzevalnega zapirala.
Parnega cistilca ne uporabljajte, dokler se v
kotlu e nahaja sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.

=>» Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna. V kotlu naprave se Se nahaja
ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in
na tak nacin odstranite ostanke sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna.
Obstoje€o vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko H).

Osusite shranjevalo za omrezni pri-
klju€ni kabel.

Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSe-
valno cevjo.

Napolnite rezervoar za vodo (glejte
stran 8).

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

v v v vV

Ciséenje pribora
Napotek: Krpa za pranje tal in previeka iz
frotirja sta Ze oprani in se lahko takoj upo-
rabita za delo s parnim cCistilcem.
= Umazane krpe za pranje tal in previeke
iz frotirja perite v pralnem stroju pri tem-
peraturi do 60°C. Ne uporabljate meh-
¢alca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne
za suSenje v suSilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomocjo nasle-
dnjega pregleda. V primeru dvomov ali pri
motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite
na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opraviljate le, ¢e je
omreZzni vti¢ izvleCen iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba..
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Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni
kamen

=> |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode

utripa rdece in zasliSi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje

vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je za-

S¢ita Erpalke pred pregrevanjem.

= lIzklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali

je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga spla-
knite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zaskodi.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom /

zaSc¢ito za otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite
napre;.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni

kamen

= |z parnega kotla odstranite vodni ka-
men.
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Tehnic¢ni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50/60 Hz
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1500 W
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas ogrevanja 6 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 40 g/min
Sunek pare max. 100 g/min
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 0,81
Parni kotlicek 0,51
Mere
Teza (brez pribora) 4,1kg
Dolzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!
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Poseben pribor

NarocniSka Stevilka
Set krp iz mikrovlaken, kopal- 2.863-171
nica
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja, 1 abrazivna prevleka za ro¢no Sobo,
1 polirna krpa za ogledala in armature
Set krp iz mikrovlaken, kuhinja 2.863-172
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja, 1 mehka prevleka iz pliSastega velur-
ja, 1 krpa za €i8€enje povrsin iz nejavnega
jekla brez sledi
Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-173
krpa za tla
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
lurja
Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-174
previeka
2 mehki prevleki iz pliSastega velurja

Frotiraste krpe 6.369-357
5 krp za tla iz bombaza

Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza

Set okroglih krta¢ 2.863-058

4 okrogle krtaCe za Sobo s to¢kastim razpr-
Sevanjem

Komplet okroglih krta¢ z me- 2.863-061
deninastimi dlac¢icami

za odstranjevanje trdovratne umazanije.
Idealen na neobcutljivih povrsinah.
Okrogla krtaca s strgalom 2.863-140
Okrogla krtac¢a z dvemi vrstami dlacic, od-
pornih proti vro€ini, in strgalom. Ni primer-
na na obcutljivih povrSinah.

Soba velike mog¢i in podaljSek 2.884-282
Za ¢is¢enje tezko dostopnih mest (npr. ko-
tov) s povecano mocjo €is€enja.

Parna turbo krtaca 2.863-159
Za CiS€enja, pri katerih je sicer treba ribati
Soba za ¢iScenje tekstila 4.130-390
Za osvezitev obladil in tekstila.

Logéilnik tapet 2.863-062
za odstranjevanje tapet in ostankov lepila
Palcke za odstranjevanje vo- 6.295-047
dnega kamna (9 kosov)
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Instrukcje ogdlne PL 5
Wskazowki bezpieczehstwa PL 6
Opis urzadzenia PL 8
Skrécona instrukcja obstugi PL 8
Dziatanie PL 8
Zastosowanie wyposazenia PL 9
Czyszczenie i konserwacja PL 11
Usuwanie usterek PL 12
Dane techniczne PL 13
Wyposazenie specjalne PL 13

Instrukcje ogodlne

Szanowny Kiliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wy-
tacznie do stosowania w gospodarstwach do-
mowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
przy uzyciu pary i mozna je uzywac z zastoso-
waniem odpowiedniego wyposazenia opisane-
go w niniejszej instrukcji obstugi. Nie
wymagane jest uzycie srodka czyszczacego.
Przestrzegac nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenhstwa.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
G ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucaé¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikdw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtérne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac¢ zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
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Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole na urzadzeniu

Para
Zﬁ& UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

A UWAGA — Przeczytac instrukcjg

obstugi!

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
ggcg prowadzic¢ do lekkich obrazen ciata
lub szkéd materialnych.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest opakowaniu. Podczas rozpakowywa-
nia urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzeh przy transporcie na-
lezy zwrdcic sie do dystrybutora.

Czesci zamienne

Stosowaé wylacznie oryginalne czgsci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujgq warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

B FEksploatacja urzadzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzgdzenia w ob-
Szarach zagrozonych nalezy przestrze-
gac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

B Nije uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich, zawierajgcych wode.

B Nie mozna uzywac urzgdzenia do
czyszczenia urzadzen elektrycznych
np. piekarnikow, okapoéw kuchennych,
kuchenek mikrofalowych, telewizoréw,
lamp, suszarek, grzejnikéw elektrycz-
nych itd.

B Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow
nalezy sprawdzic ich stan. Jezeli stan
techniczny budzi zastrzezenia, to sprzetu
takiego nie wolno uzywacé. Szczegdinie
nalezy sprawdzic¢ przewdd sieciowy, wiaz
serwisowy i przewod parowy.

B W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwtocznie zlecic¢ jego
wymiane przez autoryzowany serwis
lub wykwalifikowanego elektryka.

B Uszkodzony przewdd parowy nalezy
niezwtocznie wymieni¢. Wolno stoso-
wac tylko zalecane przez producenta
przewody parowe (numer katalogowy
patrz Specyfikacja czesci zamiennych).

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

W Nie czySci¢ parg przedmiotow zawiera-
jacych materiaty szkodliwe dla zdrowia
(np. azbest).

ol
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Nigdy nie dotykac rekq strumienia pary
z matej odlegtosci, ani nie kierowac go
na ludzi, ani na zwierzeta (grozi popa-
rzeniem).

Witazu serwisowego nie mozna otwie-
rac w czasie pracy.

Ostrzezenie

Urzadzenie mozna podtgczy¢ jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Urzadzenie podigczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
tazienkach, urzgdzenie nalezy przytg-
czac do gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wytgcznik réznico-
wo-prgdowy.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
byc¢ niebezpieczne. Uzywac tylko prze-
dfuzacza chronionego przed wodg
bryzgowq przekroju wynoszgacym co
najmniej 3x1 mm?.

Potgczenie wtyku sieciowego i przedtu-
Zacza nie moze leze¢ w wodzie.

Przy zastepowaniu ztgczek przy prze-
wodzie zasilajgcym i przedtuzaczu na-
lezy zabezpieczyc ochrone przed wodg
bryzgowaq oraz odpowiedniq wytrzyma-
to$¢ mechaniczna.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzgledniac¢ wa-
runki panujgce w otoczeniu i uwazac na
osoby znajdujgce sie w poblizu.

Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obstugi-
wane przez dzieci od 8 roku zycia i
przez osoby o ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, sensorycznych i
mentalnych albo takie, ktérym brakuje
do$wiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, jezeli sq one nadzorowane
lub otrzymaty wskazéwki na temat bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia i
potaczonych z tym niebezpieczenstw.
Dzieci nie mogg sie bawic tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja nie



moze by¢ przeprowadzana przez dzieci
bez nadzoru.

Pracujgcego urzadzenia nigdy nie po-
zostawiac¢ bez nadzoru.

Uwazac przy czyszczeniu $cian pokry-
tych kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga

Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chroni¢ przed wysokimi tempera-
turami, olejem i ostrymi krawedziami.
Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
puszczalnikbw ani cieczy zawierajgcych
rozpuszczalniki lub stezone kwasy (np.
Srodki czyszczace, rozpuszczalnik ben-
zynowy do farb i aceton), poniewaz ata-
kujg one materiaty uzyte w urzgdzeniu.
W czasie czyszczenia nie mozna nosic
urzgdzenia.

Urzgdzenie musi stac¢ na stabilnym
podtozu.

Uzywac wzgl. przechowywac urzgdze-
nia jedynie zgodnie z opisem wzgl. we-
dfug rysunku!

Nie blokowac¢ dzwigni wtgcznika pary
przy pracy.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem.
Nie magazynowac pod gotym niebem.
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Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymu-
je mozliwie state cisnienie w zbiorniku. Po
osiggnieciu maksymalnego cisnienia robo-
czego w zbiorniku grzatka wylacza sie i
wigcza sie ponownie przy spadku ci$nienia
w zbiorniku na skutek poboru pary.
Termostat w kotle

Gdy w przypadku wystapienia usterki w
kotle nie ma wody, to jego temperatura ros-
nie. Termostat zabudowany w kotle wyta-
cza ogrzewanie. Normalna praca jest
ponownie mozliwa po napetnieniu kotta.
Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora ci$nienia i
termostatu w kotle i przegrzania sie urza-
dzenie zostanie wytaczone przez termostat
zabezpieczajacy. W celu zresetowania ter-
mostatu bezpieczenstwa nalezy zwrdcic
sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednoczesnie zawo-
rem nadcisnieniowym. Stanowi on za-
mkniecie kotta pozwalajace na utrzymanie
cisnienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora cis-
nienia i wzrostu cisnienia w kotle, pokrywa
kotta otwiera sie i para uchodzi przez wtaz
serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadze-
nia nalezy zwroci¢ sie do wtasciwego ser-
wisu KARCHER.
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= llustracje, patrz strona roz-
ktadana 4

A1 Zbiornik na wode

A2 Einflll6ffnung fir Wasser

A3 Wigcz wytgcznik

A4 Wytgcz wylgcznik

A5 Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)

A6 Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)

A7 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A8 Uchwyt na akcesoria

A9 Uchwyt na akcesoria

A10 Wiaz serwisowy

A11 Schowek na przewdd zasilajacy

A12 Uchwyt postojowy do dyszy podtogowe;j

A13 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A14 Wirniki (2 sztuki)

A15 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania

B3 przycisk odblokowujacy

B4 Przetacznik preselekcyjny iloscipary (z

zabezpieczeniem przed dzie¢mi)

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

D1 dyszareczna

D2 naktadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podtogowa

F2 klamry mocujgce

F3 $cierka do podtég

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Napehi¢ zbiornik wody do znaku
~MAX”".

2 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wiaczenie urzadzenia

3 Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ Swiatlem ciggtym.

4 Odpowiedni element wyposazenia osa-
dzi¢ na pistolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

s 7

=> llustracje, patrz strona roz- §3>

ktadana 3 w@

Montaz akcesoriow

= Rysunek X
Wiozy¢ i unieruchomic¢ w zapadce kotko
skretne i kotka transportowe.

= Rysunek F +
Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Za-
stosowanie wyposazenia“) przy uzyciu
pistoletu parowego. W tym celu otwartg
koncéwke elementu nasadzi¢ na pisto-
let parowy i nasungc tak daleko, az
przycisk odblokowujacy pistoletu paro-
wego sie zaczepi.

= Rysunek ]
W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuza-
jacych. W tym celu potaczy¢ jedna lub
obydwie rurki przedtuzajace z pistole-
tem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajacej nasung¢ zadany ele-
ment wyposazenia.

Zdejmowanie akcesoriow

A Niebezpieczenstwo

Przy odtgczaniu elementéw wyposazenia

moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie od-

dziela¢ akcesoriéw, gdy wydobywa sie para —

grozi to poparzeniem!

=>» Ustawi¢ przelacznik preselekcyjny do tytu
(dzwignia wigcznika pary zablokowana).

= Rysunek @
W celu odtgczenia elementéw wyposa-
zenia nalezy nacisng¢ przycisk odblo-
kowujacy i pociggnaé elementy w
przeciwnych kierunkach.

Napetnié¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili
uzupetnic.

Uwaga

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszar-
ki do bielizny!

Nie wlewac srodkéw czyszczgcych ani in-
nych dodatkéw!

= Rysunek Kl

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na
urzadzeniu lub tez po zdjeciu z urzgdzenia.
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Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociggna¢ pionowo w
gore.

=> Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem
az do znaku ,MAX”.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Wprost przy urzadzeniu

= Wode wlac z pojemnika do lejka. Napet-
ni¢ az do oznaczenia ,MAX”.

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podto-
Zu.

= Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

= Nacisng¢ przycisk Witacz wytgcznik,
aby witaczy¢ urzadzenie.

Wskazoéwka: Gdy w kotle woda sie skon-

czy lub bedzie jej bardzo mato, to rusza

pompa i ttoczy wode ze zbiornika do kotta

parowego. To napetnianie moze potrwac

kilka minut.

= Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ Swiattem ciggtym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga

czerwona kontrolka braku wody i rozlega

sie sygnat dzwiekowy.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku
SMAX”.

Wskazowka: W krotkich interwatach czasu

pompa prébuje napetnic¢ kociot parowy. Je-

zeli napetnianie sie powiedzie, czerwona

kontrolka zgas$nie.

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego
reguluje sie wydostajaca sie ilos¢ pary.
Przetacznik preselekcyjny posiada trzy
ustawienia:

@ Maksymalna ilo$¢ wody

@ Zredukowana ilo$¢ pary

@ Brak pary - zabezpieczenie przed
dziecmi
Wskazowka: W tym pofozeniu nie
mozna uzy¢ dzwigni wigcznika pary.
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= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny na
zadang ilos¢ pary.

=>» Nacisna¢ dzwignie wiacznika pary, kie-
rujac pistolet parowy najpierw na Scie-
reczke, az para zacznie wydobywac sie
rébwnomiernie.

Wyltaczanie urzadzenia

=> Nacisna¢ przycisk Wytgcz wylacznik,
aby wylaczy¢ urzadzenie.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
= Ze zbiornika usung¢ resztke wody.
Przechowywanie urzadzenia

Rysunki € -

= Zalozy¢ szczotke okragta na maty
uchwyt na akcesoria.

= Nalozy¢ dysze reczng i dysze ze stru-
mieniem punktowym na rurki przedtu-
zajace.

=> Natozyc rurki przedtuzajace na wielkie
uchwyty na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji
parkowania.

=>» Okreci¢ przewdd parowy o rurki prze-
dtuzajace, a pistolet parowy wiozy¢ do
dyszy podtogowe;.

= Schowaé przewdd sieciowy we wiasci-
wym schowku.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podtég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza
parowego zamiesc¢ lub odkurzyé podtoze.
W ten sposdb uwalnia sie podtoze od kurzu
wzgl. luznych czasteczek juz przed wilgot-
nym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstylibw nalezy zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzié¢
odpornos¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ parg, nastgepnie pozostawi¢
do wyschniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztat-
cie.
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Czyszczenie powierzchni powlekanych
lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i poko-
jowych, drzwi, parkietéw, powierzchni la-
kierowanych lub powlekanych tworzywem
sztucznym moga sie oddzieli¢ wosk, politu-
ra meblowa, okfadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstaé
plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni
nalezy krétko naparowac scierke, a nastep-
nie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie odkleic. Nie
uzywac urzgdzenia do czyszczenia niela-
kierowanych podtég drewnianych ani par-
kietowych.

Czyszczenie szkia

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢
szybe okienna, lekko zwilzajac parg po-
wierzchnie szyby. W ten sposéb unika sie
naprezenia powierzchni, ktére moze pro-
wadzi¢ do pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie
okna za pomocg dyszy recznej i powtoki.
Do usunigcia wody nalezy uzy¢ Sciggaczki
do okien lub wytrze¢ powierzchnie do su-
cha.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane migjsca
ramy okiennej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez

zadnych akcesoriow, np.

— do usuwania zapachéw i fatdow z wi-
szacych ubran, kierujac na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy za-
chowywac¢ odlegtosé od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cie-
reczke lekko zwilzajgc para, a nastep-
nie wycierajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczysz-
czonego miejsca, tym wieksza skutecz-
nosc¢ czyszczenia, gdyz temperatura i
stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegodlnie praktyczne do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc, szczelin, arma-
tury, odlewow, umywalek, toalet, zaluzji
wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym po-
kropi¢ octem lub kwasem cytrynowych, po-
zostawi¢ na 5 minut, a nastepnie wyczysci¢
para.
Szczotka okragta
Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie
zamontowac na dysze ze strumieniem
punktowym. Przez szczotkowanie mozna
w fatwiejszy sposéb usuna¢ silne zanie-
czyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych
powierzchni.
= Rysunek

Zamocowac szczotke okragtg na dyszy

ze strumieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciagna¢ na dysze recz-
na. Nadaje sie szczegdlnie do matych po-
wierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podtogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wy-
ktadzin podtogowych i Sciennych, np. pod-
t6g kamiennych, ptytek podtogowych i
podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych po-
wierzchniach pracowaé powoli, aby para
mogta dziata¢ przez dtuzszy czas.
Wskazoéwka:Pozostatosci po srodkach
czyszczgcych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogq przy
czyszczeniu parg prowadzi¢ do powstawa-
nia smug, ktére jednak przy kilkakrotnym
uzyciu znikajq.
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= Rysunek @
Scierke do podtég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;j.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawi¢ na niej
dysze podtogowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.

3 Umiesci¢ koncdéwki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujace.

Uwaga

Nie umieszczac palcéw miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podtogowej

= Rysunek @
Podczas krétkich przerw w pracy za-
wiesi¢ dysze podtogowa na uchwycie
postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzadzenia czyszczacego

nalezy ptukac nie rzadziej niz po kazdym

10-tym napetnieniu.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oprézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyjac¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ witaz serwisowy. W tym celu
zatozy¢ otwartg koncéwke rury przediu-
zajacej na wiaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakrecic.

=> Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrza-
sac. W ten sposob oddzielajg sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotta.

= Wylaé catg wode z kotta (patrz rysunek
).
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Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sie ka-
mien, dlatego zaleca sie, by kociot byt od-

kamieniany nastepujaco (NZ = napetnienia
zbiornika):

Zakres twardosci °dH  mmol/ll NZ
I miekka 0-7 01,3 100
Il $rednia 7-14 1,3-25 90
Il twarda 14-21 2,5-3,8 75
IV bardzo twarda >21 >3,8 50

Wskazowka: Informacji o stopniu twardo-

$ci wody udzielajg lokalne przedsiebior-

stwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oprdézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytow wyjac akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ wiaz serwisowy. W tym celu
zatozy¢ otwartg kohcéwke rury przedtu-
zajacej na wlaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakrecic.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek
").

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytacznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

= Do odkamieniania uzywac pateczek do
odkamieniania KARCHER (nr katalogo-
wy 6.295-047). Przy stosowaniu roz-
tworu odkamieniacza przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych dozowania na
opakowaniu.

A\ Uwaga

Zachowac ostrozno$c¢ podczas napetniania

i oprézniania parowego urzgdzenia czysz-

czgcego. Roztwdr odkamieniacza moze

uszkodzic¢ wrazliwe powierzchnie.

= Roztwér odkamieniacza wla¢ do zbior-
nika i pozostawi¢, tak aby czas oddzia-
tywania roztworu wyniost ok. 8 godzin.
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A\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakrecac wia-
zu serwisowego na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzadzenia, gdy w kotle
Znajduje sie jeszcze odkamieniacz.

= Po 8 godzinach wyla¢ catos¢ roztworu
odkamieniacza. W kotle pozostaje jesz-
cze resztka roztworu, dlatego nalezy go
przeptuka¢ dwa do trzech razy zimng
woda, aby usuna¢ wszystkie pozostato-
$ci odkamieniacza.

Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek Hl).
Wysuszy¢ schowaé na przewdd sieciowy.
Wiaz serwisowy dokreci¢ rurg przedtu-
zajaca.

Napetni¢ zbiornik wody (patrz strona 8).
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

20 2 7

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i naktadka z frotté sq

uprane i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy

Z parowym urzgdzeniem czyszczacym.

=>» Brudne $cierki i naktadki z frotté pra¢ w
pralce w temperaturze 60°C. Nie uzy-
wac ptynéw zmiekczajgcych, aby Scier-
ki byty w stanie dobrze wchtong¢ brud.
Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zakiocenia majg zwykle proste przyczyny,
ktére uzytkownik moze usung¢ sam, korzy-
stajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwrdécic¢ do autoryzowane-
go serwisu.

A\ Niebezpieczeristwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Diugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Kontrolka braku wody miga na

czerwono i rozlega sie sygnat

dzwiekowy

Brak wody w zbiorniku.

=>» Napetni¢ zbiornik wody do znaku
»MAX”.

Kontrolka braku wody swieci sie na

czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziata-

fo zabezpieczenie termiczne pompy.

= Wylaczy¢ urzadzenie.

=> Napetni¢ zbiornik na wode

= Wigczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo

jest on pokryty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Dzwignia parowania nie daje sie

nacisnaé

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona

blokadg / zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilo-
$ci pary do przodu.

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.
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Zasilanie elektryczne

Nr katalogowy

Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-171
bry, tazienka

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
powtoka Scierna do dyszy recznej, 1 recz-
nik do polerowania luster i armatury

Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-172
bry, kuchnia

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
delikatna powtoka z weluru pluszowego, 1
recznik do bezsmugowego czyszczenia
powierzchni ze stali szlachetnej

Zestaw sSciereczek z mikrofi- 2.863-173
bry, powtoka delikatna
2 powtoki delikatne z weluru pluszowego

Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-174
bry, powtoka delikatna
2 powtoki delikatne z weluru pluszowego

Napiecie 220-240V
1~50/60 Hz
Stopien zabezpieczenia IPX4
Klasa ochrony I
Wydajnosé
Moc grzewcza 1500 W
Maks. cisnienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 6 minut
llo$¢ pary
Parowanie state 40 g/min
Uderzenie pary maks. 100 g/min
Pojemnos¢
Zbiornik na wode 0,81
Kociot parowy 0,51
Wymiary
Ciezar (bez akcesoriéw) 4,1kg
Dilugos¢ 350 mm
szerokos$é 280 mm
wysokosé 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!

Scierki z frotté 6.369-357
5 Scierki do podfogi z baweiny

Naktadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny

Zestaw szczotek okragtych  2.863-058

4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem
punktowym

Zestaw mosieznych szczotek 2.863-061
okragtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Ide-
alne do niewrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140
Szczotka okragta ze skrobaczka i dwoma
rzedami zaroodpornej szczeciny. Nie na-
daje sie do delikatnych powierzchni.

Dysza Power i przedtuzacz  2.884-282
Do czyszczenia ze zwigkszong sitg czyszcze-
nia trudno dostepnych miejsc (np. katow).

Szczotka parowa turbo 2.863-159
Do tych rodzajow czyszczenia, przy kto-
rych normalnie trzeba szorowaé

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliéw.

Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062
do usuwania tapet i resztek kleju

Pateczki do odkamieniania (9  6.295-047
szt.)
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Observatii generale RO 5
Masuri de siguranta RO 6
Descrierea aparatului RO 7
Instructiuni pe scurt RO 8
Functionarea RO 8
Utilizarea accesoriilor RO 9
Ingrijirea si intretinerea RO 10
Remedierea defectiunilor RO 12
Date tehnice RO 12
Accesorii optionale RO 13

Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apara-
=l tului dvs. cititi acest instructiuni

original, respectati instructiunile cuprinse in

acesta si pastrati-l pentru intrebuintarea ulte-

rioara sau pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzu-
lui casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur gi
poate fi utilizat cu accesoriile corespunzatoa-
re, potrivit celor specificate Tn instructiunile de
utilizare. Pentru curatare nu se necesita solu-
tie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

vy, Materialele de ambalare sunt reciclabile.
%69 Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

ATENTIE — cititi instructiunile de
AN e e

utilizare!

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
dacaé intervin defectiuni la transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Masuri de siguranta

A\ Pericol

Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase trebuie respectate normele de se-
curitate corespunzatoare.

Nu utilizati aparatul in bazine de inot in
care se afla apa.

Nu este permisé folosirea aparatului
pentru curétarea aparaturii electrocas-
nice, ex. cuptoare, hote, cuptoare cu
microunde, televizoare, lampi, uscétoa-
re de par, incélzitoare electrice etc.
Inainte de utilizare verificati aparatul si
accesoriile in privinta stérii corespunzé-
toare. Daca starea nu este ireprogabila,
acestea nu pot fi utilizate. Verificati ne-
apdrat cablul de alimentare, inchizéato-
rul de intrefinere si furtunul de aburi.
Cablul de retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier electric /
service pentru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de aburi dacé
prezinta deteriorari. Se permite numai uti-
lizarea unui furtun pentru abur recoman-
dat de producator (pentru numarul de
comanda vezi lista de piese de schimb).
Nu apucati niciodata fisa de alimentare
sl priza avand mainile ude.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante ddunéatoare sanatatii
(de ex. azbest).

Nu atingeti jetul de aburi cu ména de la
distantd mica si nu-I indreptati asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

Nu este permisé deschiderea inchizato-
rului de intretinere in timpul utilizarii.

AN\ Avertisment

Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

Aparatul se conecteazd numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa cores-
pundé celei de pe plédcuta aparatului.
in fncaperi cu umiditate ridicata, ca de
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ex. bai, utilizati aparatul numai conectat
la prize prevézute cu intrerupator de
protectie precomutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Utilizati numai un cablu
prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avand un diametru minim de 3x1 mm?.
Conexiunea dintre cablul de alimentare si
prelungitor nu trebuie sa se afle in apa.
La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie sé tina cont de imprejurérile de la fafa
locului si, in timpul lucrului, sé fie atent
la persoanele din preajma.

Acest aparat poate fi utilizat de cdatre
copiii de peste 8 ani si persoane cu ca-
pacitéti fizice, senzoriale sau mintale li-
mitate sau de caétre persoane care nu
dispun de experienta sau cunogtinta
necesara doar atunci cand sunt supra-
vegheati si au fost instruiti in prealabil in
legatura cu utilizarea sigura a aparatu-
lui si cunosc pericolele legate de aces-
ta. Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul. Curatarea si intrefinerea fieru-
lui de célcat pot fi efectuate de copii
doar dacé sunt nesupravegheati.
Aparatul nu va fi ldsat s& functioneze
nesupravegheat.

Atentie la curétarea peretilor cu faianta
care au prize.

Atentie

Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in buna stare,
nu indoite, crdpate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascutite.

Nu introduceti niciodaté in rezervorul de
apa solventi, lichizi cu continut de sol-
venti sau acizi nediluati (de ex. agenti
de curétare, benzind, diluant sau aceto-
nd), deoarece acestea atacd materiale-
le utilizate pentru constructia aparatului.
Nu transportati aparatul in timpul lucréa-
rii de curétare.
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B Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
{a de sprijin stabila.

B Puneti aparatul in functiune gi depozitati-I
doar conform descrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru
abur in timpul utilizarii aparatului.

B Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranté servesc pentru
protectia utilizatorului si nu este permiséa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Regulatorul de presiune

Tn timpul intrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervorului la o va-
loare cat mai constanta posibil. Daca in
rezervor se atinge presiunea maxima de
functionare, incalzirea este oprita. Reporni-
rea are loc daca scade presiunea din rezer-
vor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste
apa, temperatura din acesta creste. Ter-
mostatul cazanului decupleaza incalzirea.
O functionare normala va fi din nou posibi-
13, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul
cazanului nu functioneaza din cauza unei
defectiuni si aparatul se supraincalzeste,
atunci termostatul de siguranta opreste
aparatul. Pentru resetarea termostatului de
siguranta, adresati-va unui service KAR-
CHER autorizat.

inchizitor de intretinere

Inchizatorul de intretinere este totodata o
supapa de suprapresiune. Acesta asigura
inchiderea incalzitorului, nepermitédnd abu-
rului sa iasa.

Daca regulatorul de presiune s-a defectat
si presiunea aburului din cazan creste, su-
papa de suprapresiune se deschide si abu-
rul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea n functiune a apara-
tului, adresati-va unui service KARCHER
autorizat.

Descrierea aparatului

= Pentru imagini vezi pagina =~ &>
interioara 4 %\R}Q@

A1 Rezervor de apa

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Comutator de pornire

A4 Comutator de oprire

A5 Lampa de control pentru incalzire
(VERDE)

A6 Lampa de control pentru lipsa de apa
(ROSV)

A7 Maner pentru transport

A8 Suport pentru accesorii

A9 Suport pentru accesorii

A10 Inchizator de intretinere

A11 Spatiu de depozitare pentru cablul de
alimentare

A12 Suport de parcare duza de podea

A13 Cablu de retea cu stecher

A14 Rotoare (2 bucati)

A15 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3 Buton de deblocare

B4 Selector pentru cantitatea de abur (cu
siguranta pentru copii)

B5 Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)

E2 Buton de deblocare

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa pentru podea
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Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

1 Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Introduceti stecherul in priza.

Pornizi aparatul.

Lampa de control pentru incéalzire pal-
pdie verde.

Asteptati pana ce lampa de control pen-
tru incélzire lumineaza in continuu.
Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Functionarea

= Pentru imagini vezi pagina = &>
interioara 3! %

N

w

N

Montarea accesoriilor

7

Figura IN

Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile

de transport.

Figura 3@ +

Cuplati accesoriile necesare (vezi capi-

tolul "Utilizarea accesoriilor") cu pistolul

pentru abur. Pentru aceasta introduceti

capatul deschis al accesoriului pe pisto-

lul de abur si impingeti-l pe pistol pana

cand butonul de deblocare a pistolului

de abur se fixeaza.

Figura B

Daca este necesar utilizati teava de

prelungire. Pentru acesta conectati tea-

va sau tevile de prelungire de pistolul

de abur. Impingeti accesoriul necesar

pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

I\ Pericol

In cazul detasérii unor accesorii, este posi-

bild scurgerea picaturilor de apa fierbinte !

Nu desprindeti niciodatéd accesoriile in timp

ce iese abur — pericol de arsuri !

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in spate (maneta pentru abur este
blocata).

= Figura @

Pentru desprinderea accesoriilor, apa-

sati butonul de deblocare si trageti pie-

sele una din alta.

7

7
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Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Atentie

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de

rufe!

Nu introduceti solutii de curéatat sau alfi aditivi!

=> Figura

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru

umplere sau poate fi umplut direct pe apa-

rat.

Scoaterea rezervorului de apa

=>» Trageti rezervorul de apa vertical in
sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie ver-
ticala sub robinet pana la marcajul
"MAX".

=>» Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l in jos pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

=>» Turnati apa dintr-un recipient prin palnia
de umplere. Umpleti pana la marcajul
"MAX".

Porniti aparatul

=> Agezati aparatul pe o suprafata stabila.

=>» Se introduce stecherul in priza.

=> Apasati comutatorul de pornire pentru a
porni aparatul.

Indicatie: Daca in cazanul de aburi nu se

afla apd, sau este prea putind, pompa de

apd intrd in functiune, care debiteaza apa

din rezervor in cazan. Procesul de umplere

poate dura cateva minute.

=> Asteptati pana ce lampa de control pen-
tru incélzire lumineaza in continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Umplerea cu apa

in cazul lipsei de apa in rezervorul de apa

lampa de control palpéie cu rosu si se aude

un semnal sonor.

=>» Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Indicatie: La intervale scurte pompa in-

cearca sa umple cazanul de abur. Daca

umplerea s-a realizat cu succes, lampa ro-

sie de control se stinge.
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Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea
de abur puteti regla cantitatea de abur de-
gajata. Selectorul are trei pozitii:

@5 cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@ nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: in aceasté pozitie mane-
ta pentru abur nu poate fi pornit.

=> Reglati selectorul pe cantitatea de abur
necesara.

=> Actionati maneta de aburi si orientati
pistolul cu aburi intotdeauna mai intai
spre o bucata de panza, pana cand are
loc o degajare uniforma a aburului.

Oprirea aparatului

=> Apasati comutatorul de oprire pentru a
opri aparatul.

Trageti fisa din priza.

Golirea restului de apa din rezervorul
de apa.

L7

Depozitarea aparatului

Imagini [€ - 1

=> Introduceti peria cilindrica intr-un suport
mic de accesorii.

=> Introduceti duza manuala si duza punc-
tiforma pe cate o teava de prelungire.

=> Introduceti tevile de prelungire Tn supor-
tul de accesorii mare.

=> Agatati duza pentru podea in suportul
de parcare.

= infagurati furtunul de aburi pe tevile de

prelungire si introduceti pistolul de aburi

in duza pentru podea.

Depozitati cablul de alimentare in su-

portul pentru cablu.

7

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala
Va recomandam, ca inainte de a utiliza cu-
ratatorul cu abur sa maturati sau sa aspirati
podeaua. Astfel podeaua va fi curatata de
murdarie/particule libere Thainte de curata-
rea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur
verificati intotdeauna compatibilitatea texti-
lelor pe o suprafata acoperita. Aplicati abu-
rul, apoi lasati-I sa se usuce i in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.
Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, este posibil
ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopsea-
ua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. La curatarea acestor su-
prafete aburiti o carpa si stergeti apoi su-
prafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate,
deoarece este posibil ca locul incleiat sa se
desfaca. Nu utilizati aparatul pentru curata-
rea podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta,
in special iarna, Thainte de curatare este
necesar sa incalziti geamul prin aburirea
usoara a intregii suprafete de sticla. Prin
acesta evitati aparitia tensiunilor pe supra-
fata sticlei, care pot cauza spargerea sti-
clei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu
duza de mana si husa. Pentru indepartarea
apei utlizati o lama pentru geamuri sau
stergeti suprafata, pana se usuca.

Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct
spre portiunile de etansare ale ramei feres-
trei, pentru a nu deteriora acesta.
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Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si

fara accesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de imbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati je-
tul de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si sterge-
rea mobilierului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu cattineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea aburu-
lui ating valoarea maxima la iesirea din du-
za. Ideal pentru curatarea locurilor greu
accesibile, rosturilor, armaturilor, scurgeri-
lor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor si a
radiatoarelor. Depunerile rezistente de cal-
car pot fi tratate Thainte de curétare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.
Perie cilindrica
Peria cilindrica se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma. Prin peri-
ere puteti indeparta mai usor depunerile de
murdarie mai rezistente.
Atentie
Nu este potrivitd pentru curédtarea suprafe-
felor sensibile.
= Figura

Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala. |deal pentru curatarea su-
prafetelor mici, care pot fi spalate, cabine
de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de
acoperiri de pereti si pardoseli lavabile, de
ex.: pardoseli de piatra, gresie sau PVC.
Lucrati incet pe suprafetele foarte murdare,
pentru ca aburul sa aiba un efect mai ac-
centuat.
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Indicatie:Urme de detergenti sau emulsie
de ingrijire, care se afld pe suprafata de cu-
ratat pot produce un film de depunere in
timpul curétérii cu aburi, care insé dispare
dupd@ mai multe aplicatii.

= Figura @

Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 Impéturiti carpa pentru podea pe lungi-
me si agezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschideri.

4 Tnchideti clemele de fixare.

Atentie

Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

= Figura@

Tn cazul intreruperii lucrérii, agatati
duza pentru podea in suportul de par-
care.

ingrijirea si intretinerea
A Pericol
Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupa scoaterea stecherului din priza gi
récirea curéatatorului cu abur.

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fie-

care a 10-a umplere a rezervorului.

=>» Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Goliti rezervorul cu apa.

=>» Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura il

=> Deschideti inchiz&torul de intretinere.
Pentru acesta agezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de intretinere, introduceti-I Tn ghidaj si
rotiti-I.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-I
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura H).
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Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele
cazanului de aburi, va recomandam sa de-
calcifiati cazanul la urmatoarele intervale
(TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duri- °dH  mmol/l TF
tate

| duritate mica 0-7 013 100
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 90
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 75

IV duritate foarte  >21 >3,8 50
mare

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti

afla de la biroul de gospodaérire a apelor

sau de la uzina de apa.

=>» Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Goliti rezervorul cu apa.

=> Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura

=>» Deschideti inchizatorul de intretinere.
Pentru acesta asezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de intretinere, introduceti-l in ghidaj si
rotiti-1.

= Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura H).

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utilizati

exclusiv produsele agreate de KARCHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele
de decalcifiere KARCHER (nr. coman-
da 6.295-047). Cand preparati solutia
de decalcifiere, respectati indicatiile de
dozare de pe ambalaj.

A\ Atentie

Atentie la umplerea si golirea curétatorului

cu abur. Solutia de decalcifiere poate ataca

suprafetele sensibile.

=>» Turnati solutia de decalcifiere in incalzi-
tor si lasati-o sa actioneze timp de
aprox .8 ore.

A\ Avertisment

In timpul decalcifierii nu ingurubati inchizé-
torul de intrefinere al aparatului.

Nu utilizati curétatorul cu aburi in timp ce
agentul de decalcifiere se afla in rezervor.
=> Dupa 8 ore goliti complet solutia de de-
calcifiere. Deoarece n rezervorul apa-
ratului mai ramane o cantitate
remanenta de solutie, este indicat sa
clatiti de doua - trei ori rezervorul cu apa
rece, pentru a indeparta toate reziduuri-
le agentului de decalcifiere.

Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura H).

Uscati suportul cablului de alimentare.
Tngurubati inchizatorul de intretinere pe
teava prelungitoare.

Umplerea rezervorului de apa (vezi pa-
gina 8).

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

L L

ingrijirea accesoriilor

Nota: Cérpa de sters si husa din frotir sunt

deja prespadlate si pot fi utilizate direct pen-

tru lucrul cu curéatéatorul cu abur.

=>» Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele
pentru podele si husele din frotir in ma-
sina de spalat, la o temperatura de
60°C. La limpezire, nu utilizati balsam
de rufe, deoarece carpele trebuie sa ra-
mana cu o capacitate ridicata de antre-
nare a murdariei. Carpele pot fi
introduse n uscatorul de rufe.
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Remedierea defectiunilor Date tehnice

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urméatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati service-ului pentru clienti auto-
rizat.

A Pericol

Lucrérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupa scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatétorului cu abur.

Lucrdérile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un service pentru clienti autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
=>» Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei

palpaie cu rosu si se aude un semnal

sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa

lumineaza cu rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la suprain-

calzire a pompei s-a declangat.

=> Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

=> Pornizi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus

sau este calcifiat.

=>» Scoateti rezervorul de apa si spalati-I.

=> Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l In jos pana ce se fixeaza.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchi-

zator / protectia pentru copii.

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur n fata.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240V
1~50/60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1500 W
Presiunea maxima in 0,32 MPa
timpul functionarii

Timp de incalzire 6 Minute
Cantitate de abur

Aburire continua 40 g/min
Jet de abur max. 100 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 0,81
Cazan de aburi 0,51
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,1kg
Lungime 350 mm
Latime 280 mm
Tnaltime 270 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice !
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Accesorii optionale

Nr. de comanda
Set carpe din microfibra, baie 2.863-171
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa de
lustruit pentru oglinzi si armaturi
Set carpe din microfibra, bu- 2.863-172
catarie
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa
pentru curatarea fara dungi a suprafetelor
din otel superior
Set carpe din microfibre, car- 2.863-173
pa moale pentru podea
2 carpe moi pentru podea din plus
Set carpe din microfibra, husa 2.863-174
moale
2 huse moi din plus

Carpe din frotir 6.369-357
5 carpe pentru podea din bumbac

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac

Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma
Set de perii cilindrice cu par 2.863-061
de alama

pentru indepartarea murdariei persistente.
Ideal pentru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140
Perie cilindrica cu doua randuri de perii re-
zistente la caldura si un razuitor. Nepotrivi-
ta pentru suprafete sensibile.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282
Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de
ex. colturi) cu putere de curatare marita.
Perie turbo cu aburi 2.863-159
Pentru lucrarile de curatare unde de obicei
este nevoie de frecare

Duza pentru ingrijirea materia-4.130-390
lelor textile

Pentru improspatarea hainelor si a materi-
alelor textile.

Desprinzator de tapet 2.863-062
pentru indepartarea tapetelor si a resturilor
de clei.

Batoane de decalcifiere (9 bu-6.295-047
cati)
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
urcenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domac-
nosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary
a mdze sa pouzivat' s vhodnym prisluSen-
stvom tak, ako je popisané v tomto navode
na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny Cistia-
ci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne
bezpeénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné.

%69 Obalové materialy laskavo nevyha-

dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-

vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
né recyklovatelné latky, ktoré by sa

mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-

nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej

zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

SK-5

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

POZOR - Precitajte si navod na
A obsluhu!

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade mozZnej nebezpecénej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

">
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Pouzivanie v priestoroch so zvySenim

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Pouzivajte iba kabel
chréneny pred postriekanim vodou s
minimalnym priemerom 3x1 mm?.

nebezpecenstvom vybuchu je zakazané. B Spoj sietovej zastréky a prediZzovacieho
Pri pouZivani zariadenia v nebezpec- kabla nesmie leZat' vo vode.
nom pvrogtredi jevpotrebpé dod(z“iavat’ B Privymene spojok na siefovom alebo
pri /s'lusne'bezpecnos'tne pr ﬁdP'§Y- predlzovacom kabli musi ostat’ zacho-
Zar ’ffjeh”l’)e sa ”eiml’g pouzivat'v Pt/a' . vana ochrana pred postriekanim vodou
veg ych bazénoch, ktoré su napustené a mechanicka pevnost,
;(;ri(z)altjj.enie sa nesmie pouzivat na dis- B PouZivatel je povinny pouZivat zariade-
tenie elektrickych pristrojov napr. pece, nie v.sula’d esJ eﬁo urcen/m._Je povinny
odsavace, mikroviné rury, televizne pri- p rlﬁllgdat ham les,tne p odmienky aprn
jimace, lampy, susice, elektrické kure- praci so zariadenim davat pozor aj na
nia at d ’ ’ osoby vo svojom okoli.

i . . B Tento pristrof mézu pouZivat deti od 8
Pred pouZitim skontrolujte stav zariade- P b bmedzenvmi fuzicky
nia a prislusenstva. Pokial nie je stav v foKov a 0so ky, so Im: Ze”,y mi ,y ZICKY-
poriadku, nesmie sa pouZzivat. Skontroluj- m/},senzo;/c ymlka e, ° du;evny m I
te najma rozvod so sietovymi pripojkami, schopnos: amv/, a SL,’ po OZOI’VOFYII, are-
udrzbarsky uzéaver a parnu hadicu. bo ak.bOh z aslfo/ene na bezp ecne pou-
Poskodeny privodny kabel dajte bezod- 4l "l‘;’”’e pristr ‘;fa as g’ ”: spojenymi -
kladne vymenit autorizovanej servisnej ne ?ztp e'censta:‘m/. eﬂ /vsa nismy ;a
sluzbe alebo kvalifikovanému elektro- S pristrojom. et C7erf70’zuvvy onava
technikovi. Cistenie a uzwgte/sku udrzbu bez do-
Poskodenu parnt hadicu neodkladne h/aqu dogp elej osoby Lo .
vymerite. Pouzivat sa smie iba parna W Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
hadica odporticané vyrobcom (objed- vat'bez dozoru, ak je v cinnosti.
navacie éislo vid' Zoznam néhradnych B Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so za-
dielov). suvkami.
Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a Pozor
vidlice vihkymi rukami. B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZo-
Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju vaci kabel neznehodnotil prejazdom,
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest). roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
Prudu pary sa nedotykajte z blizkej nepos$kodil. Sietové kable chrarite pred
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy ne- vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
smerujte na ludi alebo zvierata (nebez- hranami.
l;eﬁe”St‘,;O gbar ?”t’a); o ofvs B Do vodnej nédrze nikdy nedévajte rozptis-
ra‘;,"?jrg " grsL;{PZS roja sa nesmie otva- tadla, tekutiny s obsahom rozplstadiel ale-
Pozli')r y kryt bo nezriedené kyseliny (napl. Cistiace
Zariadenie m6Ze byt pripojené iba k P restrfedky, lzenzin,'rl'iedidlo a ace{én) » pre-
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto- toZe tieto poSkodzuji material zariadenia.
vena elektroinsta /a]te’rom podra posia- B Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia nosit.
daviek normy IEC 60364 B Zariadenie musi mat stabilny podklad.
Zariadenie prip&jajte iba ﬁa striedavy W Pristroj prevadzkujte alebo skladujte

) ; .

prud. Napétie musi zodpovedat udajom len p ?dl? popisu resp. gbrazku. .
na typovom &titku zariadenia B Parna paka sa pri prevadzke nesmie
Vo vihkych miestnostiach, napr. v kupel- zasgknut: - -

. s . . ) . B Zariadenie chrarite pred dazdom. Nes-
ni, zapajajte zariadenie do zastrcky s . s )
predradenym ochrannym spinacom F. kladujte ho vo vonkajsich priestoroch.
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Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z &innosti.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia poCas prevadzky
podfa moznosti konstantny tlak v kotle.
Ohrev sa pri dosiahnuti maximalneho pre-
vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-
se tlaku v kotle v désledku odberu pary sa
opat' zapne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v
kotle sa zvysi. Termostat kotla vypne
ohrev. Bezna prevadzka je mozna opac
vtedy, ak je kotol naplneny.
Bezpec€nostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla
pri vzniku chyby vypne a pristroj sa prehre-
je, potom vypne bezpec€nostny termostat
pristroj. Za u¢elom spatného prestavenia
bezpecnostného termostatu sa obratte na
prislusny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre udrzbu je zaroveri pretlakovym
ventilom. Uzatvara kotol proti vznikajuce-
mu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary
v kotle by vystupil, otvori sa pretlakovy ven-
til a para bude unikat’ cez udrzbarsky uza-
ver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia pristroja
do prevadzky sa obratte na prisludny za-
kaznicky servis firmy KARCHER.

SK-7

Popis pristroja

> Obrazky pozri na otvaracej &>
strane 4 &

A1 Vodna nadrz

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Vypinac - Zap

A4 Vypinac - Vyp

A5 Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A6 Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)

A7 Rukovat

A8 Drziak prislusenstva

A9 Drziak prisluSenstva

A10 Udrzbarsky uzaver

A11 Priestor pre uloZenie kabla elektrickej
siete

A12 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A13 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A14 Kolieska (2 kusy)

A15 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s
detskou poistkou)

B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 Predizovacia rara (2 kusy)

E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu
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Kratky navod

=> llustracie — pozri na strane 2

1 NA&drz na vodu naplfite po znacku
"MAX".

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Zapnite spotrebi.

Kontrolka LED - ohrievanie blika zele-
nou farbou.

Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.

Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.
Parny disti¢ je pripraveny na pouzitie.

=> Obrazky pozri na otvaracej &>
strane 3 %

N

w

N

Montaz prislusenstva

Obrazok IN
Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu
kladku a prepravné kolieska.
ObrazokH +
Potrebné prislusenstvo (vid kapitola
LPouzitie prisluSenstva®) spojte s par-
nou pistofou. Za tymto u¢elom nasunte
otvoreny koniec prisluSenstva na parnu
pistol a nasurite ho na parnu pistol tak
hiboko, az kym odblokovacie tlacidlo
parnej piStole nezaskocCi do zapadky.
Obrazok b1
V pripade potreby pouzivajte predizo-
vaciu rurku. Za tymto uéelom namontuj-
te jednu resp. obidve prediZovacie rurky
na parnu pistol. Potrebné prislusenstvo
nasunte na volny koniec predlZovacej
rarky.
Rozoberanie prisluSenstva
Nebezpecenstvo
Pri odpojovani ¢asti prislusenstva méze
odkvapkavat hortica voda! Casti prislusen-
stva nikdy nerozpajajte pocas prudenia
pary - nebezpecenstvo obarenia!
= Prepina¢ mnozstva pary posunte sme-
rom dozadu (parna paka zablokovana).
= Obrazok A
Ak chcete odpojit’ €asti prisluSenstva,
stladte uvolfiovacie tlacidlo a diely od-
tiahnite od seba.

7

7

7

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit.

Pozor

NepouZivajte kondenzovanu vodu zo su-

Si¢ky na préadlo!

Nenaplriajte Ziadnym &istiacim prostried-

kom alebo inymi prisadami!

= Obrazok Kl

Nadrz na vodu mézete bud zlozit alebo pl-

nit' priamo v pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo
hore.

=>» Nadrz na vodu napliite v zvislom smere
pod vodovodnym kohutikom az po
znacku "MAX".

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym
nezaklapne.

Priamo na pristroji

=> Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lie-
vika. Naplfite az po znacku "MAX".

Zapnutie pristroja

=>» Postavte pristroj na pevny podklad.

=>» Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.

=>» Stlacte vypinac€ - Zap, aby ste zapli pri-
stroj.

Upozornenie: Ak je v parnom kotle prilis

malo vody, zapne sa vodné ¢erpadlo a pre-

Cerpa vodu z vodnej nadrZze do parného

kotla. Plnenie méze trvat viac minut.

=>» Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.

Parny Cisti€ je pripraveny na pouZitie.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke bli-

ka kontrolna lampa - nedostatok vody Cer-

venou farbou a zaznie zvukovy signal.

= Na&drz na vodu naplrite po znacku
"MAX".

Upozornenie: Vodné Cerpadlo sa pokusa

v kratkych intervaloch naplnit parny kotol.

Ak je plnenie Uspesné, zhasne Cervena

kontrolna lampa.
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Regulacia mnozstva pary
Pomocou prepina¢a pre mnozstvo pary sa
reguluje vystupujuce mnozstvo pary. Prepi-
na¢ ma tri polohy:

@5 maximalne mnozstvo pary

& redukované mnozstvo pary

@ Ziadna para - detskéa poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda
parna paka ovladat.

= Prepinac nastavte na pozadované
mnozstvo pary.

=>» Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistof
najprv vzdy nasmerujte na handru, az
pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Vypnutie pristroja

=> Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pri-
stroj.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Vyprazdnite zvySnu vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja

llustracie @ - [

= Kruhovu kefu nasadte do malého drzia-
ka na prisluSenstvo.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pru-
dom nasurite na predlzovaciu rurku.
PredlZzovaciu rurku nasadte do velkého
drziaka prisluSenstva.

Trysku na podlahu zaveste do parkova-
cieho drziaka.

Parnu hadicu navifite okolo predlzova-
cej rurky a parnu pistol nasunte do
trysky na podlahu.

Odlozte sietovy spojovaci rozvod v
priestore na uskladnenie sietového
spojovacieho rozvodu.

v v vV

7
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Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporuc¢ame vam pred pouzitim parného
CistiCa pozametat alebo povysavat podla-
hu. Tak sa zbavi podlaha uz pred vihkym
Cistenim necistoty/volnych €astic.
Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym CistiCom si na
zakrytom mieste vzdy preverte, €i prislusné
textilie odolavaju pésobeniu Cisti¢a. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych ploch s
ochrannou vrstvou alebo lakovanych
povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, Ze sa mbze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova
vrstva alebo farba a vzniknut' skvrny. Pri
Cisteni tychto povrchov naparte kratko han-
dri¢ku a poutierajte fnou povrch.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany,
lebo by sa naglejok mohol odlepit. Zariade-
nie nepouZivajte na nelakované drevené
alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v
zime, okenné tabule nahrejte tak, Ze cely
skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ru¢-
nej hubice a potahu. Pouzivajte na stiera-
nie vody stierku na okna alebo poutierajte
plochu do sucha.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta oken-
nych ramov, aby sa nepoSkodili.
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Parna pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prislu-

Senstva, napriklad:

— na odstranenie zdpachu a zahybov zo
zavesenych kusov odevu tak, zZe tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu do-
drziavajte vzdialenost 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je han-
dra kratko naparena a potom sa fiou
utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k znetistenému miestu,
tym vySSi je Cistiaci U€inok, kedze teplota a
para na vystupe trysky su najvysSie. Je to
zvlast praktické na Cistenie tazko pristup-
nych miest, Skar, armatur, odtokov, umyva-
diel, WC, zaluzi alebo ohrievacich telies.
Silné usadeniny vodného kamena sa mbézu
pred parnym Cistenim pokvapkat octom
alebo kyselinou citrénovou, nechat pdsobit
5 minut a potom odparit.
Kruhova kefa
Kruhova kefa sa méze namontovat ako do-
plnok na bodovu trysku. Pomocou kief mo-
Zete lahko odstranit silne prilnuté
necistoty.
Pozor
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok

Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Rucéna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté
potah. Zvlast sa dobre hodi na malé umy-
vatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy
stien a podlah, napr. z kameniny, obkladov
a PVC. Na silne znecistenych plochach
pracujte pomaly, aby mohla para dlhsie p6-
sobit’.

= Obrazok @
Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na
fu postavte trysku na podlahu.

2 Otvorte upevnovacie spony.
Konce handry vlozte do otvorov.

4 Upevinovacie spony uzavrite.

Pozor

Prsty nedavajte medzi spony.

Parkovanie podlahovej trysky

= Obrazok @
Pri preruseni prace trysku na podlahu
zaveste na parkovaci drziak.

Starostlivost’ a idrzba

A\ Nebezpecenstvo
Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej za-
stréke a vychladenom parnom Cistici.

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢€isti€a vyplachnite naj-

neskér po kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=> Nechajte vychladnut parny Cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

=>» Z drZiakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok I

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit’ otvoreny koniec predlzova-
cej rurky na udrzbarsky uzaver,
zaklapnut’ do rozvodu a naskrutkovat'.

= Kotol s vodou naplrite a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok H).

Odvapnenie parného kotla

KedzZe sa na stenach kotla usadza vodny
kamen, tak odporu¢ame kotol v nasleduju-
cich intervaloch odvapriovat (TF=naplne-
nia nadrze):

Upozornenie:Zvysky Gistiaceho prostried- ~ R0zsah tvrdosti dH mmoll  TF
ku alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa | __makka 0-7 013 100
este nachadzaju na éistenej ploche, by Il stredna 7-14 1325 90
mohli pri naparovani spésobit’ vytvorenie Il tvrda 14-21 2,5-38 75
Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti IV velmi tvrda >21 >3,8 50
zmiznd.
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Upozornenie! Tvrdost' vasej vody z vodo-

vodu moézete zistit' u vasSej vodarenskej

spoloc¢nosti alebo v mestskych vodarriach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnat parny Cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

=>» Z drziakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok I

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit otvoreny koniec predlZzova-
cej rurky na udrzbéarsky uzaver,
zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Vodu z kotla Uplne vypustite (vid' obra-
zok H).

A\ Pozor

Pouzivajte vylucne vyrobky schvalené fir-

mou KARCHER, aby sa vylucéilo poskode-

nie zariadenia.

=>» Pouzivajte na odstrafiovanie vodného
kameria nalepky na odstrariovanie vod-
ného kamefia KARCHER (&. objednav-
ky 6.295-047). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstrafovanie
vodného kamena pokyny o davkovani
uvedené na obale.

A\ Pozor

Pri plneni a vypustani parného Cistica si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kameria méze zasiahnut citlivé

miesta Vasej pokoZky.

=> Nalejte roztok na odstranenie vodného
kameria do nadrzky a nechajte pésobit
asi 8 hodin.

A\ Pozor

Pocas odvéapriovania sa udrzbarsky uzaver

nesmie naskrutkovat’ na pristroj.

Parny ¢isti¢ nepouzivajte, pokial sa odvap-

riovaci prostriedok nachadza v kotle.

= Po 8 hodinach uplne vylejte odvaprio-
vaci roztok. V kotle ostane eSte zvySok
roztoku, preto kotol dva az trikrat vy-
plachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvySky odvapriovaca.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok H).

= Vysuste odkladaci priestor pre sietovy
spojovaci rozvod.

=>» Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s predl-

Zovacou rurkou.
= Naplnte vodnu nadrzku (pozri stranu8).
=>» Parny disti¢ je pripraveny na pouzitie.

Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté

pot'ah su uz predpraté a mézu sa ihned’ po-

uZit' na pracu s parnym cisticom.

= Znedistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepou-
Zivajte avivazne prostriedky, aby han-
dry dobre zachytavali neCistoty. Handry
je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu,
ktoru mézete pomocou nasledujuceho pre-
hladu sami odstranit'. V pripade pochyb-
nosti pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa prosim obrat'te na autorizova-
ny zékaznicky servis.

A\ Nebezpeéenstvo

Udrzbu vykonévajte iba pri vytiahnutej z4-
str¢ke a vychladenom parnom Cistici.
Zariadenie smie opravovat iba autorizova-
ny zékaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym
kamenom
=> Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a

zaznie zvukovy signal

V nadrzi nie je voda.

=>» Nadrz na vodu naplrite po znacku
"MAX".

Kontrolka - nedostatok vody svieti

c¢ervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana cer-

padla pred prehriatim sa spustila.

=>» Pristroj vypnite.

=>» Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena ale-

bo je zanesena vodnym kameriom.

= Odstrarite a vyplachnite vodni nadrz.

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym
nezaklapne.
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Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena zamkom / detskou

poistkou.

= Prepina¢ mnozZstva pary posurite sme-
rom dopredu.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym
kameriom
= Parny kotol odvépnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240V
1~50/60 Hz

Stuperi ochrany IPX4

Krytie I

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1500 W

max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa

Doba ohrevu 6 minut

Mnozstvo pary

Trvaly privod pary 40 g/min

Naraz pary max. 100 g/min

Plniace mnozstvo

Nadrz na vodu 0,81

Parny kotol 0,51

Rozmery

Hmotnost' (bez prislu- 4,1kg

Senstva)

Dizka 350 mm

Sirka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmeny vyhradené!

Specialne prislusenstvo

Objednavacie Cislo
Suprava handriciek s mikrov- 2.863-171
laknami, kupelna
2 makkeé podlahové handricky z plySového
veluru, 1 abrazivny potah na ru¢nu hubicu,
1 leStiaca handri¢ka na zrkadla a armatury
Suprava handriciek s mikrov- 2.863-172
laknami, kuchyna
2 makké podlahové handricky z plySového
veluru, 1 makky potah z plySového veliru,
1 handri¢ka na Cistenie uslachtilych povr-
chov bez pasikov
Suprava handriciek s mikrov- 2.863-173
laknami, médkka podlahova
handricka
2 makkeé podlahové handricky z plySového
veluru
Suprava handric¢iek s mikrov- 2.863-174
laknami, makky pot'ah
2 makké potahy z plySového veluru
Froté utierky 6.369-357
5 bavinenych podlahovych handrigiek

Pot’ahy froté 6.370-990
5 bavinenych potahov
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu
Suprava okruhlych kefiek s  2.863-061
mosadznymi Stetinami

na odstrafiovanie tvrdosijnej necistoty. Ide-
alne na necitlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou  2.863-140
Okruhla kefka s dvomi radmi Stetim odol-
nych proti teplu a Skrabkou. Nevhodné na
citlivé povrchy.

Vykonova dyza a predlzenie 2.884-282
Na Cistenie tazko pristupnych miest (napr.
rohov) so zvySenou Cistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na Cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak
drhnat

Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na ozZivenie oble€enia a textilii.
Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmelu
Odvapnovacie ty€inky (9 ku- 6.295-047
sov)
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Opc¢e napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 6
Opis uredaja HR 7
Kratke upute HR 8
U radu HR 8
Uporaba pribora HR 9
Njega i odrzavanje HR 10
Otklanjanje smetnji HR 11
Tehnicki podaci HR 12
Poseban pribor HR 12

Opc¢ée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Vaseg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

Parocistac¢ je prikladan iskljucivo za kuéan-
sku uporabu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i
moze se Koristiti uz prikladan pribor na na-
¢in opisan u ovim uputama za rad. Nije po-
trebno koristiti sredstva za pranje. Pritom
posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene.

Zastita okoliSa

&y, Materijali ambalaze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te biih stoga
mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

HR-5

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - procitajte upute za
A rad!

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tielesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢Eete naci na poledini)
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Sigurnosni napuci
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Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZe-
nim eksplozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStivati odgovaraju-
Ce sigurnosne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne smije Koristiti za ¢is¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrovalne pecnice, na-
pe, televizori, lampe, suSila za kosu,
elektricne grijalice i slicno.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite prikljucni
strujni kabel, zatvara¢ za servisiranje i
parno crijevo.

Ostecen strujni prikljucni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

Osteceno parno crijevo odmah zamije-
nite. Smije se upotrebljavati samo par-
no crijevo kojeg je preporucio
proizvodac (za katalo$ki br. vidi popis
pricuvnih dijelova).

Mrezni utika¢ i utiCnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrzava-
ju tvari Stetne po zdravije (npr. azbest).
Milaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmjeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

Zatvarac za servisiranje se tijekom rada
ne smije otvarati.

Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupaonica, uredaj prikljucujte na uticnice
s predspojenom Fl zastithom sklopkom.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kabele zasticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mm?2.
Spoj strujnog i produznog kabela ne
smije lezati u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
klju¢nom ili produznom kabelu mora se
osigurati zaStita od prskanja i mehanic-
ka Cvrstoca.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.
Djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim mogucnostima te s ograni¢enim
iskustvom i znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su
upucene u njegovu sigurnu uporabu i u
mozZebitne povezane opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju obavijati poslove odrZzavanja i ¢i-
Sc¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

Oprez prilikom ciS§¢enja oploc¢enih zido-
va s utichicama.

Oprez
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Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gaZenjem, gnijecCe-
njem, vucenjem ili slicnim. MrezZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i oStrih
bridova.

U spremnik za vodu nikada ne punite
otapala, tekucine s otapalima ili nerazri-
jedene kiseline (npr. sredstva za Ci$ce-
nje, benzin, razrjedivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale od kojih je ure-
daj sacinjen.

Tijekom ¢isc¢enja se uredaj ne smije no-
siti.

Uredaj mora imati stabilnu podiogu.
Uredaj koristite i skladistite samo u
Skladu s opisom odnosno slikom!
Tijekom rada nemoajte uklijestiti polugu
za paru.

Uredaj zaéstitite od kise. Nekada ga ne
Cuvajte na otvorenom.



Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava sto je
moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
se iskljuCuje kod postignutog maksimalnog
radnog tlaka u kotlu i ponovo uklju€uje pri
padu tlaka u kotlu uslijed tro$enja pare.
Termostat kotla

U slu¢aju pogreske temperatura u kotlu ra-
ste kada u njemu nema vode. Termostat
kotla isklju€uje grijanje. Ponovni normalan
rad mogu¢ je kada se kotao napuni.
Sigurnosni termostat

Ako u slu€aju pogreSke dode do ispada re-
gulatora tlaka i termostata kotla, uredaj ¢e
se pregrijati, a sigurnosni ¢e termostat is-
kljuciti uredaj. Za zamjenu sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj Karcherovoj
servisnoj sluzbi.

Zatvarac za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pre-
tlacni ventil. On stvorenom tlaku pare za-
tvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak
pare u kotlu raste, otvara se pretlacni ventil
i para kroz zatvarac izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj KARCHERovoj servisnoj
sluzbi.
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Opis uredaja
= Slike pogledajte na preklo- &>
pnoj stranici 4 %\R}Q@
A1 spremnik za vodu
A2 Einfllléffnung fir Wasser
A3 Prekidac za ukljucivanje
A4 Prekidac za isklju€ivanje
A5 Zeleni indikator grijanja
A6 Crveni indikator nedostatka vode
A7 Rucka za noSenje
A8 Drzac pribora
A9 Drzac pribora
A10 Zatvarac za servisiranje
A11 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabela
A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
A13 Strujni priklju¢ni kabel s utikacem
A14 Kotaci (2 komada)
A15 Kotacici
B1 Parni pistolj
B2 Poluga za paru
B3 Tipka za deblokiranje
B4 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa
zastitom za djecu)
B5 Parno crijevo
C1 Uskomlazna sapnica
C2 Okrugla Cetka
D1 Ruéna sapnica
D2 Presvlaka od frotira
E1 Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje
F1 Podna sapnica
F2 Stezaljka
F3 Krpa za pranje poda
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Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2
1 Spremnik za vodu napunite do oznake
IIMAX".

2 Utaknite strujni utikag.
UkljuEite uresaj.

3 Indikator grijanja treperi zeleno.
Pri¢ekajte dok indikator grijanja ne po¢-
ne trajno svijetliti.

4 Pribor prikljucite na parni pistolj.

Parni Cista€ je spreman za uporabu.

= Slike pogledajte na preklo- &
pnoj stranici 3 Q’@

Montaza pribora

Slika N

Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i

transportne kotacice.

Slika A +

Potreban pribor (vidi poglavlje "Upora-

ba pribora") spojite s parnim pistoljem.

U tu svrhu otvoreni kraj pribora natakni-

te na parni pistolj i potiskujte ga na nje-

ga sve dok tipka za deblokiranje parnog

pistolja ne dosjedne.

Slika @

Prema potrebi upotrijebite produzne ci-

jevi. U tu svrhu jednu odnosno obje pro-

duzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

Potreban pribor nataknite na slobodan

kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora mozZe kapati

vruca vodal! Dijelove pribora ne skidajte dok

izlazi para — opasnost od oparina!

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite unatrag (poluga za paru je bloki-
rana).

= Slika @

Za odvajanje dijelova pribora pritisnite

tipku za deblokiranje i izvucite dijelove

jedan iz drugog.

v
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Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako

doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz

susilice rublja!

Ne punite sredstva za ¢iScenje niti druge

dodatke!

= Slika K

Spremnik za vodu se za punjenje moze

izvaditi ili puniti izravno na uredaju.

Skidanje spremnika za vodu

=>» Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

=>» Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod
slavinom ga napunite do oznake "MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

Izravno na uredaju

=>» Vodu iz posude ulijte u lijevak za punje-
nje. Napunite do oznake "MAX".

Uklju€ivanje uredaja

=>» Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

=>» Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako
biste ukljucili uredaj.

Napomena: Ako se u parnom kotlu ne na-

lazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se

pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati

nekoliko minuta.

=>» Pricekajte dok indikator grijanja ne po¢-
ne trajno svijetliti.

Parni CistaC je spreman za uporabu.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, tre-

peri odgovarajuci crveni indikator i oglasa-

va se zvueni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava na-

puniti parni kotao u kratkim intervalima. Ako

Jje punjenje uspjesno, crveni indikator se

gasi.
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Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regu-
lira se izlaze¢a koli€ina pare. Preklopnik
ima tri polozZaja:

@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se poloZaju po-
luga za paru ne moZe aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu kolici-
nu pare.
=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom par-
ni pistolj uvijek prvo usmjeravajte u jed-
nu krpu dok para ne po&ne ravnomjerno
izlaziti.
Isklju€ivanje uredaja

=> Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako
biste iskljugili uredaj.

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

|1z spremnika za vodu ispraznite ostatak
vode.

L7

Cuvanje uredaja

Slike @ - [

=> Utaknite okruglu ¢etku u mali drzac pri-
bora.

=>» | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu
nataknite na po jednu produznu cijev.

=> Utaknite produzne cijevi u velike drzace
pribora.

= Objesite podni nastavak o drza¢ za od-
laganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih

cijevi, a parni pistolj utaknite u podni na-

stavak.

Prikljuéni kabel odlozZite u odgovarajuci

drzac.

7
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Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog €istaca preporu¢amo
da pometete ili usisate pod. Na taj se nacin
s poda vec prije vlaznog CiS¢enja uklanjaju
necdistoce i Cestice neucvrscene prljavstine.
Osvjezavanje tekstila
Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
provijerite je li doSlo do promjene boje ili
oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata ili parketa, moze doci do otapa-
nja voska, lastila za namjesta;j, plasti¢ne
obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prili-
kom ¢&iSéenja tih povrsina naparite nakratko
krpu pa njom prebriSite povrsine.
Oprez
Paru nikada ne usmjeravajte na zalijeplje-
ne rubove jer moze popustiti obrub. Uredaj
nemojte koristiti za ¢iS¢enje neimpregnira-
nih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih vanjskih temperatura, a posebi-
ce zimi, zagrijavajte prozorska stakla tako
da cijelu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti
koje mogu uzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom
presvlakom o istite povrsinu prozora. Za
uklanjaje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili povrsine prebriSite tako da budu
suhe.
Oprez
Paru ne usmjeravajte na impregnirana mje-
sta prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.
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Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pri-

bora, primjerice:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz objeSenih odjevnih predmeta na na-
¢in da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje pradine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Gete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji
ucinak Cisc¢enja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
prakti¢na za CiS¢enje tesSko dostupnih mje-
sta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne
naslage kamenca mogu se prije parnog Ci-
Séenja poprskati octom ili imunskom kiseli-
nom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim
ocistiti parom.
Okrugla cetka
Ciscéenje uskomlaznom sapnicom moZete
pobolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetka-
njem se lak3e uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrsina.
= Slika
Pri€vrstite okruglu €etku na uskomlaznu
sapnicu.

Rucni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku
od frotira. Osobito je prikladan za male pe-
rive povrSine, kabine za tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne oblo-
ge, npr. kamene podove, plo€ice i PVC po-
dove. Na jako oneciS¢enim povrsinama
radite polako kako bi para mogla dulje dje-
lovati.
Napomena:Ostatci sredstava za CiScenje
ili emulzija za njegu zaostali na povrsini
koju Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iScenja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ce
ipak nestati nakon visestruke primjene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka
= Slika €
Prilikom prekida u radu objesite podni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost
Radove na odrZzavanju obavijajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a pami CistaC ohladen.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog €istaca ispirajte najma-

nje nakon svakog 10. punjenja spremnika.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=>» Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=> Ispraznite spremnik za vodu.

=> Izvadite pribor iz drzaca.

Slika N

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu
svrhu postavite otvoreni kraj produzne
cijevi na zatvara€ za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doci do odvajanja ostataka kamen-
ca, kaji se nataloZio na dnu kotla.

= Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku H).
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Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduci da se na stijenkama parnog kotla
talozi kamenac, preporu¢amo da ga od-
stranjujete u sljedeéim razmacima (PK =
punjenja spremnika):

Podrugje tvrdo¢ée  °dH  mmol/l PK
vode

I  meka 0-7 013 100
Il srednjetvrdoce 7-14 1,3-2,5 90
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75
IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdoc¢i vode mo-
Zete dobiti kod Vase sluzbe za vodoopskr-
bu ili u komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utikac izvucite iz uticnice.

=>» Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=>» |spraznite spremnik za vodu.

=> Izvadite pribor iz drzaca.

Slika Il

= Otvorite zatvara€ za servisiranje. U tu
svrhu postavite otvoreni kraj produzne
cijevi na zatvara€ za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku H).

A\ Upozorenje

Kako biste sprijecili ostecenja uredaja koristite

samo proizvode koje dopusta KARCHER.

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove $ta-
pi¢e za uklanjanje kamenca (kataloski
br. 6.295-047). Prilikom pripravljanja
otopine sredstva za uklanjanje kamen-
ca pridrzavajte se naputaka za dozira-
nje navedenih na ambalazi.

A\ Pozor

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog Ci-

staca. Otopina za odstranjivanje kamenca

mozZe nagristi osjetljive povrsine.

=> Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u
spremnik i pustite djelovati oko 8 sati.

A\ Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca zatvarac za

servisiranje ne zavrcite na uredaj.

Parni ¢ista¢ ne upotrebljavajte dok se u ko-

tlu nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu

uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopine,
stoga kotao dva do tri puta isperite hlad-
nom vodom kako biste uklonili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.
Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku H).

Osusite drza¢ prikljuénog kabela.
Zatvarac za servisiranje zavijte zajedno
s produznom cijevi.

Napunite spremnik za vodu (vidi strani-
cu 8).

Parni CistaC je spreman za uporabu.

L 2 T L

Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i presviaka
od frotira su vec oprane i mogu se odmah
upotrijebiti za rad s parnim Cistacem.
= OneciSéene krpe za pranje poda i pres-

vlake od frotira perite u perilici rublja pri
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale spo-
sobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomoé
sljedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavijajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a pami Cistac ohladen.
Uredaju smije popravijati samo oviastena
servisna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja
U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.
Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglasava se zvuéni signal

U spremniku za vodu nema vode.

=>» Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".
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Crveni indikator nedostatka vode

svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se

zastita od pregrijavanja pumpe.

= |Iskljucite ureda;.

= Napunite spremnik za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili

u njemu ima naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim kli-

zacem / zastitom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite prema naprijed.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stupanj zastite IPX4
Klasa zastite I
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 6 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Koli¢ina punjenja
Spremnik za vodu 0,81
Parni kotao 0,51
Dimenzije
Tezina (bez pribora) 4,1kg
Duljina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-171
na za kupaonice

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ruénu sapnicu,

1 krpa za poliranje zrcala i armatura
Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-172
na za kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod,

1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za
CiScenje nehrdajuéeg Celika bez ostavljanja
vidljivih tragova

Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173
od mikrovlakana

2 mekane somotske krpe za pod

Komplet mekanih presvlaka 2.863-174
od mikrovlakana

2 mekane somotske presviake

Frotirske krpe 6.369-357
5 pamucnih krpa za pod

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucnih presvlaka

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle ¢etke za uskomlaznu sapnicu
Komplet okruglih ¢etki s dlaci-2.863-061
cama od mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine.
Idealno za neosjetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature i strugalom. Nije pri-
kladna za osjetljive povrsine.
Visokoucinska sapnica i pro- 2.884-282
duzetak

Za ¢isc¢enje teSko dostupnih mjesta (npr.
kutova) sa snaznijim u€inkom ¢iS¢enja.
Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za CiS¢enje povrsina koje bi inace trebalo
oribati

Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.
Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila
Stapic¢i za uklanjanje kamenca 6.295-047
(9 kom.)
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Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe VaSeg
A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte iskljucivo u
privatnom domacinstvu.

Uredaj je predviden za €id¢enje parom i
moze se Koristiti uz odgovarajuci pribor
kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno Koristiti deterdzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne
napomene.

Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za
A

rad!

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
ostecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slucaju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najbliZzoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢éete naci na poledini)
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. B Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
S'gurnosne napomene biti opasni. Upotrebljavajte samo

A Opasnost produzne kablove zasticene od

B Zabranjen je rad u podrucjima prskanja vode sa prec¢nikom od
ugroZenim eksplozijom. najmanje 3x1 mm?.

B Prilikom upotrebe uredaja u opasnim B Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
podrudjima treba postovati odgovarajuce lezati u vodi.
sigurnosne propise. , m  Kod zamene spojeva na strujnom

] Ur?daj pemoﬂe koristiti u bazenima u prikfjucnom ili produznom kablu mora se

. ‘Z%’Z;; gan‘éo:rié koristit za ciséenje obezbediti zastita od prskanja i mehanicka

cvrstina.
e/ekt;/lcn/'lz apar: af i ;”l edaja kao Sto su m Korisnik mora uredaj upotrebljavatiu skiadu
npr. kiasicne | mikrolalasnée pecnice, sa njegovom namenom. Mora voditiracuna
iSP’r at<;r ’;(tt‘?/veV’Zor h, ’7’77!3?' lf‘?”OV’ za o lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem
osu, elektricne grejalice i sli¢no. paziti na ljude u okolini.

B Pre upotrebe proverite da li su uredaj i B Deca starija od 8 godina i osobe sa
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje nije smanjenim fiziékim, senzornim ili
besprekorno, ne sme se upotrebljavati. talni o ti sania il
Posebno proverite prikijucni strujni kabl, menta n/m mogucnostima opazanja il s
zatvaraé za izvodenje radova odrzavanja i ogranicenim iskustvom i znanjem
parmo crevo. smeju Koristiti ovaj uredaj samo uz

m  Osteden strujni prikljucni kabl odmah nadzor ili ako su upucene u to kako
dajte na zamenu ovla$céenoj servisnoj sigurno Koristiti uredaj kao i u
sluzbi/elektriéaru. eventualne povezane opasnosti. Deca

W Osteceno parno crevo odmah ne smeju da se igraju s uredajem. Deca
;:ﬂinéﬁvgnlzgjgge/%pgg f)t:)ljr'i‘é?oﬁ samo ne smeju obavljati poslove odrzavanja i

4 /¢ © | orue . ciS¢enja uredaja bez nadzora.
fer gg;(,?,ﬁgéﬁ;:ﬁosm broj vidi u spisku @ redaj za vreme rada nikada ne

B MrezZni utika¢ in utiCnicu nikada ne ostavijajte beg ,n ?qzqra. R
dodirujte vlaznim rukama. . Qp reznost p r{ C.I Scenju poplocanih

B Parom ne Cistite predmete koji sadrze o zidova sa uticnicama.
materije Stetne po zdravije (npr. azbest). prez . . .

B  Milaz pare na maloj udaljenosti nikada " Pa.zvlt'e. QIa Se mrezni {I’ P roduziv ! V.Od ne
ne dodirujte rukom niti usmeravajte unl:s f ’.I ! Os.t ?t’ 'qa'zenj em,vg 'necenj evm
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost vucenjem ili slicnim. MreZni vod zastitite
od opekotina) od vrucine, ulja i o8trih rubova.

B Zatvarad za iz'vo denje radova B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
odrzavanja se tokom rada ne sme rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
otvarati nerazredene Kiseline (npr. sredstva za

A Upozor.enje Cisc¢enje, benzin, razredivace i aceton),

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na Jer Tog7 nagristi rgat.er/jale
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo - L;_'D l(: e ,j.??e u ure ajg s i
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364. - UO gm' ciscenja se;.ur;e :j.lne smjanSI -

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmeni¢nu reaajmora imai sta .'ﬂ.u poaiogt.
struju. Napon se mora podudarati sa W Uredaj koristite i skladistite samo u
tioskom plogicom uredaja Skladu sa opisom odnosno slikom!

B U viaznim prostorijama, kao Sto je npr. . Tokom raqa' nep riteg"j'te p O.IUQ U 2a paru.
kupatilo, uredaj prikljuc¢ujte na uti¢nice " lered?j zast/tt/te od kise. Nikada ga ne
sa predspojenom Fl zastitnom cuvajte na otvorenom.
sklopkom.
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Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava Sto
je moguce ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se iskljuuje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled tro$enja pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu
usled greske nema vode. Termostat kotla
isklju€uje grejanje. Normalan rad je ponovo
moguc¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slucaju greske dode do ispada
regulatora pritiska i termostata kotla pa se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat ¢e
iskljuciti uredaj. Za zamenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvara¢ za izvodenje radova
odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja
je istovremeno i ventil nadpritiska.
Stvorenom pritisku pare zatvara put do
kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak
pare u kotlu raste, otvara se ventil
nadpritiska i para kroz zatvarac izlazi
napolje.

Pre ponovnog ukljucivanja uredaja obratite
se nadleznoj KARCHERovoj servisnoj
sluzbi.
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Opis uredaja
=> Slike pogledajte na AN
preklopnoj stranici 4 %\R}Q@
A1 rezervoar za vodu
A2 Einfllléffnung fir Wasser
A3 Prekidac za ukljucivanje
A4 Prekidac za isklju€ivanje
A5 Zeleni indikator grejaca
A6 Crveni indikator nedostatka vode
A7 Rucka za noSenje
A8 Drzac pribora
A9 Drzac pribora
A10 Zatvarac za izvodenje radova
odrzavanja
A11 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla
A12 Drzac za odlaganje podnog nastavka
A13 Strujni priklju€ni kabl sa utikacem
A14 Tockici (2 komada)
A15 Upravljacki tockic¢
B1 Parni pistolj
B2 Poluga za paru
B3 Tipka za deblokiranje
B4 Prekidac za izbor koli¢ine pare (sa
zastitom za decu)
B5 Parno crevo
C1 Uska mlaznica
C2 Okrugla Cetka
D1 Rué&na mlaznica
D2 Fortirska presviaka
E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje
F1 Podna mlaznica
F2 Stezalka
F3 Krpa za pranje poda
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Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2

1 Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Utaknite strujni utikag.

UkljuEite uresaj.

Indikator grejaca treperi zeleno.
Sacekajte da indikator grejaca poCne
trajno da svetli.

Pribor prikljucite na parni pistolj.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

= Slike pogledajte na &>
preklopnoj stranici 3 @

N

w

N

Montaza pribora

Slika X

Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic i

transportne tockice.

Slika B +

Potreban pribor (vidi poglavlje

"Upotreba pribora") spojite sa parnim

pistoliem. U tu svrhu otvoreni kraj

pribora nataknite na parni pistol;j i

potiskujte ga na njega sve dok se taster

za deblokiranje parnog pistolja ne

uglavi.

Slika 3

Po potrebi upotrebite produzne cevi. U

tu svrhu jednu odnosno obe produzne

cevi spojite sa parnim pistoljem.

Potreban pribor nataknite na slobodan

kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

A Opasnost

Pri skidanju delova pribora moze kapati

vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok

izlazi para - opasnost od opekotina!

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare
postavite unazad (poluga za paru je
blokirana).

= Slika @

Za odvajanje delova pribora pritisnite

taster za deblokiranje i izvucite delove

jedan iz drugog.

v

7

v

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete napuniti u

svako doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masine za suSenje vesal

Nemojte dodavati sredstva za cCiScenje niti

druge dodatke!

= Slika K

Rezervoar za vodu se za punjenje moze

izvaditi ili puniti direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

=>» Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod
slavinom ga napunite do oznake "MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za
punjenje. Napunite do oznake "MAX".

Uklju€ivanje uredaja

= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

=>» Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako
biste ukljucili uredaj.

Napomena: Ako se u parnom kotlu ne

nalazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se

pumpa koja vodu iz rezervoara pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati

nekoliko minuta.

= Sacekajte da indikator grejaa poc¢ne
trajno da svetli.

Parodistsac je spreman za upotrebu.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema

vode, treperi odgovarajuci crveni indikator i

oglasava se zvuéni signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava

napuniti parni kotao u kratkim intervalima.

Ako je punjenje uspesno, crveni indikator

se gasi.
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Regulisanje koli€ine pare

PrekidaCem za izbor koli€ine pare regulise
se izlazeéa koli€ina pare. Prekida¢ za izbor
ima tri polozZaja:

@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se
poluga za paru ne mozZe aktivirati.

= Prekidac za izbor postavite na potrebnu
koli¢inu pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom
parni pistolj uvek prvo usmeravajte u
neku krpu dok para ne po¢ne
ravnomerno da izlazi.

Isklju€ivanje uredaja

=> Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako
biste iskljugili uredaj.

Strujni utikac izvucite iz utinice.

|z rezervoara za vodu ispraznite ostatak
vode.

L7

Skladistenje uredaja

Slike [ - I

= Utaknite okruglu ¢etku u mali drza¢
pribora.

=>» | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu
nataknite na po jednu produznu cev.

=>» Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

=» Obesite podni usisni nastavak o drza¢
za odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih

cevi, a parni pistolj utaknite u podni

usisni nastavak.

Prikljuéni kabl odlozite u odgovarajuci

drzac.

7

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporudljivo je da pre primene parocCistaca
pometete ili usisate pod. Na taj nacin se pre
vlaznog €iS¢enja s poda uklanjaju
necdistoce i neu€vrdc¢ene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila
Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina kao $to su kuhinjski i sobni
namestaj, vrata ili parket, moze do¢i do
otapanja voska, politure za namestaj,
plastiéne obloge ili boje kao i do nastanka
mrlja! Prilikom ¢&iSéenja ovih povrsina
nakratko naparite krpu kojom Cete ih
prebrisati.

Oprez

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene
ivice jer mozZe popustiti obrub. Uredaj
nemojte koristiti za ¢iScenje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbegavaju povrSinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ru¢nim nastavkom i tekstilnom
presvlakom o istite prozorske povrsine. Za
uklanjanje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili prebriSite povrSinu tako da se
osusi.

Oprez

Paru ne usmeravajte na impregnirana
mesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.
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Parni pistolj

Parni piStolj mozZete upotrebljavati i bez

pribora, na primer:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz obesSenih odevnih predmeta na nacin
da ih naparite sa udaljenosti od 10-
20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje pradine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Gete brisati namesta;.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je
bolji u€inak ¢is¢enja, jer su temperatura i
para najjaci na izlasku iz mlaznice. To je
posebno prakti¢no za CiS¢enje tesko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda,
lavaboa, WC-a, zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog €iS¢éenja mogu poprskati sircetomiili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ocistiti parom.
Okrugla cetka
Okrugla ¢etka se moze namestiti kao
dodatak na usku mlaznicu. Cetkanjem se
lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za &is¢enje osetljivih
povrsina.
= Slika

PriCvrstite okruglu €etku na usku

mlaznicu.

Ruc¢na mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presviaku
od frotira. Posebno je prikladno za male
perive povrsine, kabine za tuSiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plo€ice i PVC
podove. Na jako zaprljanim povrSinama
radite polako kako bi para mogla duze da
deluje.

Napomena:Ostaci sredstava za cisc¢enje ili

emulzija za negu zaostali na povrSini koju

Zelite ocistiti mogu prilikom ¢i§¢enja parom

prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak

nestati nakon viSestruke primene.

= Slika @

Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po
duzini pa na nju postavite podni usisni
nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Oprez

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

= Slika €
Prilikom prekida u radu obesite podni
usisni nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Radove na odrZzavanju obavijajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parocista¢
ohladen.
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Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje

nakon svakog 10. punjenja rezervoara.

=>» Strujni utikac izvucite iz uticnice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

=>» |spraznite rezervoar za vodu.

=> lIzvadite pribor iz drzaca.

Slika Il

= Otvorite zatvara€ za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produzne cevi postavite na zatvarac za
izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

=> Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢e do¢i do odvajanja
ostataka kamenca, koji se nataloZio na
dnu kotla.

=>» Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HI).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporu€ujemo da iz parnog kotla uklanjate
nataloZeni kamenac u sledecim intervalima
(PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e  °dH  mmol/l PK

vode

I  meka 0-7 01,3 100

Il srednje 7-14 1,325 90
tvrdoce

Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75

IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdo¢i vode

moZete dobiti kod VaSeg zavoda za

vodosnabdebanje ili u mesnom

komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocCista¢ da se ohladi.

=>» Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika N

=>» Otvorite zatvaraC za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produzne cevi postavite na zatvara¢ za
izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku H).
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A\ Upozorenje

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove
Stapi¢e za uklanjanje kamenca
(kataloSki br. 6.295-047). Za
pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

I\ Paznja

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja

parocista¢a. Rastvor za odstranjivanje

kamenca moZe da nagrize osetljive
povrsine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u
kotao i ostavite da deluje oko 8 sati.

A\ Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca zatvarac za

izvodenje radova odrzavanja nemojte

zavijati na uredaj.

Parocistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor
sredstva za uklanjanje kamenca. U
kotlu uredaja ostaje neznatna kolicina
rastvora, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste
uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite

iz kotla (vidi sliku H).

Osusite drza¢ prikljuénog kabla.

Zatvarac€ za izvodenje radova

odrZavanja zavijte zajedno sa

produznom cevi.

=>» Napunite rezervoar za vodu (vidi
stranicu 8).

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

L 7
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Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i foritirska
presviaka su ve¢ oprane i mogu se odmah
upotrebiti za rad sa parocistacem.
=>» Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske

presvlake perite u masini za pranje
veSa na temperaturi od 60°C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi
krpe zadrzale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu
susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvuéen, a parocistac
ohladen.

Uredaj sme da popravija samo ovias¢ena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglasava se zvuéni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se

zaStita od pregrevanja pumpe.

= |Iskljucite ureda;.

= Napunite rezervoar za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen

ili se u njemu natalozio kamenac.

= |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom /

zastitom za decu.

= Prekidac za izbor koli¢ine pare
postavite prema napred.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehniéki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stepen zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Snaga grejanja 1500 W
Maks. radni pritisak 0,32 MPa
Vreme zagrevanja 6 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Koli¢ina punjenja
Rezervoar za vodu 0,81
Parni kotao 0,51
Dimenzije
Tezina (bez pribora) 4,1kg
Duzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!
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Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet krpa od 2.863-171
mikrovlakana za kupatilo

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ru¢nu mlaznicu,
1 krpa za poliranje ogledala i armatura
Komplet krpa od 2.863-172
mikrovlakana za kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod,

1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za
¢iSc¢enje nerdajuceg Celika bez ostavljanja
vidljivih tragova

Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173
od mikrovlakana

2 mekane somotske krpe za pod

Komplet mekanih presviaka 2.863-174
od mikrovlakana

2 mekane somotske presviake

Frotirske krpe 6.369-357
5 pamucnih krpa za pod

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucnih presvlaka

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle ¢etke za usku mlaznicu
Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061
mesinganim dlacicama

za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.
Idealno za neosetljive povrsine.

Okrugla cetka sa strugalom 2.863-140
Okrugla Eetka sa strugalom i dva reda
dlacica otpornih na visoke temperature.
Nije prikladna za primenu na osetljivim
povrSinama.

Visokoucinska mlaznica i 2.884-282
produzetak

Za Cisc¢enje teSko dostupnih mesta (npr.
uglova) sa poviSenim ucinkom ciS¢enja.

Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za CiS¢enje povrsina koje bi inace trebalo
oribati

Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Za osveZavanje odece i tekstila.

Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka

Stapic¢i za uklanjanje kamenca 6.295-047
(9 kom.)
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06w ykasaHus BG 5
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT BG 6
OnucaHue Ha ypena BG 7
KpaTtko ynbTBaHe BG 8
Ekcnnoatauus BG 8
M3anon3saHe Ha npuHaanexHocTute BG 9
[pwxun 1 nopgapwbxka BG 10
MomoLy, Npu HensnpaBHOCTYH BG 11
TexHN4Yeckn gaHH BG 12
EnemeHTu OT cneunanHaTa okom-

NMeKToBKa BG 13

YBaxaeMu KNUEHTH,

A M Npeaun nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Ba-
=1l uns ypen npoyeTeTe TOBA OPUrU-

HamnHO MHCTPYKLYsl ynbTBaHe 3a paboTa,

[ieVicTBaliTe crnopep Hero 1 ro 3anasete 3a no-

KbCHO M3MON3BaHe Unu 3a crneasallms npute-

xarten.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHue

W3nonsgainte napoCcTpynHWs ypea camo B YacT-
HU JOMaKV1HCTBa.

YpenbT e npegHa3HaveH 3a NOYNCTBAHE C napa
1 MOXE Ja Ce M3Mon3Ba C NOAXOAALM NPUHaA-
NEXKHOCTU, KaKTO € OMKCAHO B TOBA YMbTBaHE 3a
pabota. He e Heob6xoavm nouncTBaLy npena-
par. [Npu ToBa cnasgaliTe cneumnanHo ykasaHu-
AiTa 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa Ccpeaa

&Yy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT ga ce
%69 peumnknupat. Mons He XBbpnsiTe ona-
KOBKUTE NpU JOMAaLLHMTE 0TNagbLK, a v npe-
[aliTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C LieNT NOBTOPHA
ynoTpeba.

Crapute ypeam CbabpXaT LeHHW MaTe-
E puanu, noanexally Ha peuuknupaHe, ko-
mmmm 1TO MOTaT Aa 6baat ynotpebexu
noBTOpHO. MNMopaau ToBa Mons OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeau, U3non3saiiku noaxoasiuy 3a
LlenTa cuctemu 3a cbbupate.
Yka3zaHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE LU Ha-
mMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu Ha ypeaa

MNapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT usrapsive

BHUMAHWE - lNMpoyeTeTe ynbTBa-
A HeTo 3a pabortal

CumBonu B YnbTBaHeToO 3a paboTta

A\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo 2possiya ornacHocm, Kosi-
mo eo0u 00 mexku mesnecHu nospedu unu 0o
cMBpPmM.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyayusi, Kosimo 6u Mo-
ana 0a 0osede 00 mexKu menecHU nospedu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyauusi, Kosmo 6u Mo-
ena da dosede 00 sieKu meniecHU nospedu umnu
MamepuasnHu wemu.

O6eM Ha gocTaBkaTta

O6embT Ha focTaBKa Ha ypeia e n306paseH Ha
onakoBkarta. [1py pa3onakoBaHe nposepeTe
[anu CbabpXaHUETO € MbJTHO.

Mpv nuNcBaLLW NPUHAANEXHOCTYU UK NPU
TPaHCMOPTHU LETU Mons yBegomeTe Balwums
TbproseL.

Pe3epBHM YacTu

M3nonaBainte camo OpurMHasiy pe3epBHn Yac-
T Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepBHUTE YacTu
LLie HaMepUTE B Kpasi Ha HACTOALLOTO YNbTBaHE
3a pabora.

FapaHums

BbB BCsKa CTpaHa Baxat rapaHLMOHHWTE YCro-
BUS, NybriMKyBaHu OT OTOpM3MpaHaTa oT Hac
anctpubyTopcka cupma. EBeHTyanHu nospeam
Ha Bawums ypeq Le OTCTpaHUM B pamkuTe Ha
rapaHLMOHHMA cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae
3a fedpekT B MaTepuanuTe uiv npu Npou3Bsos
cTBO. B rapaHUuoHeH cnyyai ce 06bpHeTe KbM
ancTpubyTopa unu Han-6nmskusa oTopusmpaH
CepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa benexka.
(AppecwTe Lie HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHu-
ua)
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

">

3abpaHeHa e pabomama ebe 83pugoonac-
HU NMOMeWeHUsI.

pu paboma ¢ ypeda 6 onacHu 30Hu 0a ce
cra3sam cbomeemHume MepKu 3a 6e3o-
racHocm.

Ypeda 0a He ce u3rnonsea e baceliHu, Kou-
mo cbdbpxxam eoda.

Ypeda He mpsibea Oa ce u3rnonasa 3a ro-
yucmeaHe Ha enekmpoypedu, Hanp. ypHU,
KYXHeHCKu abcopbamopu, MUKPO8BITHO8U
eYKU, mesieau3opu, namru, cewoapu, enex-
MmpuYeCcKU OMON/IeHUsT U M.H.

lNpedu usnonseare ypeda u npuHadnexHo-
cmume Oa ce nposepsm 3a cbomeem
cmeauwjo Ha U3UcKeaHUsmMa CbCMosiHUe.
Ako ypedbm He e 8 OMITUYHO CbCMOSIHUE,
usrosnsgaHemo My e 3abpareHo. Monsi npo-
gepeme creyuanHo 3axpaHeawjusi kabern,
PeB8U3UOHHOMO Karaye u napocmpyuHusi
MapKy.

NospedeH mpexosu 3axpaHeauy, kaben
mpsibea He3abasHo Oa ce 3aMeHU 0m omo-
pusupaH cepsus/crneyuanucm — enekmpo-
MEXHUK.

lNospedeHusi napocmpyeH MapKy4y mpsibea
Oa ce cmeHU He3abagHo. [1o3soneHo e
camo U3r0/138aHeMO Ha npenopbYaH om
npou3sodumens napocmpyeH MapKyu (8Ux
HoMepa 3a MOPbYKU 8 CriUChKa Ha pe3eps
Hume yacmu).

Hukoea He dokocealime KOHMakma u wer-
cena c 8axHU pbye.

[a He ce obnugam c napa npedmemu, Kou-
mo cvObpxam onacHu 3a 30pagemo eeuwje
cmea (Hanp. azbecm).

lNapHama cmpys He mpsibga da ce dokocsa
¢ pbka om 651U3Ko pascmosHue unu da ce
Hacoy4sa KbM X0pa U XUBOMHU (Cbujecmey-
8a 0rnacHoCm om u32apsiHe).

o speme Ha paboma He 6usa Oa ce omea-
PS1 PEBU3LUOHHOMO Kanaye.
MpedynpexdeHue

Ypednm moxe da ce eknousa camo KbM
€/1eKmpuUYeCKU KOHMakm, U3nbjIHEH om
enekmpomexHukK cbaracHo IEC 60364.
Cepnb3galime ypeda caMo KbM MPOMEH/IUG
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a ceom-
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eemcmea Ha yumupaHomo ebpxy maberi-
kama Ha ypeda HarpexeHue.

Bbe gnaxHu nomeweHusi, Harp. 6aHu,
eknoysalime ypeda 8 KoHmMakmu c npedsa
pUMesIHO 8KKYEHa MPoMugoeaz20ea 3a
wuma.

Henodxodawume ydwmxkumenu mozam 0a
ca onacHu. M3snon3eatime eQUHCMBEHO 80-
doycmotique ydbmkumeneH kabern ¢ Ha-
Npe4yHo ceyeHue MUHUMYM 3xT MM?.
Bpw3kama mexdy wencena u yobmkumern-
Husi kaben He busa Oa nonada ebe 8oda.
lpu nodmsiHa Ha CbeOUHEHUSs  Ha MPeXo8ust
unu yowsmkumerHusi kaben mpsibea da ce
2apaHmupa 3aujuma om 800HU MPBCKU U
MexaHuyHa 30pasuHa.

lMompebumensm mpsibea 0a usnonssa
ypeda crioped npednucaHusma. Tol mpsb-
ea 0a ce cbobpassiea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u Aa eHumasa npu paboma ¢ ypeda
0arnu HaoKoro HaMa Xopa.

Tosu yped moxe da ce usnonssa om deya
Haod 8 200uHU U oM f1UYa C 02paHUYeHU u-
3UYeCKU, CeH30PHU UIU YMCMBEHU Criocob-
HOCMU Unu ¢ furca Ha onum U rno3HaHusi,
ako me 6u0am o0 Had30p Uslu ako ca no-
Nyqunu uHcmpykyuu 3a 6e3o0nacHomo us-
nonsgaHe Ha ypeda u cebp3aHUme C He2o
onacHocmu. Jeyama He 6uga da uepasm ¢
ypeda. MoyucmeaHemo u no00pbxKama
om cmpaHa Ha nompebumersi He buga da
ce ussbpweam om deya 6e3 Had30p.

o epeme Ha paboma ypedbm 0a He ce oc-
mass 6e3 Had30p.

BHumaHue npu noyucmeaHe Ha CmeHu ¢
MI0YKU C KOHMaKmu.

BHumaHue

Brumasalime kabensm Ha ypeda umnu
yObmxumensm da He ce nogpedsm unu
ckbcam ropadu HacmwbrgaHe, fnpeabeaHe,
onweaHe unu dpyeo. Nazeme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu pbbose.
Hukoea He Hanugalime 8b8 800HUS pe3ep-
80ap paameopumenu, cbObpXaulu pas-
meopumesiu meyHoCMUu Usnu He paspedeHu
KucenuHu (Hanp. noyucmealyu npenapa-
mu, 6eH3uH, pa3pedumenu 3a bou u aue-
MOoH), mbli kKamo me we passdam
u3rnonagaHume 8 ypeda Mmamepuarnu.
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W []o 8peme Ha noyucmeaHe ypedbm He busa
0Oa ce Hocu.

B Ypedom mpsibsa 0a ce nocmassi 8bpxy
cmabunHa ocHoea.

B Pabomeme unu cbxpaHsigalime ypeda
camo 8 cbomeememeaue ¢ onucaHuemo
pecr. u3obpaxeHuemo!

W [Ipu paboma He 3aknuHealme f0cma 3a
napa.

B [laseme ypeda om dbx0. He 20 cbxpaHs-
galime Ha OmKpUMo.

Mpeana3Hu npucnocobneHus

BHumaHue

lpednasHume npucrocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He mpsibea da ce
npomMeHam unu 3aobukansm.

Perynartop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a Hansra-
HETO NOAABPXA MAKCUMamHO NOCTOSIHHO Hans-
raHeto B koTena. Mpu gocturaHe Ha
MaKkcUManHoTo paboTHO HansiraHe B KoTena Ha-
rpsiBaHETO CMKPa, a Npu NOHWXaBaHe Ha Hans-
raHeTo B KOTena BCeACTB/E Ha OTAENSAHETO Ha
napata OTHOBO Ce BKIOYBa.

KoteneH Tepmocrar

KoraTo B cryyai Ha rpeLuka B KoTena HaMa Bo-
Aa, TemnepatypaTa B Hero ce nosuwasa. Ko-
TENHWAT TEPMOCTaT WU3KITI0YBa HarpsBaHeTo.
HopmanHaTa ekcnnoataums e Bb3MOXHa OTHO-
BO, KOraTo Ce HambIIHN KOTENbT.

lNpeana3eH TepmocTar

Ako perynaTopbT Ha HansraHeTo U KOTEMHWAT
TepMocCTaT OTKaXe B Cryyail Ha rpeLuka u ype-
AbT nperpee, Toraesa npegnasHUAT TepMocTat
13KntoyBa ypeda. 3a BpbLuaHe B U3XO4HO NOMo-
XeHWe Ha npeAnasHusa TepmocTart ce 0bbpHeTe
KbM OTOpU3NpaHns cepans Ha KARCHER.
PeBu3noHHo kanave

PeBW31OHHOTO Kanaye e CbLUEBPEMEHHO 1 BEH-
TWN 3a cBpbXHansraxe. To 3aTBaps KoTena
CpeLLy NOBWLIABAHE Ha MapoBOTO HansraHe.
AKo perynaTopbT 3@ HansaraHeTo ce NoBpeau 1
MapoBOTO HansAraHe B KOTENa Ce Nokayu, BeHTU-
NbT 3a CBPbXHaNAraHe ce 0TBaps M napara ce
OTBEXAa HaBbH Npe3 PEBU3MOHHOTO Kanaye.
lMpeaw aa nycHeTe OTHOBO ypena, ce 0bbpHeTe
KbM oTopuanpaH cepsn3 Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypena

=> BuxTe cXxemMuUTe Ha pasrbHaTata AN
cTpaHuua 4 %\Ebi—@

A1 BogeH pesepsoap

A2 OTBop 3a NbJIHeHe Ha Boaa

A3 [pekbcBay — Bkn

A4 Tpekbcsay — M3kn

A5 KonTponHa namna — HarpseaHe (3ENIEHA)

A6 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boga
(YEPBEHA)

A7 [pbxka 3a HoceHe

A8 [pbxKka 3a NpuUHaaIexXHoOCTU

A9 [Ipbxka 3a NPUHaANEXHOCTH

A10 PeBu3noHHO kanaye

A11 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLlms
kaben

A12 Hocau 3a napkupaHe 3a nogosata At3a

A13 MpexoBw 3axpaHBaLL kaben ¢ wencen

A14 Xoposu konena (2 6pos)

A15 Bogpelua ponka

B1 [MapoctpyeH nuctonet

B2 Jloct 3a napa

B3 bBytoH 3a pebnokvipae

B4 [pekbcBay 3a M300p Ha KOMYECTBOTO
napa (CbC 3awmTa 3a geua)

B5 T[MapoctpyeH mapkyy

C1 CrpyiiHa grosa

C2 Kpbrnavetka

D1 PwbyHa ato3a

D2 XanueHo nokpueasno

E1 Ygbmkasawm Tpubu (2 6posi)

E2 ByToH 3a pebnokupaHe

F1 TMoposa Ato3a

F2 3agbpxalla ckoba

F3 Tloposa kbpna
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KpaTko ynbTBaHe

=> Bux n3obpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

1 BogHuAT pe3epBoap fa ce HambJIHM 10
mapkupoBkara ,MAX".

2 BknitoveTe Liencena B enekTpuyeckaTa
mMpexa.
[la ce Bkmoum ypepa.

3 KoHmponHama namna Ha 3agpsieaHemo
Mu2a 3€e/1eHo.
W3yakaiiTe, JokaTo KOHTpONHAaTa namna Ha
3arpsiBaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.

4 HakpaiiHuka ga ce BKIYM KbM NapocTpym-
HUS NUCTOSET.
MapocTpynHusT ypeq e rotos 3a paborta.

Ekcnnoartauus

=> BuxTecxemuTe HapasrbHaTtata &»
b"lﬁ

cTpaHuua 3
MoHTUupaHe Ha NpMHaANEeXHOCTUTE

2> ourypa N
lMocTaBeTe BoAeLLa pPorika 1 TPAHCTOPTHU
Konena u ri ukcmpante.

=> Ourypa @ +
CebpxeTe He06XxoaAMMUTE NPUHALTIEKHOC-
Tv (BUX rnaea ,/13non3saHe Ha npuHaanex-
HocTMTE") C NAapoCTpyMHKs nuctoneT. 3a
LenTa OTBOPEHUS Kpal Ha NpUHaANexHoC
TTa Ce NocTaBs BbPXy NapOCTPYWHWA MUC
TOneT u ce n3byTea, AokaTo ce ukcupa
fAebnokvpalmsaT 6yToH Ha NapoCTpyiHus
nucrToner.

= ourypa b1
Mpn HeobX0AMMOCT U3Non3BaliTe yAbIKK-
TenHuTe TpbOK. 3a LenTa cBbPKETE C Na-
POCTPYIHUSA NUCTONET egHaTa pecn. AseTe
yobIKuTEnHW Tpbon. Heobxogumara npu-
HaANEeXHOCT a ce NocTaBu Ha cBoBoaHNS
Kpaii Ha yabnxuTenHaTa Tpuba.

JeMoHTMpaHe Ha NpUHaANEXHOCTUTE

/A Onacrocm

Mpu demormupaHe Ha npuHadnexHocmume

Moxe 0a usmeye 2opewa 8oda! Hukoza He Oe-

MoHmupalme nipuHadnexHocmume o epeme

Ha u3nu3aHe Ha napa — cbujecmasysa onac

Hocm om u32apsHe!
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=> [ocTtaBeTe npekbcBaya 3a M36bop Ha konu-
4eCTBOTO Ha Napata Hagony (nocTbT 3a na-
pata e 6nokvpaH).

= ourypa @
3a fja ieMOHTMpaTe NpUHaANEXHOCTUTE,
HaTucHeTe Aebnokvpalumnst 6yToH 1 oTae-
neTe yacTuTe eAHa OT Apyra.

MbnHeHe Ha BogHUSA pe3epBoap

BopaHusT pe3epBoap Moxe Aa ce MbHK No BCsi-

kO Bpeme.

BHumaHue

He usnonseatime koHOeH3upaHa 8oda om cy-

wunHsmal

He Hanusalime no4ucmeauwu npenapamu unu

Opyeu dobasku!

> odurypa Kl

BopgHwsT peaepBoap Moxe Aia Ce HambiHU 13-

BbH UNW HanpaBeo B ypesa.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa

=> Pes3epBoapbT 3a Boaa Tpbba Aa ce msgbp-
na OTBECHO Harope.

=> HanbnHeTe BOAHWS pe3epBoap OT KpaHa 3a
BOZa A0 mapkuposkaTa ,MAX".

=> [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap U HaTUCHETE
Hagony, fokaTto ce dhukempa.

[upekTHO Ha ypeaa

=> HaneiiTe BoAa OT HKaKbLB CbA B OTBOPA 3a
HanueaHe. HanbnHeTe BoAHMSA pe3epBoap
00 Mapkuposkata ,MAX".

[a ce Bknioumn ypeaa

=> YpenbT Aa ce NocTaBy BbPXY TBbpAa OCHOBA.

=> BkntoyeTe wiencena B KOHTaKTa.

=>» HartucHete 6yToHa - Bkn, 3a fa BkntounTe
ypena.

Yka3zaHue:Ako e napHusi Komes Hsma 8oda Usnu

€ CbeceM Masiko, B00Hama romna ce eKYea

u usmeersisi 600a om 800HUS pe3epsoap 8 Kome-

na. [Mpouecbm Ha MbHeHe Moxe Aa nPodb/IKU

HSIKOJIKO MUHYMU.

=> ll3vyakaiiTe, JOKATO KOHTPOMHATa fnamna Ha
3arpsiBaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.

MapocTpynHUAT ypen e rotos 3a paboTta.
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lMbnHeHe ¢ Boaa

lMNpv HepocTWr Ha BoAa BbB BOAHUS pe3epBoap

KOHTpOMHAaTa Nlamna 3a HeJOCTUT Ha BOAa Mura

YEPBEHO U Ce YyBa CUrHamneH TOH.

=> BopHusT pesepBoap Aa ce HambiHW A0
mapkuposkara ,MAX".

Yka3aHue:Ha kpamku uHmepeanu eo0Hama

rommna orumea 0a Harmb/IHU NapoCmpPYUHUST KO-

mern. AKo HarbIBaHeMo e ycrnewHo, KOHMpPOJi-

Hama namna uszacea.

PerynupaHe KonM4ecTBOTO Ha napara

C npekbcBaya 3a U36Op Ha KONMYECTBOTO Ha
napara ce perynupa Konu4ecTeoTo Ha 13nn3a-
wata napa. MpekbcBaybT 3a U3GOp UMa TpY No-
NOXEHUS:

<<::D MakCMManHo KOJin4eCcTBO Ha napaTta

@ HamaneHo KONMYecTBO Ha naparta

@ 0e3 napa 3awuTa 3a geua
YkazaHue: B mosa rionoxeHue 1ocmsm 3a
napama He Moxe da 6b0e 3adelicmear.

=>» HacTpoiiTe npekbcBaya 3a 13bop Ha Heob-
XOAMMOTO KONMYeCTBO napa.

=> 3agelicTBanTe nocTa 3a napara, npy ToBa
MbPBO HacoYBanTe NapoCTPYNHUS NUCTO-
NeT KbM HsKaKBa Kbpra, JoKaTo napara 3a-
MoYHe Aa 13nu3a paBHOMEPHO.

M3knoveTe ypena

=> HatncHeTe GyToHa M3kn, 3a ga usknouute
ypeaa.
=> VI3BagerTe Liencena oT KOHTaKTa.
=> Waneinte BogaTta OT BOAHWS pe3epsoap.
CbxpaHeHue Ha ypeaa

Surypa @ - [

=> [locTaBeTe KpbrnartayeTka B Mankusi Hocau
3a NpUHaanNexHocTy.

MocTaBeTe pbyHaTa At03a 1 CTpyiHaTa
[103a B 0 eHa yAbIDKMTENHA TpbOa.
MocTaBeTe yOobIDKUTENHUTE TPLOU B rone-
MUTE HOCAYM 3a NPUHAASIEXHOCTM.
3akaueTe Aro3arta 3a nof B Hocaya 3a nap-
KMpaHe.

3aBuiiTe MapKyya 3a napa oKoJ10 yaAbIKU-
TenHuTe TpbOM 1 NocTaBeTe NMUcToneTa 3a
napa B Ato3ata 3a nop.

MpubepeTe 3axpaHBaLLms kaben B MACTOTO
3a CbXpaHeHue Ha 3axpaHBaluus kaben.

v v vy

v

M3non3BaHe Ha

NMPpUHagnNeXxHoCcTuTe

BaxHu yka3zaHusA 3a ynoTtpeba

MouncTBaHe Ha NOJOBU MOBbLPXHOCTU
lMpenopbyBa ce Npeau 13nonssaHe Ha na-poc-
TPYNHWS ypea NoabT Aa ce U3MeTe UNnMn3cMy-
ye. Taka oLLe nNpean BNaxHOTO NOYNCTBaHE
noabT ce ocBobOXaaBa OT MpbCOTMS/CBOBOAHM
yacTuum.

OcBexaBaHe Ha TeKCTuI

lMpeau TpeTupaHe ¢ NapoCTpyHUSA ypes Mons
BUHArK a NpoBepsiBaTe YCTONYMBOCTTA Ha Tek-
CTUINHUTE ThKaHW Ha CKpUTO MecTo: MbpBO 06-
neliTe ¢ Napa, cnep ToBa OCTaBeTe Aa U3CHXHE
1 Hakpasi NPOBEPETE 3a U3MEHEHNS! Ha LiBETa W
dopmarta.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTM C NOKpUTUE
unu nak

Mpv nouncTBaHe Ha NakMpaHy UK NOKPUTU C
nnacTmaca noBbpPXHOCTM, KaTo Hanp. KyXHeH-
CKv 1 cTalHW mebenu, BpaTu, NapkeT, Morat Ja
ce OTAENAT BOCbK, Me6eneH nak, 3kycTBeHu
nokpuTns unu 6ou 1 aa ce obpasysaT neTHa.
Mpwv NouncTBaHETO Ha TE€3W NMOBBPXHOCTM HamMo-
€Te efiHa Kbpna c napa 1 n3dbpLueTe NoBbPX-
HOCTUTE C Hesl.

BHumaHue

He Hacousalime napama KbM 3aneneHu pbbo-
8e, mbl Kamo nenuIomo Moxe 0a ce omoernu.
He u3snonseatime ypeda 3a no4yucmeaHe Ha He
3aneyamaru dbpeeHu nodoese unu napkem.
MouncTBaHe Ha CTbLKNO

IMpy HUCKM BBHLLIHKM TEMNepaTypy 3aTonneTte
CTbKIaTa Ha npo3opuuTe, NPeay BCUYKO Npe3
3nmaTa, kaTo NeKo HanpbCkaTe ¢ napa usanara
CTbKIIEHa NOBBPXHOCT. 10 TO3M HAYMH Ce U3-
6areaT HanpeXeHUs Ha MOBLPXHOCTTA, KOUTO
moraT fja foBedaT Ao CYyNBaHe Ha CTHKMOTO.
Hakpasi noumcTeTe NoBbPXHOCTTA Ha Npo3ope-
Lia ¢ pbyHaTa [1103a 1 NoKpMBanoTo. 3a naterns-
He Ha BofaTa u13nonasalTe nNpucTaBka 3a
MPO30pLYM MK N3G BbPLLETE NOBLPXHOCTTA 0
CyXo.

BHumaHue

He Hacou4ealime napama KbM 3aneyamaHume
Mecma Ha paMKama Ha npo3sopeuya, 3a 0a He au
nospedume.
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MapocTtpyeH nuctonet

Bue moxe Aa u3nossearte NapocTpymHUs nuc-

ToneT 1 6e3 NpPUHaaNexHOCTH, Hanpumep:

— 33 OTCTpaHsIBaHE Ha MUPU3MU U MbHKM OT
OKayeHW ipexu, KaTo v HanpbckaTe ¢ napa
ot pascTosiHue 10 10-20 cm.

—  3aMo4ucTBaHe Ha npax no ugeTs. Mpu ToBa
cnasBatite pasctosiHue ot 20-40 cm.

— 32 BIaXHO MOYUCTBAHE Ha Npax, kKaTo Hamno-
UTe KbpraTa 3a KpaTKo C napa 1 cnef Tosa
n3bbpLueTe mebennte ¢ Hes.

CTpyiHa ato3a

KonkoTo no-6nu30 e T 4a 3aMbPCEHOTO MACTO,
TOJNKOBA MO-BUCOK € e(DEKTHT OT MOYNCTBAHETO,
TbI KaToO TEMNepaTypaTa 1 napaTa ca Han-Bu-
COKM Ha u3xopfa Ha atosata. OcobeHo npakTuy-
HO 3@ MOYMCTBAHE Ha TPYAHO AOCTLMHM MECTa,
doyrn, apmaTypm, kKaHanw, ymmBanHuum, Toanet-
Hu, Wopu unu paguatopu. [Npeauy noumcTeaxe ¢
napa CUIHUTE BapOBWKOBW OTNaraHus MoraT aa
ObaaT HanpbCckaHu ¢ OLET, OCcTaBeTe da Mno-
[evictea 5 MuHyTW, creg ToBa obnenTe ¢ napa.
Kpbrna yetka
Kpbrnarta yetka moxe Aa ce MOHTMpa KaTo [o-
MbIIHEHME KbM TOYKOBATa CTPyMHa Ato3a. Taka
GnarofapeHue Ha YeTkuTe MoraT NiecHo Ja 6b-
[laT OTCTPaHeHWe 1 yNopuTuTe 3aMbpCsBaHMS.
BHumaHue
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yyecmeu-
MmesHU Mo8bPXHOCMU.
= durypa

3akpeneTe KpbrnaTa YeTka kbM TOYKOBaTa

CTpyMHa Aio3a.

P1yHa aro3a

Monsi noctaBeTe Ha pbyHaTa At03a XaBNMeHOTO
nokpusano. OcobeHo noaxoasiua 3a Manku Mu-
€eLLy Ce NOBLPXHOCTW, AyLUKabWHW 1 orneaana.
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MopoBa ar3a

Mogxoasilua 3a MUELLM Ce CTEHHM M MOJOBM Mo-
KpUTMS, Hanp. KaMeHHW NoZ0BE, MII0YKM M NOJ0-
Be oT PVC. CunHo 3aMbpceHuTe NoBbPXHOCTU
obpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3aencTBa napa-
Ta no-AbJro BpEME.
YkazaHue:Ocmambyume om npenapamu 3a
noyucmeane unu noddbpxawyu emyncuu, Kou-
mo ouwie ce Hamupam Ha noYucmeaHama ro-
8bPXHOCM, NPU no4ucmeaHe ce napa Mozam
0a dosedam 00 HepaBHOMEPHU Mecma, Koumo
u34essam rpu MHO20KPaMHO MPUIIOKEHUE.
2> odurypa @
3akpeneTe nogosaTa Kbpra Ha Aro3ata 3a nog.
1 HarbHeTe nogoeara Kbpna no Ab/KUHA U
nocTaBeTe [t3aTa 3a Nog BbpXy Hesl.
2 OtBopeTe 3agbpxalimte ckoou.
3 TlocraBeTe kpawLLata Ha Kbpriata B OTBOpUTE.
4 3aTBOpeTe 3agbpXalimTe ckoom.
BHumaHue
He cnaesatime npncmume cu mex0y ckobume.
MapkupaHe Ha YyeTkaTa 3a nop,
= Ourypa @
Mpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayerte YeT-
kaTa 3a nof B HoCaya 3a napkvipaHe.

A\ Onacrocm
O6cnyxeaHemo da ce u3gbpwiea camo rnpu Us-
ealdeH wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

M3nnakBaHe Ha napHusa KoTen

M3nnakHeTe napHWs KOTeN Ha NapoCTpyMHUS

ypeq Han-kbcHo cneq Bcsko 10. HanbBaHe Ha

pe3epBoapa.

=> 3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

=> OcraBeTe NapoCTpyviHUS ypen Aa Ce oxNaau.

=> W3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

=> I3BageTe NpvHAANEeXHOCTUTE OT Abpxaya
3a NpUHAANEXHOCTH.

Gurypa il

=> OTBOpeTe PeBU3NOHHOTO kanade. 3a uenta
nocTaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha yabIKUTEN-
HaTa Tpbba BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye,
dhukcupaiiTe ro BbB Bogaya v ro 3aBumTe.

=> KoTena fa ce HambiHK € BoZa v Aa ce pas-
TbpCK cunHo. o TO3n HauvH ce pasTBapsAT
0CTaTbLMTE OT BapOBMK, OCTaHanu no noga
Ha KoTena.
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=> l3npasHeTe HannyHaTa BOAA HaMbHO OT
koTena (Bwx covr. H).

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus Koten

TbI KaTo MO CTEHUTE Ha KOTeNa ce oTnara Ko-
TIEH KaMbK, HE NPenopbYBaMe KOTESTbT fa ce
NOYNCTBA OT KOTJIEH KAMBK Ha CreaHUTE NHTEepP-
Banu (MNMP=nbnHeHns Ha pe3epBoapa):

HwvBo Ha TBBbpAoCT °dH  mmol/ll TP
N MeKo 0-7 0-1,3 100
Il cpegHo 7-14 1,325 90
Il TBBPAO 14-21 2,5-38 75

IV MHoOro T8bpao >21 >3,8 50

3abenexka: Tebpdocmma Ha 6odama om Ba-

wusi 8000rMpos8od Moxeme 0a Hay4yume om

cnyxba BodocHab0seaHe unu om obwuHama.

=> M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

=> OcraBeTe NapoCTPyNHUS ypen Aa ce oxnaau.

=> WsnpasHeTe pesepsoapa 3a Boga.

= M3BageTe NpUHaANEXHOCTUTE OT Abpxava
3a NpUHaLNEXHOCTH.

®urypa

=>» OTBOpeTE PEBM3NOHHOTO kanaye. 3a uenTa
MOCTaBETE OTBOPEHUS Kpa Ha YA bIKUTEN-
HaTa Tpbba BbPXY PEBU3MOHHOTO Kanaue,
dhukcupalite ro BbB Boava v ro 3aBuiTe.

= M3npasHeTe HanWyHaTa Boga HaMmbHO OT
koTena (Bvx cpur. B).

A\ MpedynpexdeHue

M3nonsgalime eQuHCMEeHO rperopbyaHume

om KARCHER npodykmu, 3a 0a usbecHeme

nospeda Ha ypeda.

= [3non3BanTe 3a npemaxsaHe Ha BapoBuKa
CTUKOBETE 3a NpemMaxBaHe Ha BapoBuKa Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-047). Mpw
nocTaBsHe Ha pa3TBOpa 3a NpeMaxBaHe Ha
BapOBMKa U3MON3BalTe ykazaHusTa 3a ao-
3MpaHe Ha onakoBkaTa.

A\ BuumaHue

BHumagalime npu MbIHEHEMO U U3rpa3eaHe-

mo Ha ypeda 3a napHo no4yucmeaHe. Pa3meo-

pBM cpewy KomseH KaMbK Moxe 0a passide

4y8CcmeumesHuU Mo8bPXHUHU.

= HanbnHeTe pa3TBop CPeLLy KOTNEH KaMbK B
pe3epBoapa v 0CcTaBeTe pa3TBopa Ja
[encTea 3a okorno 8 yaca.

A\ MpedynpexdeHue

o epeme Ha noyucmeaHemo Ha 8aposuka npeo-
MasHomo Karade Oa He ce 3aguea Ha ypeda.
Ypedwbm da He ce usnon3ea, dokamo cped-
€mMeomo 3a Mo4YucmeaHe Ha 8aposuKa e OWe 8
Komerna.

=> Cneg 8 yaca nouncTBalLms npenapar 3a
BapOBYK Ce M3M1Ba HaMbIIHO. TbI KaTo MMa
OCTaTbLM OT pa3TBopa, KOTENbT Aa ce W3-
nrakHe ABa-Tpu MbTU CbC CTyAEeHa BoAa, 3a
[la ce OTCTPaHAT BCUYKM OCTaTbLy OT npe-
napara 3a NoYMCcTBaHe Ha KOTIIEHWS KAMBK.
M3npasHeTe HannyHaTa Boga HambIHO OT
kotena (swx cpur. H).

lMoacylueTe MACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha 3a-
XpaHBaLus kaben.

3aBuHTETE PEBU3VMOHHOTO Kanaye KbM
yObmxuTenHaTta Tpuba.

MbnHeHe Ha BogHWS pe3epBoap (BUX CTP. 8).
MapocTpynHUAT ypen e rotos 3a paborta.

L7 20 2R T

vam(u 3a NpuHapnexHocTute

3abenexka: [odosama Kbpra u XagnueHomo

nokpusaso ca nped8apumesIHo usnpaHu u Mo-

2am AupekmHo Oa ce u3no3sam 3a paboma ¢

rmapocmpytHus ypeo.

=> [lepeTe 3aMbpCEHNTE NOAOBM KbPMU U Xa-
BIIMEHW NOKpMBana B NepanHs npy TeMne-
paTypa 60°C. He nanonssaiite
OMEeKOTUTEN, 3a a MOXe KbpnuTte fobpe Aa
noemar MpbcoTuaTa. Kbpnute ca nogxoas-
LUK 33 CYLUEHe B CYLLUNITHS.
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Momoly npu HenanpaBHOCTU TexHMYeCKu faHHU

MHoro yecto npuunHKTE 3a NoBpeaa ca ene-
MEHTapHM 1 C NOMOLLTa Ha CregHUTe ykasaHus
MO3Xe camu da rv otcTpaHuTe. AKO He CTe cu-
TYPHW UV NOBPeauTE He ca onucaHu Tyk, 00bp-
HeTe ce KbM OTOPU3NPaHUS CEepBH3.

/A Onacrocm

O6cnyxsaHemo da ce u3ebpuwea camo npu us-
ealeH wercen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemoHmHume OeliHocmu 1o ypeda Oa ce us-
gbpuwieam eOUHCMBEHO OM OMOPU3UPaH cep-
8U3.

YabnxaBaHe Ha BpemeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyWHUAT KOTeN CbAbpPXKa BapoOBUK
=> [loyncTBaHe Ha BapoBuWKa B NapOCTPYMHUS
KoTen.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTta namna 3a HegocTur Ha Boaa

MUra YepBEHO U Ce YyBa CUrHaneH ToH

Jlvnca Ha BoZa BbB BOZHMS pe3epBoap.

=> BopHusT pesepBoap Aa ce HambIHW A0
mapkupoBkaTa ,MAX".

KoHTponHaTta namna 3a HefoCTWr Ha Boaa

CBETU YepBEHO

Jlunca Ha Boga B napocTpyiiHus koTen. 3alu-

TaTa oT NperpsiBaHe Ha nomnara € U3KMyeHa.

= W3knioveTe ypepa.

=> [TbnHeHe Ha BOAHWS pe3epBoap

=> [la ce BkntouM ypeaa.

BoaHwaT pesepeoap He e NocTaBeH NpaBuIHO

UNn MMa KOTNEH KambK.

=> CBarneTe BoHWS pe3epBoap 1 ro U3nmnakHeTe.

=> [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap 1 HaTUCHeTE
Hagony, JokaTo ce ukeupa.

Jlocta 3a naparta He Moxe Aa ce BKIOYM

JlocTsT 3a napara e ocurypeH ¢ 6rniokuposkara /

3awmTara ot geua.

=>» HacTpoiiTe npekbcBaya 3a M36op Ha konu-
YECTBOTO Mapa Hanpeg.

Bucoko n3nyckaHe Ha Boga

MapocTpyWHUAT KOTeN CbAbpKa BapoOBUK
=> [louncTBaHe Ha BapoBWKa B NapoCTPYNHUS
koTen.

Enektpo3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240V
1~50/60 Hz

Ipagyc Ha 3awmTa IPX4

Knac sawwra I

[laHHM 3a MoLHOCTTa

HarpeBaTefiHa MOLLHOCT 1500 W

PaboTHo HandraHe mMakc. 0,32 MPa

Bpewme 3a noarpssaHe 6 MUHYTU

KonuyecTBo napa

MpoabmKMTENHO NyckaHe 40 g/min

Ha napa

EpnHokpaTHO n3nyckaHe Ha 100 g/min

napa Makc.

KonuyecTBO Ha NbiHeHe

BogaeH pesepsoap 0,8n

MapeH koTen 0,5n

Pasmepu

Terno (6e3 npuHagnex- 4.1kr

HOCTH)

ObmxuHa 350 mm

LnpounHa 280 Mm

BucounHa 270 mm

3anaseame cu npagomo Ha MexXHUYeCKU U3
meHeHus!

BG-12
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EnemeHTH OT cneymnanHarta
OKOMMJIeKTOBKa

Homep 3a nopbuku

Komnnekt kbpnu ot mukpocmn- 2.863-171
6bp 3a 6aHA

2 MeKu Kbpnv 3a Mo OT nntoLleH Benyp, 1 ab-
pa3vBHO MOKPMBAro 3a pbyHaTa Atosa, 1 nonu-
paLia Kbpna 3a ornegana 1 apMartypu
KomnnekT kbpnu ot mukpocmn- 2.863-172
6bp 3a KyxHsA

2 MeKv Kbpru 3a nog oT NMtoLLeH Benyp, 1 Meko
MOKpMBAsOo OT MIKOLWeEH Benyp, 1 kbpna 3a no-
yncTBaHe 6e3 crieam Ha NOBBPXHOCTY OT Bnaro-
popgHa cTomaHa

KomnnekT kbpnu ot mukpocmn- 2.863-173
6Bbp, Meka kbpna 3a nog

2 MeKu Kbprv 3a Nog OT NAHOLLEH Benyp
KomnnekT kbpnu ot Mukpocu- 2.863-174
6bp, Meko NoKpmBano

2 MeKu noKpuBarna oT NMoLLeH Benyp

XaBnveHu kbpnu 6.369-357
5 Kbpnu 3a nof OT namyk

XaBnuveHu nokpuBana 6.370-990
5 nokpuBana ot namyk

KoMnnekT Kpbrnm 4eTku 2.863-058

4 KpbrNY YEeTKM 3a TOYKOBATa CTPYyMHa AK03a
KomnnekT kpbrnu 4eTku ¢ mecuH-2.863-061
roBa YeTuHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha YNopuTW 3aMbpCsBaHMSI.
WpeanHu 3a He YyBCTBUTENHM NOBLPXHOCTY.
Kpbrna yetka ¢ wa6sbp 2.863-140
Kpbrna yeTka c ABa pea TepMoycToi4MBa Ye-
TWHa 1 eauH Wabbp. He e noagxoasiua 3a vyBCT-
BUTESTHW NOBLPXHOCTU.

CunoBa gro3a U yabmkeHue 2.884-282
3a nouncTBaHe Ha TPyAHO AOCTBLIMHM MecTa (Ha-
np. BIMK) C NOBWLLEHA CUTA HA NOYMCTBAHE.

MapHa Typ60o Aro3a 2.863-159
3a BMaoBe NoYMCTBaHe, NpY KOUTO € HYXXHO fa
ce Tbpka

TekcTunHa gro3a 4.130-390
3a ocBexaBaHe Ha 00MeKNo 1 TEKCTUN.
OTpenuTen Ha TaneTu 2.863-062

3a OTCTpaHsiBaHe Ha TaneTu 1 oCTaTbLM OT ne-
nuno

CTuKoBe 3a npemaxBaHe Ha Bapo-6.295-047
BuKa (9 6pos)
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Uldmarkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 6
Seadme osad ET 7
Lihijuhend ET 8
Kaitamine ET 8
Tarvikute kasutamine ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus ET 10
Abi hairete korral ET 11
Tehnilised andmed ET 12
Erivarustus ET 12

Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult koduma-
japidamises.

Seade on ette nahtud auruga puhastami-
seks ning seda voib kasutada koos sobiva-
te tarvikutega selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole
vaja. Pidage kinni ohutusnéuetest.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu vas-
tavate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

ET -5

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU - pdletusoht keeva
vee vOi auruga

A TAHELEPANU — lugege kasu-

tusjuhendit!

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A\ onht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.

A\ Hoiatus

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pohjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu véi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER; originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi 16pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Ohutusalased markused

A\ ohnt

I&I
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Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jar-
gida vastavaid ohutusalaseid eeskirju.
Arge kasutage seadet basseinides, mil-
les on vett.

Seadet ei tohi kasutada elektriseadme-
te, nt kiipsetusahjude, auruérastite,
mikrolaineahjude, televiisorite, lambi,
f6oni, elektrilise kiitteseadme jne pu-
hastamiseks.

Kontrollige enne kasutamist, kas sead-
me ja tarvikute seisund vastab néuete-
le. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasutada. Palun
kontrollige eriti toitekaablit, hooldusluk-
ku ja auruvoolikut.

Kahjustatud toitekaabel lasta viivitama-
tult volitatud hooldustéékojal/elektrikul
Vélja vahetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja va-
hetada. Kasutada on lubatud ainult
tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tel-
limisnumber vt varuosade nimekiri).
Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete kétega.

Arge téédelge auruga esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke aineid (néit.
asbesti).

Arge kunagi pistke kétt aurojoa liheda-
le ega suunake seda inimestele véi loo-
madele (pdletusoht).

Hoolduslukku ei tohi t66 kdigus avada.
Hoiatus

Seadet tohib tihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimont66ri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib (ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tiitibisildil esitatud pingele.
Niisketes ruumides, néit. vannitoas,
lihendage seade vooluvérku pistikupe-
sadest, millel on Fl-kaitselliliti.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Kasutage ainult veeprits-

mete vastu kaitstud pikenduskaablit,
mille ristlbige on vdhemalt 3x1 mm?2
Toitepistiku ja pikenduskaabli ihendus-
koht ei tohi vees olla.

Vérqu- véi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega té6tades pééra-
ta tdhelepanu ka ldheduses viibivatele
inimestele.

Seadet vbivad kasutada vdhemalt 8
aastased lapsed ning vdhenenud fiidisi-
liste, sensoorsete véi vaimsete vbime-
tega inimesed voi inimesed, kellel
puuduvad vastavad kogemus ja tead-
mised, kui nende (ile on jérelevalve vbi
kui neile on 6petatud seadme ohutut
kasutamist ja r4dgitud seadme kasuta-
misega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega méngida. llma jérele-
valveta ei tohi lapsed seadet puhastada
Ja hooldada.

Tobtavat seadet ei tohi mitte kunagi jét-
ta jérelevalveta.

Ettevaatust kahhelkividest seinte pu-
hastamisel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

ET -6

Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest (ilesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Arge kunagi valage veepaaki lahusteid,
lahusteid sisaldavaid vedelikke ega lah-
Jjendamata happeid (néit. puhastusva-
hendeid, bensiini, vérvilahustit ja
atsetooni), kuna need rikuvad seadmes
kasutatud materjale.

Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
Seade peab olema stabiilsel alusel.
Kasutage véi ladustage seadet ainult
vastavalt kirjeldusele v6i joonisele!
Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kin-
ni.

Kaitske seadet vihma eest. Arge ladus-
tage véljas.



Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.
Réhuregulaator

Rd&huregulaator hoiab réhu katlas seadme
t60 kaigus voimalikult konstantsena. Kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk,
lUlitatakse kute valja ning uuesti sisse, kui
réhk katlas auru valjumise téttu langeb.
Katla termostaat

Kui rikke korral ei ole katlas enam vett, tdu-
seb temperatuur katlas. Katla termostaat
lUlitab kitte véalja. Normaalne t66 vaib jatku-
da, kui katlas on jalle vett.
Turvatermostaat

Kui rikke korral langevad rivist valja réhu re-
gulaator ja katla termostaat ja seade kuu-
meneb Ule, lulitab turvatermostaat seadme
vélja. Pé6rduge turvatermostaadi lahtesta-
miseks padevasse KARCHER; klienditee-
nindusse.

Hoolduslukk

Hoolduslukk on uhtlasit Glerdhuventiil. See
sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururéhk
katlas tduseb, avaneb ulerdhuventiil ja aur
tungib hooldusluku kaudu valja.

P&6rduge seadme uuesti kasutuselevotuks
firma KARCHER klienditeenindusse.

ET -7

= Jooniseid vt volditavalt lehe- &
kiiljelt 4 G

A1 Veepaak

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Lliti - sisse

A4 Liliti - valja

A5 Kiitte margutuli (ROHELINE)

A6 Veepuuduse margutuli (PUNANE)

A7 Kandekaepide

A8 Tarvikute hoidik

A9 Tarvikute hoidik

A10 Hoolduslukk

A11 Toitekaabli koht

A12 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A13 Toitepistikuga toitekaabel

A14 Rattad (2 tk)

A15 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Auruhoob

B3 Luku vabastusklahv

B4 Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)

B5 Auruvoolik

C1 Punktdlus

C2 Umar hari

D1 Kasiduls

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tlkki)

E2 Luku vabastusklahv

F1 Pérandaduus

F2 Kinnitusklamber

F3 Pdrandalapp

211



212

Liihijuhend

= Joonised vt Ik 2
1 Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".
2 Uhendadage vérgupistik.

Lulitage seade sisse.
3 Vilgub roheline kiitte mérgutuli.
Oodake, kuni kltte margutuli jaab psi-
valt pdlema.
Uhendage tarvikud aurupiistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Kaitamine
= Jooniseid vt volditavalt lehe- 4

kiiljelt 3 iy

Lisavarustuse monteerimine

N

v

Joonis A

Torgake kohale juhtrull ja transpordirat-

tad ja laske asendisse fikseeruda.

Joonis @ + @

Uhendage vajalikud tarvikud aurupiis-

toliga (vt ptk ,Tarvikute kasutamine®).

Selleks torgake tarviku lahtine ots auru-

pustolile ning likake nii kaugele auru-

pustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv

asendisse fikseerub.

Joonis 1]

Kasutage vajaduse korral pikendusto-

rusid. Selleks Gihendage Uks vdi mole-

mad pikendustorud aurupustoliga.

Lukake vajalikud tarvikud pikendustoru

vabale otsale.

Tarvikute mahavétmine

A\ oht

Tarvikuid maha véttes vbib kuuma vett vél-

ja tilkuda! Arge kunagi vétke tarvikuid ma-

ha, kui auru vélja voolag - pbletusoht!

= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha
(auruhoob blokeeritud).

= Joonis @

Lisaseadmete aravotmiseks vajutage

lukustusse vabastusklahvi ja tdmmake

lisaseade ara.

7

7

Valage veepaak tdis

Veepaagi voib igal ajal taita.

Ettevaatust

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge valage paaki puhastusvahendeid véi

muid lisandeid!

=> Joonis H

Veepaagi saab taitmiseks ara votta voi va-

hetult seadme kiiljes taita.

Veepaagi dravétmine

= Tommake veepaaki vertikaalselt Ules.

=>» Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all
ja taitke kuni tahiseni ,MAX".

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Vahetult seadmel

= Valage vett monest anumast taiteleht-
risse. Taitke paak kuni tahiseni ,MAX".

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselilitamiseks vajutage sis-
se-lulitile.

Mérkus: Kui aurukatlas ei ole vett voi on lii-

ga véhe vett, siis kdivitub veepump ja pum-

pab veepaagist katlasse vett. Tditmine vbib

kesta mitu minutit.

= Oodake, kuni kiitte margutuli jaab pusi-
valt pélema.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub puna-

ne veepuuduse margutuli ja kostab helisig-

naal.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Markus: Liihikeste ajavahemike tagant

plliab veepump aurukatelt téita. Kui taitmi-

ne on edukas, kustub punane mérgutuli.

ET -8



Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulllitiga reguleeritakse
valjavoolavat aurukogust. Valikulilitil on
kolm asendit:

@5 Maksimaalne aurukogus

@ Vahendatud aurukogus

@D Auru ei eraldu - lapselukk
Maérkus: Selles asendis ei saa auru-
hooba liigutada.

=>» Seadke valikullliti vajalikule aurukogu-
sele.

=> Vajutage auruhoovale, seejuures suu-
nake aurupustol esmalt riidelapile, kuni
auru eraldub Uhtlaselt.

Seadme valjaliilitamine

= Seadme valjalllitamiseks vajutage val-
ja-lulitile.

= Tédmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

= Tihjendage Ulejaénud vesi veepaagist.

Seadme ladustamine

Joonised € - [

= Torgake Umarhari tarvikutele méeldud
vaikesesse hoidikusse.

Torgake nii kdsiduts kui punktduus pi-
kendustorudele.

Torgake pikendustorud tarvikutele
mdeldud suurtesse hoidikutesse.
Riputage pérandaotsik parkimishoidi-
kusse.

Mahkige auruvoolik pikendustorude
Umber ja torgake aurupustol péranda-
dlusi otsa.

Pange toitekaabel vastavasse hoiukohta.

v v vV
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Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine
Soovitame enne aurupuhasti kasutamist
pdrand puhtaks plihkida voi tdmmata. Nii ei
ole pérandal juba enne margpuhastust
mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine
Enne aurupuhastiga kasitlemist palume
alati kontrollida mdnes varjatud kohas, kas
tekstiilpind talub auruga kasitlemist: auruga
niisutada, kuivada lasta ja I6puks kontrolli-
da varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Lakitud vai plastiga kaetud pindade, nt k66-
gi- jm moobel, uksed, parkett, vdivad eral-
duda vaha, médblipolituur, plastkatted voi
varv ja tekkida plekid. Nende pindade pu-
hastamisel niisutage lappi kergelt aurugaja
pihkige pinnad lapiga puhtaks.
Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest
serv voib lahti tulla. Arge kasutage seadet
téétlemata puit- voi parkettpindade puhas-
tamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel,
soojendage aknaklaasi, aurutades kogu
klaasipinda kergelt. Nii valdite pealispinnas
tekkivaid pingeid, mis vbivad pdhjustada
klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades
tekstiilkattega kasiduusi. Tdmmake vesi
aknaklaasilt vastava kummist harjaga
maha voi puhkige pind kuivaks.
Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud
kohtadele, et neid mitte kahjustada.
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Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvi-

kuteta, nt:

— 16hna ja kortsude eemaldamiseks rip-
puvatest riideesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. See-
juures hoidke seadet taimest 20-40 cm
kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades
lappi lUhidalt ja puhkides siis sellega
mooblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale,
seda suurem on puhastamise mdju, sest
diusi otsas on aur kdige tugevam ja tempe-
ratuur kdige kdrgem. Eriti praktiline raskesti
ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuu-
ride, dravoolude, kraanikausside, WC,
Zalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.
Tugevaid katlakivi ladestusi vdib enne au-
ruga puhastamist piserdada dadika voi sid-
runhappega, lasta 5 minutit méjuda ja
seejarel aurustuda.
Umar hari
Ummarguse harja véib paigaldada taienda-
valt punktdudsile. Nii on harjates kergem
eemaldada rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
=> Joonis

Kinnitage Ummargune hari punktdudsile.

Kasidiiis
Palume tdbmmata kasiotsakule froteekate.

Eriti sobiv vaikeste pestavate pindade, du-
Sikabiinide ja peeglite jaoks.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja péran-
dakatetele, nt kivipdrandatele, plaaditud ja
PVC-poérandatele. To6tage tugevalt maar-
dunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.
Mérkus:Puhastusvahendite vbi hooldus-
vedelike jaédgid, mis on veel puhastataval
pinnal, véivad auruga puhastamisel péh-

Jjustada méaéardunud kohti, mis aga mitme-
kordse késitlemise jarel kaovad.
= Joonis
Kinnitage pdrandalapp pdrandaduiisi otsa.
1 Voltige pdrandalapp pikuti kokku ja ase-
tage pbérandaduds sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jétke sérmi klambrite vahele.
Poérandaotsiku parkimine
=> Joonis @
To6d katkestades riputage pérandaot-
sik parkimishoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljiemalt parast

iga 10. katla taitmist.

=>» Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.

=> Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Vétke tarvikud hoidikutest vélja.

Joonis

=>» Avage hoolduslukk. Selleks pange piken-
dustoru lahtine ots hoolduslukule, laske ju-
hikusse kinnituda ja keerake peale.

=>» Taitke katel veega ja raputage tugevas-
ti. Seelabi tuleb lahti katla pdhja kogu-
nenud lubi.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ¥).

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele,
soovitame katelt jargmiste ajavahemike ta-
gant dekaltsifitseerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH  mmol/l TF
| pehme 0o-7 013 100
Il keskmine 7-14 1,3-25 90
Il kéva 14-21 2,5-3,8 75
IV véaga kdva >21 >3,8 50
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Mérkus: Teie kraanivee kbvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist véi linna

veevérgist.

= Tédmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

=> Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pi-
kendustoru lahtine ots hoolduslukule,
laske juhikusse kinnituda ja keerake
peale.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et vélistada

seadme vigastamist.

= Kasutage katlakivi eemaldamiseks
KARCHERIi katlakivi eemaldamise pulki
(tellimisnr. 6.295-047). Katlakivi eemal-
dusvahendi lahust valmistades jalige
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

A\ NB!

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tiihjen-

damisel. Lubjacemaldusvahend véib rikku-

da érnu pindu.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja
laske lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

A\ Hoiatus

Katlakivi eemaldamise ajal drge kruvige

hoolduslukku seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on

veel dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifit-

seerimisvahendi lahus valja. Seadme

katlasse jaab veel vaike kogus lahust,

seetdttu loputage katelt kaks kuni kolm

korda kiilma veega, et eemaldada kdik

dekaltsifitseerimise jaagid.

Tuhjendage katel taielikult veest (vt joo-

nist ).

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

Kruvige hoolduslukk pikendustoruga

kinni.

Taitke veepaak (vt Ik 8).

Aurupuhasti on t66ks valmis.

L 720 2 L 7

Tarvikute hooldamine

Markus: Pbérandalapp ja froteekate on juba

eelnevalt pestud ning neid véib kohe auru-

puhastiga té6tades kasutada.

= Peske maardunud pérandalappe ja fro-
teekatteid pesumasinas 60°C juures.
Arge kasutage loputusvahendit, et mus-
tus haakuks lappidega paremini. Lappe
voib kuivatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihntsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva llevaate
abil. Kahtluse korral v6i siin mittenimetatud
haire/abi puhul p66rduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

A ont

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Seadme parandustéid tohib 1&bi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud.
=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.

Auru ei tule

Veepuuduse méargutuli vilgub punaselt

ja kostab helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

= Taitke veepaak kuni tdhiseni ,MAX".

Poleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba

Ulekuumenemiskaitse.

=> Lulitage seade vélja.

=>» Valage veepaak téis

=> Lilitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles

katlakivi.

= Vobtke veepaak vilja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapse-

kaitsega.

= Seadke aurukoguse valikulliliti ette.
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Aurukatel on lupjunud. Tellimisnumber
=> Eemaldage aurukatlast sinna ladestu- Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-171
nud lubi. vannituba
Tehnilised andmed 2 pehmet pladsist pdrandalappi,
1 abrasiivne kate k&siotsakule, 1 peeglite
Elektriiihendus ja armatuuride poleerimislapp
Pinge 220-240 V Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-172
1~50/60 Hz kook

2 pehmet plutsist pdrandalappi, 1 pehme

Kaitseaste IPX4 plldsist kate, 1 lapp roostevabast terasest

Elektriohutusklass | pindade triipudeta puhastamiseks

Joudluse andmed Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-173

Kittevdimsus 1500 W pehme pdrandalapp .

To6rohk, maks. 0,32 MPa 2 pehm_et pqu3|s_t pdrandalappi

Kuumenemisaeg 6 minutit Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-174

pehme kate

Aurukogus 2 pehmet pliiisist katet

Pusiaur 40 g/min Froteeritikud 6.369-357

Aurupahvak max. 100 g/min 5 puuvillast pdrandalappi

Taituvus grotee]ﬁatttte: = 6.370-990

puuvillast kate

Veepaak 081 Ummarguste harjade komp- 2.863-058

Aurukatel 0,51 lekt

M&6tmed 4 immargust harja punkntdiiiisile

Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1kg Messingharjastega iimmar- 2.863-061

Pikkus 350 mm guste harjade komplekt

Laius 280 mm tugeva mustuse ?en_waldamisekszum Ent-
p fernen von hartnackigem Schmutz. Ideaal-

Kérgus 270 mm

ne vastupidavatel pindadel.

Kaabitsaga timarhari 2.863-140
Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate har-
jaste ja kaabitsaga Gmarhari. Ei sobi 6rna-
dele pindadele.

Power-otsak ja pikendus 2.884-282
Raskesti ligipdasetavate kohtade (nt nurga)

puhastamiseks suurema puhastusjéuga.

Tehniliste muudatuste 6igused reser-
veeritud!

Auru-turbohari 2.863-159
Puhastusté6deks, mis nduavad muidu kad-
rimist

Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Riiete ja tekstilesemete varskendamiseks.
Tapeedivabastaja 2.863-062

tapeetide ja liimijadkide eemaldamiseks
Katlakivi eemaldamise pulgad 6.295-047
(9 tk)
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Visparéjas piezimes LV 5
DroSibas noradijumi LV 6
Aparata apraksts LV 7
Isa pamaciba LV 8
Darbiba LV 8
Piericu lietoSana LV 9
Kop$ana un tehniska apkope LV 10

Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma LV 11
Tehniskie dati LV 12
Specialie piederumi LV 13

Visparéejas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas

A L“J izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3gjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata maj-
saimnieciba.
Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku un to
atbilstoSi aprakstam 3aja lietoSanas ins-
trukcija var izmantot kopa ar piemérotiem
piederumiem. Tiri8anas lidzeklis nav ne-
piecieSams. Ipasi ievérojiet drosibas nora-
dijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams at-
%69 kartoti parstradat. Lidzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tadé| G-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstosu
savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

LV -5

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucé$anas risks

UZMANIBU - izlasiet lietodanas
A instrukciju!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-
ka radusies bojajumi, I0dzu, informéjiet tir-
gotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jis varat atrast $1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Garantija

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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“— g . B NeatbilstoSs pagarinatgja kabelis var biit
Drosibas norad jumi dzivibai bistams. lerices ekspluaté$anai
A\ Bistami izmantojiet tikai Gidensnecaurlaidigu pa-
B Aparata lietosana aizliegta spradzien- garinataju ar minimalo Skérsgriezumu
bistam&s zonas. 3x1 mm?>
B Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bista- B Tikla kabela kontakts un pagarinatgja sa-
mibas apstak|os, jaievéro atbilstoSie vienojuma vieta nedrikst atrasties tden.
darba drosibas noteikumi. B Nomainot elektribas vada vai pagarinata-
B Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir Gdens. Ja vada savienojumus, janodrosina, lai tik-
B Aparatu nedrikst izmantot elektrisko ie- tu saglabata vada mehaniska izturiba un
ricu, piem., cepesSkrasnu, tvaika nosa- aizsardziba pret Gdens $lakatam.
céju, mikrovilnu krasnu, televizoru, B [jetotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
lampu, fénu, elektrisko apsildes iericu sto8i noteikumiem. Vinam janem véra
utt. tirisanai. vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice japievér§ uzmaniba apkartné esosa-
un tas piederumi ir lietoSanai piemérota Jiem cilvékiem.
stavokli. Ja to stavoklis nav apmieri- m  So jerici drikst lietot bérni no 8 gadu ve-
noSss, tad ierici izmantot nav atlauts. Jo cuma un personas ar ierobezotam fizis-
ipasi parbaudiet elektribas vadu, apko- kam, sensoriskam vai garigam spéjam
pes atveres vaku un tvaika $liteni. vai personas bez pieredzes un zinasa-
B Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavé- nam, ja tas uzrauga vai ir tas ir instrué-
joties lieciet nomainit pilnvarota klientu tas par ierices lietoSanu un par
apkalposanas dienesta vai profesionala saistitajam briesmam. Bérni ar ierici ne-
elektromehaniska darbnica. drikst spéléties. Bez uzraudzibas bérni
B Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika s|a- nedrikst veikt tirisanu vai lietotaja vei-
teni. Izmantot ir atlauts tikai raZotaja re- camo apkopi.
komendéto tvaika S[uteni (pasatisanas B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
numuru skatit rezerves dalu saraksta). to bez uzraudzibas.
m Nekad n.ealzskarlelt t/_k/a Spre audni un B Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kon-
kontaktligzdu ar mitram rokam. taktligzdam.
B Neapstradgjiet ar tvaiku priekSmetus, Uzmanibu
kur i satur veselibai kaitigas vielas W Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégsa-
(piem., azbestu). o nas kabelis vai pagarinataja kabelis netik-
W Nekada gadijuma ar roku neskarieties kiat tu bojats parbraucot pari, iespiezot,
tvaika striklai tuvu Kiat pie atveres vai ar saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla ka-
neturiet to vérstu pret cilvékiem vai dzivnie- beli no karstuma, ellas un asam malam.
kiem (izraisa applaucésanas ”_Sk“)' o B Nekada gadijuma iidens rezervuara ne-
W Apkopes atveres vaku darbibas laika pildiet $kidinatajus, $kidinataju saturo-
nedrikst atvert. $us Skidrumus vai neatskaiditas skabes
A B idingjums (piem., tiri$anas Ifdzeklus, benzinu, kra-
" AP arqtu dr/kst ‘_) lesiegt tikai tac'iacn e.l.ek' su $kidinatajus un acetonu), jo tie boja
tr /skaj'a/"n p/e§leg lvjmam, kuru ierikojis materialu, no ka ierice ir izgatavota.
elektrikis atbilstosi IE_C 60364. B Tiri$anas darbu veik$anas laika ierici
B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. nedrikst nest.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rapni- g jercej jabat novietotai uz stabilas un
cas plaksnites noraditajam. cietas pamatnes.
W Telpas ar augstu mitruma koncentraci- g Lietojiet un uzglabajiet aparatu tikai sa-
ju, piem., vannas un du$as telpas, ierici skana ar aprakstu vai attélu!
lietojiet tikai, izmantojot priek§sléguma il
Fl-aizsargslédzi.
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B Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika
padeves sviru.

W Aizsarggjiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika
katla spiediens iespéju robezas tiek uztu-
réts nemainigs. Sasniedzot maksimalo dar-
ba spiedienu, katla karséSana tiek izslégta
un, tvaika nems$anas rezultata spiedienam
katla samazinoties, karséSana tiek atkal at-
jaunota.

Katla termostats

Ja klGdas gadijuma katla nav tGdens, pa-
augstinas katla temperatira. Katla ter-
mostats atslédz apsildi. Normala darbiba ir
iespéjama, kad katls ir uzpildits.

Drosibas termostats

Ja k|ludas gadijuma nedarbojas spiediena
regulators un katla termostats un parkarst
aparats, droSibas termostats aparatu iz-
slédz. Lai iestatitu droSibas termostatu at-
pakal sakotnéja stavokl, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas
dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir arT par-
spiediena varsts. Tas noslédz katlu, lai taja
nepalielinatos tvaika spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika
spiediens katla palielinas, parspiediena
varsts atveras un tvaiks caur apkopes atve-
res vaku izplast ara.

Pirms ierices lietoSanas atsaksanas veérsie-
ties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
kalpo3anas centra.

LV -7

Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja &>
lapa 4 &

A1 Udens tvertne

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 leslégSanas slédzis

A4 |zslégSanas slédzis

A5 Apsildes kontrollampina (ZALA)

A6 Udens limena kontrollampina (SARKANA)

A7 NeSanas rokturis

A8 Piederumu turétajs

A9 Piederumu turétajs

A10 Apkopes atveres vaks

A11 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai

A12 Gridas sprauslas novietojuma stiprindjums

A13 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdakSu

A14 Ritentini (2 gab.)

A15 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar
bérnu aizsardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves §|atene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)

E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tiriSanai

F2 Turétajskavas

F3 Drana gridas mazgasanai
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= Attéelus skatiet 2. lapa

1 Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei
"MAX".

Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

leslgdziet ierici.

Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.

= Attélus skatit atlokamaja oo
lapa 3 %

N

w

N

Piederumu montaza

2> Attels N
lelieciet un nofikséjiet vadibas rulltti ri-
tentinus.
> Attels @ +
Savienojiet nepiecieSamos piederumus
(skat. nodalu "Pieri¢u kopsana") ar tvai-
ka pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo
galu uzspraudiet uz tvaika pistoles un
bidiet to tik talu, I1dz nofiksgjas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.
Attéls B
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet
pagarinatajcauruli. Sim nolikam savie-
nojiet vienu vai divas pagarinatajcauru-
les ar tvaika pistoli. Darba procesam
nepiecieSamas pierices uzbidiet uz bri-
va pagarinatajcaurules gala.
Piericu atvienoSana
/\ Bistami
Pieri¢u atvienoSanas laik& no tam var izte-
cét karsts ddens! Nekdda gadijuma neat-
vienojiet pierices tvaika izplides laika - var
izraisit applaucésanos!
= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslé-
dziet atpaka| (tvaika padeves svira blo-
kéta).
= Attels @
Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespie-
diet atblokéSanas pogu un atdaliet de-
talas vienu no otras.

v

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iesp&jams uzpildit jebkura

laika.

Uzmanibu

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas

zavétajal

Nepildiet katla tiriSanas lidzek|us vai cita

veida ddens piedevas!

> Attéls K

Lai 0dens tvertni varétu uzpildtt, to iesp&jams

nonemt vai uzpildtt, tai atrodoties aparata.

Udens tvertnes nonemsana

=>» Pavelciet Gdens tvertni vertikali uz augsu.

=> Novietojiet Gdens tvertni perpendikulari
Gdens kranam un piepildiet ITdz atzimei
"MAX".

= levietojiet Gidens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, IT1dz ta nofiksgjas.

Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

=> lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé.
Piepildiet I1dz atzimei "MAX".

lerices iesléegSana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

=> lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

=>» Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslégsa-
nas slédzi

Norade: Ja tvaika katla nav ddens vai ta

daudzums ir nepietiekams, sak darboties

tdens sdknis, kurs§ no ddens tvertnes pa-

dod ddeni tvaika katlam. Uzpildisanas pro-

cess var ilgt vairakas mindtes.

=>» Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Atkartota udens uzpilde

Ja tdens tvertné trokst ddens, mirgo sarka-

na ddens Iimena kontrollampina un atskan

skanas signals.

=> Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei
"MAX".

Norade: Udens siiknis isos intervalos mé-

gina piepildit tvaika katlu. Ja uzpilde ir nori-

tgjusi veiksmigi, sarkana kontrollampina

nodziest.
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Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek re-
guléts izplOstosais tvaika daudzums. Izvé-
les slédzim ir tris pozicijas:

@5 Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@p Tvaika izplade nenotiek - bérnu aiz-
sardzibas mehanisms
Piezime: Saja pozicija tvaika pade-
ves sviru nevar nospiest.

=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo
tvaika daudzumu.

=> Darbiniet tvaika padeves sviru, ST pro-
cesa laika tvaika pistoli vispirms turot
vérstu uz kadu dranu, [1dz ir vérojama
vienmériga tvaika striklas izplide.

Izsledziet ierici

=> Lai ierici izslégtu, nospiediet izsleégSa-
nas slédzi.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> |zlejiet no Gdens tvertnes atlikuSo Gdeni.

Aparata uzglabasana

Attéli [€ -

= Apalo suku ievietojiet mazaja piederu-

mu turétaja.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu

katru uzspraudiet uz pagarinatajcaurules.

levietojiet pagarinatajcaurules piederu-

mu lielajos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai

stavbalsta.

Satiniet tvaika padeves $|Gteni ap paga-

rinatajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli

sprausla gridas mazgasanai.

= Elektribas vadu ielieciet tam paredzéta-
ja glabasanas nodalijuma.

v v vV
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Piericéu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu
lietoSanu

Gridas virsmu tiriSana
Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ietei-
cams gridu izslauctt un izsdkt. Tadéjadi gri-
da pirms mitras tiriSanas bds jau attirita no
putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunosana
Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér
parbaudiet tekstilizstradajuma izturtbu
kada neredzama vieta: vispirms to apstra-
dajiet ar tvaiku, tad |aujiet izzGt un péc tam
parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai
formas izmainas.
Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana
Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materia-
liem parklatas virsmas, ka, piem., virtuves
un dzivojamas istabas mébeles, durvis,
parketu, var atdalities vasks, mébelu politd-
ra, sintétiskais parklajums vai krasa vai vei-
doties traipi. Tirot §Ts virsmas, apstradajiet
ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.
Uzmanibu
Nevérsiet striklu pret Tmétadm Skautném,
pretéja gadijuma Iiméjums var atliméties.
Nelietojiet ierici uz neparklatas koksnes un
parketa gridam.
Stikla virsmu tiriSana
Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira,
Tpasi ziema, sasildiet loga stiklu, visu virs-
mu nedaudz apsmidzinot ar tvaiku. Tada
veida tiek novérsta spriedzes rasanas uz
stikla virsmas, kas var izraistt stikla pliSanu.
Péc tam notiriet loga virsmu ar rokas
sprauslu un parvalku. Loga atbrivo$anai no
ddens izmantojiet logu tirTtaju vai nosusi-
niet virsmas sausas.
Uzmanibu
Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu
apstradatajam loga vietam pie loga ramja,
lai netiktu bojats aizsargparklajums.
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Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez piericu

izmantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un
izldzinatu locijumu vietas piekarinatos
apgérbu gabalos, tos apstradajot ar
tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— putek|u likvidéSanai uz augiem. apstra-
dajot no 20-40 cm attaluma.

— puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu,
vispirms nedaudz apstradajot ar tvaiku
dranu un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka
ir tinSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka
sprauslas izeja ir visaugstaka temperatira
un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota grati
pieejamu vietu, salaidumvietu, armataras,
noteku, izlietnu, klozetpodu, Zaltziju vai ra-
diatoru tiriSanai. Stiprus kalka nogulsnéju-
mus pirms tiriSanas ar tvaiku var apslactt ar
etiki vai citronskabi, [aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Aplojosa suka
Apalo suku var uzmontét ka punktspraus-
las papildinajumu. Izmantojot to, vieglak ir
notirit noturigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
> Attéls

Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokva-
dibas sprauslai. Tpasi tas ir piemérots ma-
zam, nomazgajamam virsmam,
duskabiném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas
un gridas segumiem, piem., akmens gri-
dam, flizém, PVC gridam. Loti netiras virs-
mas apstradajiet I€ni, lai tvaiks var ilgak uz
tam iedarboties.

Piezime:tiriSanas Ilidzekl|a parpalikumi vai
kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz
trramas virsmas, tiriSanas ar tvaiku laika
var radit svédres, kuras vairdkkartéjas lie-
toSanas rezultata izzdd.

= Attels @

Piestipriniet gridas mazgasanas dranu
pie gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu ga-
renvirzierna un uz tas uzlieciet sprauslu
gridas mazgasanai.

2 Atveriet turetajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

= Attels @

Partraucot darbu, iekariniet sprauslu
gridas tiriSanai stavbalsta.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu véla-

kais péc katras 10. tvertnes uzpildiSanas

reizes.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.

Attéls Il

=> Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to iz-
darttu, uzlieciet pagarinajuma caurules
va|lgjo galu uz apkopes atveres vaka,
nofikséjiet vadotné un atgrieziet vala.

= Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kra-
tiet to. Tadéjadi no katla pamatnes at-
dalas kalka nogulsné&jumi.

= Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
).
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Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla ma-
Iam, iesakam veikt katla atkalkoSanu, ieve-
rojot zemak minétos intervalus (KU=katla
uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH  mmol/l KU
I miksts 0-7 01,3 100
Il vidéjs 7-14 13-25 90
Il ciets 14-21 2,5-38 75
IV |oti ciets >21 >3,8 50

Piezime: Informaciju par Jisu majsaimnie-

ciba lietota krana ddens cietibas pakapi

Jas varat iegdt viet€ja ddensapgades par-

valdé vai vietéjas ripnicas.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.

Attéls I

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izda-
ritu, uzlieciet pagarinajuma caurules val€jo
galu uz apkopes atveres vaka, nofikséjiet
vadotné un atgrieziet vala.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attelu H).

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé, iz-

mantojiet tikai tadus produktus, kuru lieto-

Sanu ir apstiprinajusi firma KARCHER.

= Atkalko$anai izmantojiet KARCHER at-
kalkoSanas stieniSus (pasat. Nr. 6.295-
047). Izmantojot atkalko$anas Skidu-
mu, ievérojiet uz iepakojuma dotos do-
z&éSanas noradijumus.

A\ Uzmanibu

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tiritaju, ievéro-

jiet piesardzibu. AtkalkoSanas Iidzekla Ski-

dums var sabojat sensitivas virsmas.

= lepildiet atkalkoSanas l1dzekla SkTdumu
katla un atstajiet iedarboties aptuveni 8
stundas.
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A\ Bridinajums

AtkalkoSanas laika neuzskrivéjiet apkopes
atveres vaku.

Nelietojiet tvaika tiritaju, kamér katla vél at-
rodas atkalkoSanas lidzeklis.

=> Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSa-
nas $kidumu no katla. Péc izlieSanas
ierices katla vél paliek nedaudz $kidu-
ma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu ddeni, lai likvidétu visas atkalko-
taja atliekas.

Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).
Izzavéjiet elektribas vada glabasanas
nodaltjumu.

Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pa-
garindjuma cauruli.

Piepildiet Gdens tvertni (skatit Ipp.8).
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

L2 2 I

Pieriéu kopsana

Piezime: Gridas tiriSanas drana un froté

auduma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un

tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju var iz-

mantot uzreiz.

=> Netiras gridas tiriS$anas dranas un froté
parvalkus mazgajiet velas masina 60°C
temperatira. Nelietojiet velas mikstina-
taju, lai dranas nezaudétu labo netiru-
mu savakSanas spéju. Dranas ir
piemérotas Zaveésanai velas zavétaja.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Kldmju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat noveérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klimes céloni vai, ja konstatéta k|ume
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klien-
tu apkalpo$anas centra.

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razota-
ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-
tram.
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ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana udens limena

kontrollampina un atskan skanas

signals

Udens tvertné nav adens.

=> Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei
"MAX".

Deg sarkana tidens limena

kontrollampina

Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi stikna

parkarSanas aizsardzibas sistéma.

= |zslédziet ierici.

= Uzpildiet Gdens tvertni

=> leslgdziet ierici.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir

aizkalkojusies.

= |znemiet Gdens tvertni un izskalojiet.

=> levietojiet Gdens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, I1dz ta nofiks€jas.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedar-

binata bérnu piekluves kontroles funkcija.

= Parslédziet tvaika padeves izvéles slé-
dzi uz prieksu.

Izplust liels daudzums tdens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas [Tmenis IPX4

Aizsardzibas klase |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 1500 W
Maksimalais darba spie- 0,32 MPa
diens

Uzkar$anas laiks 6 Mindtes
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 40 g/min
Maks. tvaika plidsma 100 g/min
Tilpums

Udens tvertne 0,81
Tvaika generators 0,51
Izmeri

Svars (bez piericém) 4,1kg
Garums 350 mm
Platums 280 mm
Augstums 270 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!
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Specialie piederumi

Pasatijuma numurs

Mikroskiedras dranu kom- 2.863-171
plekts, vannas istabai

2 mikstas dranas gridas tiriSanai no plisa,
1 abrazivs parvalks rokvadibas sprauslai, 1
pulédanas drana spoguliem un armatdrai
Mikroskiedras dranu kom- 2.863-172
plekts, virtuvei

2 mikstas dranas gridas firiSanai no plisa, 1
miksts parvalks no pliSa, 1 drana nertisgjosa
térauda virsmu tifiSanai, neatstajot pédas
Mikroskiedras dranu kom- 2.863-173
plekts, miksta drana gridas ti-

risanai

2 mikstas pliSa dranas gridas tiriSanai
Mikroskiedras dranu kom- 2.863-174
plekts, miksts parvalks

2 miksti pliSa parvalki

Froté dranas 6.369-357
5 kokvilnas dranas gridas tiriSanai

Frote parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki

Apajo suku komplekts 2.863-058

4 apalas sukas punktsprauslai

Apalo suku komplekts ar misi-2.863-061
na sariem

Noturigu netirumu tiri8anai. Ideali piemé-
rots izturigdm virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140
Apala suka ar divas rindas izvietotiem kar-
stumizturigiem sariem un kasikli. Nav pie-
mérota jutigdm virsmam.

Power sprausla un pagarina- 2.884-282
jums

Grati aizsniedzamu vietu (piem., staru) tirl-
Sanai ar palielinatu tiriSanas jaudu.

Tvaika turbo suka 2.863-159
TirSanas gadijumiem, kad parasti nepie-
cieSama berSana.

Sprausla tekstilizstradajumu 4.130-390
kopsanai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunosa-
nai.

TapesSu nonémeéjs 2.863-062
TapeSu nopléSanai un ITmes palieku notiri-
Sanai

Atkalkosanas stieniSi (9 gab.) 6.295-047
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 6
Prietaiso apraSymas LT 7
Trumpa instrukcija LT 8
Naudojimas LT 8
Priedy naudojimas LT 9
Priezilra ir aptarnavimas LT 10
Pagalba gedimy atveju LT 11
Techniniai duomenys LT 12
Specialls priedai LT 12

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuva naudokite tik namy dkyje.
Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati
naudojamas kartu su pritaikytais priedais,
kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Valymo priemoniy naudoti nereikia. Batinai
laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gu, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamg an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

DEMESIO — perskaitykite nau-
A dojimo instrukcija!

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZzalojimus arba materialinius nuostolius.

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykites atitinkamy saugos
nuorody.

Nenaudokite prietaiso baseinuose, jei-
gu juose yra vandens.

Draudziama naudoti prietaisg elektros
prietaisy valymui, pavyzdZiui, orkai-
tems, gary surinktuvams, mikrobangy
krosnelems, televizoriams, lempoms,
plauky dziovintuvams, elektros Sildytu-
vams irt. t.

Prie§ naudodami prietaisq ir priedus,
patikrinkite, ar jie tvarkingos baklés. Jei
Jy baklé néera puiki, prietaiso naudoti ne-
galima. Ypac kruopsciai tikrinkite maiti-
nimo laidus, techninés priezidros
dangtelj ir gary tiekimo Zarng.

Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifi-
kuotam elektrikui.

Pazeistg gary tiekimo Zarng nedelsda-
mi pakeiskite. Galima naudoti tik gamin-
tojo rekomenduojamg gary tiekimo
Zarng (uZsakymo numer; Zidrékite kei-
¢iamy detaliy sgrase).

Niekada nelieskite kistuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

Nepurks$kite gary ant daikty, kuriy sudé-
tyje yra sveikatai pavojingy medziagy
(pvz., asbesto).

Jokiu bddu arti nekiSkite rankos prie
gary srauto ir nenukreipkite jo | Zmones
ar gyvanus (galite nusiplikyti).

Darbo metu negalima atidaryti techni-
nés prieZiaros dangtelio.

A\ |spéjimas

Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
srovés tinklg. [tampa turi atitikti prietai-
so skydelyje nurodytg jtampa.

Dregnose patalpose, pvz., vonios kam-
baryje, junkite prietaisg prie kistukinio
lizdo su apsauginiu liekamosios srovés
pertraukikliu.

Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pa-
vojy. Naudokite tik vandeniui atspary il-
ginamajj laidg su ne mazesniu nei 3x1
mm? skersmeniu.

Sakutés ir ilginamojo laido jungtis nega-
li bdti vandenyje.

Jei keiciate elektros tinklo ar ilginamojo
laidy movas, uztikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purskiamo vandens ir at-
sparids mechaniniam poveikiui.
Vartotojas prietaisq turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

Vaikai nuo 8 mety bei fizing, sensorine
ir dvasine negalig turintys bei pakanka-
mai patirties ir Ziniy neturintys asmenys
gali naudoti jrenginj tik prizidrimi arba
apmokyti, kaip saugiai jj naudoti ir su-
vokdami su tuo susijusius pavojus. Siuo
jrenginiu draudziama Zaisti vaikams.
Vaikai be priezidros negali valyti jrengi-
nio ir atlikti jo techninés prieZidros.
Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZidros.

Bukite atsargas valydami plytelémis
klotas sienas su elektros sakutés liz-
dais.

Atsargiai
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Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaZiuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite juy virs astriy briauny.
Jokiu bddu | vandens rezervuarg nepil-
kite tirpikliy, skysciy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, arba neskiesty ragsciy (pvz.,
valymo priemoniy, benzino, daZy skie-
dikliy ir acetono), nes Sie skysciai gali
paZeisti prietaiso medziagas.

Plaunant prietaiso negalima neSioti.
Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.
Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pa-
gal apraSyma ir paveikslélj!

227



228

B Dirbant prietaisu, gary svertas negali
bati uzfiksuotas.

B Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelai-
kykite jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko
kiek jmanoma pastovesnj boilerio slégj. Pa-
siekus didzZiausig darbinj boilerio slégj kaiti-
nimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél
jjungiamas.

Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens,
temperatira jame kyla. Boilerio termosta-
tas iSjungia Sildyma. Naudoti boilerj jprasti-
niu rezimu galima tik jj pripildzius.
Apsauginis termostatas

Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliato-
rius bei boilerio termostatas ir prietaisas
perkaista, tuomet jj iSjungia apsauginis ter-
mostatas. Norédami atstatyti apsauginj ter-
mostata_kreipkités j atitinkamag KARCHER
klienty aptarnavimo tarnyba.

Techninés prieziuros dangtelis
Techninés priezitros dangtelis tuo paciu
yra ir vir§slégio voztuvas. Vir§slégio voztu-
vas apsaugo boilerj nuo gary slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje
ima Kkilti gary slégis, virSslégio voztuvas at-
siveria ir garai iSeina per techninés prieZit-
ros dangtelj.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po il-
gesnio laiko kreipkités j atsakingg ,KAR-
CHER* klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso aprasymas

= Paveikslus rasite 4 iSlanks- &>
tomame psl. %\R}Q@

A1 Vandens rezervuaras

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Jungiklis — jjungtas

A4 Jungiklis — iSjungtas

A5 Kontroling Sildymo lemputé (ZALIA)

A6 Kontroliné vandens trikumo lemputé
(RAUDONA)

A7 Rankena neSimui

A8 Priedy laikiklis

A9 Priedy laikiklis

A10 Techninés priezidros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kiStuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Garo srauto reguliatorius

B3 Atblokavimo mygtukas

B4 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su
apsauga nuo vaiky)

B5 Garo tiekimo zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Sluosté
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Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

1 lki Zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

|kiskite elektros laido kiStuka.

Ajunkite prietaisa.

Kontroline Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu-
té nuolat Zibés.

Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.

> Paveikslus rasite 3 iSlanks- &>
tomame psl. $‘Q§

N

w

N

Sumontuokite priedus

7

Paveikslas IN
|statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj
ir transportavimo ratukus.
Paveikslélis @ +
Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy
naudojimas”) sujunkite su gary pistoletu.
Atvirg priedo gala uzmaukite ant gary pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos pis-
toleto atblokavimo mygtukas.
Paveikslas D]
Jeigu batina, naudokite ilginamajj
vamzdj. Sujunkite vieng ar abu ilgina-
muosius vamzdzius su gary pistoletu.
Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.
Priedy iSmontavimas
Pavojus
Nuimant priedus i$ jy gali laSéti karStas
vanduo! Jokiu badu neiSmontuokite priedy,
kol purskiami garai — galite nusiplikyti!
=> Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite atgal (gary svirtis uzblokuota).
= Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fik-
satoriy ir nutraukite detales vieng nuo
kitos.

7

7

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

Atsargiai

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dzZio-

vintuvo vandens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity

priedy!

= Paveikslas K

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso

arba nuéme nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

=>» Vandens baka patraukite vertikaliai j virSy.

=>» Laikydami vandens baka vertikaliai, pri-
pildykite jj iki zymés ,MAX".

=> |statykite vandens baka ir paspauskite
zemyn, kol jis uzZsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant

prietaiso

=>» Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens
i$ indo | baka. Pripildykite iki zymés
SMAX".

Prietaiso jjungimas

=>» Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

=>» |kiskite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.

=>» Norédami jjungti jrenginj, paspauskite
jjungimo mygtuka.

Pastaba: Jei boileryje néra arba yra per

maZai vandens, jsijungia vandens siurblys,

pumpuojantis vandenj j boilerio bakg. Bako

pildymas gali trukti kelias minutes.

=>» Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu-
té nuolat zibés.

Garintuvas paruostas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontro-

liné vandens trdkumo lemputé mirksi rau-

donai ir pasigirsta garso signalas.

= |ki zymés ,MAX"* pripildykite vandens
baka.

Pastaba: vandens siurblys trumpais inter-

valais bando pildyti boilerj. Jei uzpildymas

buvo sékmingas, raudona kontroliné lem-

puté uzgesta.
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Garo kiekio reguliavimas
Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuo-
jamas iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo
jungiklis turi tris padétis:

@ didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@] garai nepurskiami —apsauga nuo vaiky
Pastaba: .ioje padétyje paspausti
gary svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties rei-
kalingu gary kiekiu.

=> |junkite gary sverta, o gary pistoletq pir-
miausia laikykite nukreipe | medziaga,
kol garai ims purksti tolygiai.

Prietaiso iSjungimas

= Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite
iSjungimo mygtuka.

=> |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=>» Pasalinkite i$ vandens bako likusj van-
denij.

Prietaiso laikymas

Paveikslai [€ - 1

= Apvaly Sepetélj jkiSkite | mazg priedy
laikiklj.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj ant-

galj ant ilginamojo vamzdzio.

llginamajj vamzdj ikiskite j didZiuosius

priedy laikiklius.

Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilgi-

namajj vamzdj, o gary pistoleta jkiskite |

grindy antgalj.

Maitinimo kabelj paslépkite tam skirtoje

vietoje.
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Priedy naudojimas

Svarbis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintu-
va nusluoti arba nusiurbti grindis. Taip pa-
Salinsite nuo grindy purva ir palaidus
neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinki-
te ant uzdengtos vietos, ar garai negadina
tekstilés: pirmiausia iSgarinkite, tada iSdzio-
vinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spal-
va ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirsiy valymas

Bukite atsargls valydami lakuotus ar plas-
tiku padengtus pavirSius, pavyzdziui, virtu-
vés ir svec€iy kambario baldus, duris,
parketa, nes gali istirpti vaskas, baldy poli-
tdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsi-
rasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.

Atsargiai

Jokiu bddu nenukreipkite gary srauto j su-
klijuotus kra$tus, nes iSirs suklijuotas profi-
lis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty mediniy
ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zzemai lauko temperatdrai, pirmiausia
Ziema, suSildykite lango stiklg lengvai ga-
rindami visg stiklo pavirSiy. Tokiu bddu is-
vengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali
jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir
jmaute. Vandeniui pasalinti naudokite stikly,
valytuvg arba sausai nutrinkite Sluoste.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo
viety, kad jy nesugadintumeéte.
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Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pa-

vyzdZiui:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$§
kabanc¢iy drabuziy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.
Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagar-
inkite Sluoste ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo arciau purvinos vietos yra taskinis ant-
galis, tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio
garai sklinda intensyviausiai, o temperatira
yra auks$ciausia. Ypac puikiai tinka sunkiy,
prieinamy viety, sidliy, armatdry, nuteka-
mujy vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliu-
ziy arba radiatoriy valymui. Dideles kalkiy
nuosédas prie$ valant garais galima sudré-
kinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.
Apvalus Sepetélis
Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papil-
dymag ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu
galima lengvai pa8alinti sukietéjusius ne-
Svarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy paviriy valymui.
= Paveikslas

Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio

antgalio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purk$tuka frotine jmaute.
Ypac puikiai tinka nedideliems plauna-
miems pavirSiams, duso kabinoms ir vei-
drodziams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyte-
Iéms ir PVC dangoms. Labiau uzterstus
pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.
Pastaba:valymo priemoniy likuCiai arba
priezidros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomojo pavirSiaus, valant garais gali palikti
Zymes, kurios naudojant daZniau iSnyksta.
= Paveikslas @
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy
antgalio.
1 ISilgai perlenkite grindy $luoste ir ant jos
pastatykite grindy antgalj.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostés galus jdékite | angas.
4 Uzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
Nekiskite pirsty tarp sqvarzy.
|statykite grindy antgali.
= Paveikslas @
Nutrauke darba, pakabinkite grindy ant-
galj ant laikiklio.

Priezitra ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kiStuka is
kistukinio lizdo ir leide garintuvui atvesti.

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako

pripildymuy.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

=>» Palaukite, kol garintuvas atvés.

=> |Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas I

=> Atidarykite techninés priezitros dangte-
li. Tam atvirg ilginamojo vamzdzio galg,
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
ziGros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai
supurtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuo-
sédos, susikaupusios boilerio dugne.

=> IS Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav. M).
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Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél
rekomenduojame 3Salinti kalkes tokiais in-
tervalais (BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP

I minkStas 0-7 01,3 100

Il vidutinio kietu- 7-14 1,3-2,5 90
mo

Il kieta 14-21 2,5-3,8 75

IV labai kieta >21 >3,8 50

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens

kietumgq suZzinosite pasiteirave miesto van-

dentiekio tarnyboje.

=> |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

=>» |Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas Il

= Atidarykite techninés priezitros dangte-
li. Tam atvirg ilginamojo vamzdzio galg,
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
zidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> 13 Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (zr.
pav. H).

A\ |spéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER* patvirtintus produktus.

=> Norédami pasalinti kalkes, naudokite
KARCHER"* kalkiy $alinimo filtrg (uz-
sakymo Nr. 6.295-047). Salindami kal-
kes, atkreipkite démes;j | ant pakuotés
nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

A\ Démesio!

Bikite atsargas pildydami ir tustindami

garo valytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali pa-

Zeisti jautrius pavirSius.

=> |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir pa-
laukite apie 8 valandas.

A\ |spéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite technines

priezidros dangtelio ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy

Salinimo priemoniy.

= Po 8 valandy ispilkite kalkiy Salinimo tir-
pala. Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo

likuc€iy, todél jj du ar tris kartus iSskalau-
kite Saltu vandeniu, norédami pasalinti
visus kalkiy Salinimo tirpalo likuCius.

IS Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav. ).

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.
Prisukite techninés priezitros dangtelj
prie ilginamojo vamzdzio.

UzZpildykite vandens bakag (zr. psl.8).
Garintuvas paruostas darbui.
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Priedy priezitira
Pastaba: Grindy Sluosté ir frotiné jmauté
Jjau iSplauti gamykloje, todél juos galima is
karto naudoti darbui su garintuvu.
= NesSvarias grindy Sluostes ir frotines
jmautes plaukite skalbimo masinoje,
60°C temperatiroje. Nenaudokite jokiy
minkstikliy, kad Sluostés gerai surinkty,
purva. Sluostés pritaikytos dziovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias
galite pasalinti patys, perskaite Sig apzval-
ga. Jei abejojate ar jusy jrenginio gedimas
Cia nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Technine prieziirg atlikite tik iStrauke kistu-
ka is kistukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vésti.

Prietaisq taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris.
=> Nukalkinkite boilerj.

Néra garo

Kontroliné vandens triikumo lemputé

mirksi raudonai ir pasigirsta garso

signalas

Vandens bake néra vandens.

=> Iki zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.
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Kontroliné vandens trilkumo lemputé

ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio

apsauga nuo perkaitimo.

= |§junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

> Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes van-

dens bakas.

=> ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

=> |statykite vandens baka ir paspauskite
zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga

nuo vaiky.

=> Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite | priekj.
Didelis vandens iSpurskimas

Uzkalkéjo boileris.
= Nukalkinkite boilerj.

Techniniai duomenys

Specialus priedai

Uzsakymo numeris

Mikropluosto Sluos€iy rinki- 2.863-171
nys vonios kambariui

2 minkstos grindy Sluostés is veltinio pliu-
80, 1 abrazyviné jmauté rankiniam antga-
liui, 1 veidrodZiy ir maiSytuvy blizginimo
Sluosté

Mikropluosto Sluos€iy rinki-
nys virtuvei

2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio
pliuso, 1 minksta jmauté i$ veltinio pliuso, 1
Sluosté aukstos kokybés plieno pavirS§iams
valyti nepaliekant juosty
Mikropluosto Sluos€iy rinki-
nys, minksta grindy Sluosté
2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio pliuSo
Mikropluosto Sluosciy rinki- 2.863-174
nys, minksta jmauté

2 minkstos jmautés i$ veltinio pliuso
Frotinés Sluostés 6.369-357
5 medvilninés Sluostés grindims

2.863-172

2.863-173

Elektros sroveé Frotinés jmautés 6.370-990
[tampa 220-240 V 5 medvilninés jmautés

1~50/60 Hz Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058

— 4 apvalus Sepeteliai taskiniam antgaliui
Saugiklio rSis IPX4 Apvaliy Sepetéliy rinkinys su 2.863-061
Apsaugos klase ' zalvario $eriais
Galia jsisenéjusiems nedvarumams 3alinti. Idea-
Kaitinimo galia 1500 W liai tinka nejautriems pavirSiams.
DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa Apvalus Sepetélis su grandikliu 2.863-140
kaitimo laikas 6 Minutes  /\Pvalus Sepetélis su dviem eilém karsciui
— atspariy Seriy ir grandikliu. Netinka jau-
Gary kiekis triems pavir§iams.
Nuolatinis gary patimas 40 g/min Galintas antgalis ir ilgintuvas 2.884-282
Slégis, maks. 100 g/min Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kam-
Pripildymo kiekis pams) stipriau valyti.
Vandens bakas 08l Ypac galingas gary Sepetys 2.863-159
Sildytuvas 051 Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik
’ stipriai Sveiciant

Matmenys Tekstilés priezitiros antgalis 4.130-390
Svoris (be priedy) 4,1kg Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnaujinti.
ligis 350 mm Sieny apmusaly nuémimo 2.863-062
Plotis 280 mm IEDEE o L
Aukstis 270 mm Tapetams ir tapety klijy liku¢iams Salinti

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!

LT —-12

Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vnt.) 6.295-047
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI nokyneLb!
A M Mepen nepumm 3aCTOCYBaHHAM

=\ BaLLOro NPMCTPOI NPOYUTANTE Lit0
opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii, nicns
LbOro JilTe BigMNoBigHO Hei Ta 36epexiTs ii ans
NoAanbLLIOro KOpMCTyBaHHS abo ans
HACTYMHOTO BNAaCHWMKA.

HpaBuane 3aCToCyBaHHA

BukopucTtoByinTe NpUCTPI ANS OUYMLLEHHS
Mapo BUKIMIOYHO B AOMALLHBOMY roCrofapcCTBi.
MpunCTpin NpusHaYeHnin Ans NPOBEAEHHS
0YMLLEHHS Napoto. OUULLEHHS MOXHA
NPOBOAMUTY i3 3aCTOCYBaHHAM BiAMOBIAHOTO
[0AaTKOBOro 0bnajHaHHs, ONMcaHoro B
KepIBHMLTBI NO ekcnnyatauii. Muiodi 3acobm He
noTpibHi. Cnig 4OTpMMYBATUCh IHCTPYKLIT N0
TeXHiLi 6e3neku.

3axu1CT HaBKOJNULLIHLOTO cepegoBuLla

&Yy MaTepianu ynakoBkuy nigaatoTbes
%69 nepepobui Ansi NOBTOPHOTO
BUKOpUCTaHHA. byapb nacka, He BukupaiiTe
naKkyBanbHi MaTepianu pasom i3 JoOMaLLHIM
CMITTSIM, BiggaWnTe ix 4ns noBTOPHOro
BVKOPWCTaHHS.
CTapi npucTpoi MicTATb LiHHI MaTepiany,
LLIO MOXYTb BYKOPUCTOBYBATUCS
= [0BTOPHO. TOMy, Byab nacka, ytunizynte
CTapi NpUCTpOi 3a JOMOMOrOK creLianbHUX
cuctem 36opy CMITTS.

IHCTPYKLi i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEHTIB
(REACH)

AkTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBEAEHi
Ha Beb-Byani 3a agpecoro:
www.kaercher.com/REACH

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!

YBATA — O3HanomTtecs 3
AN

nocibHukom 3 exkcnnyaradlii!

3Haku y nociOHMKy

A\ 06epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2poxye
ma npu3godums 00 MSAXKUX MpasM YU CMEPMII.
A\ MonepedwerHs

Lns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, Wo Moxe npu3secmu 00 MAKKUX
mpasm Yu cMepmi.

Yeaea!

[Ins nomeruitiHo MoXueoi Hebe3neyHor
cumyauii, wo Moxe npu3secmu 00 neaKux
mpasM Yu Crpu4uHUMU MamepianbHi 36Umku.

Komnnekt noctayaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3asHaveHa Ha
ynakosLi. Npy po3nakyBaHHi NPUCTPOIo
nepeBipuTy KOMNMeKTaL;ito.

Y pasi HecTaui fogaTtkoBoro obnagHaHHs abo
YLIKOZPKEHb, OTPUMAHMX Mid Yac
TPaHCNOPTYBaHHs, Crif NoBigoOMTE Npo Le B
TOProBenbHY OpraHisawito, ska npoaana
anapar.

3anacHi YacTuHu

B1KOpUCTOBYIMTE ThIIbKM OpUTrbIHAMBHbI 3anacHi
yacTuHu dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTUH HanPUKIHLi JaHOT IHCTPYKUIT 3
ekcnnyarauji.
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lapaHTis

Y KOXHIil KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi
BiANOBIAHOK hipmoto-npodasLem. Henonaaku
B poboTi MpucTpoto Mu ycyBaemo HesnnaTHo
NPOTAroM TEPMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHM
BUKINMKaHi Gpakom matepiany Yv noMuiKamm
BUTrOTOBIEHHS. Y BUNAAKY YMHHOCTI rapaHTii
3BepTITbCA 40 NPOAABLS YK B HANONMXUMiA
ABTOPU30BAHWIN CEPBICHUA LIEHTP 3
[OKYMEHTaNbHNUM MiATBEPIKEHHAM MOKYMKU.
(Appecu auB. Ha 3BOpOTI)

MpaBuna 6e3neku

A\ O6epexHo!

B Poboma y subyxoHebesneyHUx ymosax He
00380/15I€EMbCH.

W [Ipu sukopucmaHHi nPUCMpPOIo 8
HebesneyHux 30Hax cnid dompumysamucs
8i0Mo8iOHUX rpasus1 MexHiku be3neku.

W Excnnyamayis npucmpoto 8 6acelHi, wo
micmumb 800y, 3a60pOHeHa.

W [Ipucmpili He MOXHa 8uKOpuCmosys8amu
07151 YUWeHHSI eNIeKMPUYHUX npucmpois,
Hanpuknad, dyxo80K, UMSKHUX Hasicie,
MiKpOX8unbo8uUX reyvel, menesizopis,
namn, gheHig, enekmpuyHux obizpigayie
mouwjo.

W [Jeped sukopucmaHHsM repesipme
crpasHicmb nNpUCMPOI0 Ma akcecyapis.
SAkujo obnadHaHHs1 3Haxo0umMbCs y
Hebe3002aHHOMY cmaHi, lio20 He MOXHa
sukopucmosysamu. Ocobueo pemesbHo
nepesipme kabesib MEPEXHO20 XUBITEHHS,
MpobKy 011 mexHiYHo20 0bcCr1ye08y8aHHs
ma wnaHe nodavi napu.

B YwkodxeHull kabenb MepexHo2o
JKUBITEHHS N08UHEH bymu HeaalHO
3aMiHeHULll YNoBHOBAXEHOI0 CITyXb0tH0
cepsicHo020 06cTy208y8aHHs/haxiguem-
€1eKMPUKOM.

B YwkodxeHul wnaHe nodavi napu nidnsizae
HeealiHil 3amiHi. [Jo3sonsembcs
8UKOPUCMaHHS MirnbKu WnaHaie nodadi
rapu, pekoMeHO008aHUX 8UPOOHUKOM
(Homep Or1s1 3amMoBreHHsT OuB. y CrIUCKY
3anacHux YyacmuH).

B Hikonu He mopkalmecb MEPEXHO20
wmekepy ma po3emKu 80/102UMU pyKamu.
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He yucmumu napoto npedmemu, wo
Micmsimb pe4o8UHU, WKiduei 07151 300pos's
(Hanpuknad, azbecm).

Y )o0Homy pa3i He mopkalmecs
cmpyMeHsi apu pyKoto 3 651u3bKoi eidcmari
ma He Hanpaenstime ii Ha model ma
meapuH (Hebeaneka onikig maporo).
lpobka Onsi mexHiYHO20 0bcCry208y8aHHs
He Mmag gidkpusamucs nid yac
eKkcrinyamauii.

I\ MonepedxeHHs

lpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe
00 eNleKMPUYHOI MepeXi, U0 NMOBUHHa
6ymu ecmaHoerneHa enekmpoMoHmMepom
32i0Ho 3 IEC 60364.

lNpucmpiti cnid emukamu nuwe A0 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyaa nosuHHa sidnosioamu
eKa3aHuM Ha ¢hipmosili mabnuyui
npucmporo daHUM Wodo Harnpyau.

Y cupux npumiwieHHsix, Hanpuknad, y
8aHHUX KiMHamax, ekrmoyalime npucmpit
MminbKU 8 po3emku i3 nepedeKnoYeHuUM
3anobixHum sumukadem murny FI.
HegidnoeioHi nodosxysayi Moxyms bymu
HebesneyHuMu. Bukopucmosytime minbKu
6pusko3axuweHuli nodosxysad i3
nepemuHom rpogody He meHw 3x1 Mm2.
3'edHaHHA MepexHOI 8unku ma
nodoexysaya He MosuHHe fiexamu y 800i.
lNpu 3amiHi crnony4HUX eneMeHmie Ha
Kabesi MepexH020 XugneHHs1 abo
nodoexysadi noguHHa 3abesneyysamucs
6pu3Ko3axullieHHs ma MexaHiqHa
MiUuHicme.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpid y 8idnogioHocmi 0o iHCmpyKuji.
BiH nosuHeH epaxosysamu ymosu
micuesocmi ma 3gepmamu ygazy Ha
mpemix ocib nid 4ac pobomu 3 MPUCMPOEM.
Lel npucmpiti dozsonsiemscs
sukopucmosysamu 0imsm cmapuie 8 pokie
i ocobam 3 0bMexeHUMU i3UYHUMU,
CEHCOpHUMU abo po3ymMosumMu
MOXIU8OCMSAMU, @ Makox ocobam, Wo He
mMatoms nompibHo2o 00c8idy Yu 3HaHb,
SKWO0 8OHU 3Haxo0umumymbcs nid
Haansdom ocobu, wo eidrnosidae 3a ix
6esneky, i ompumaroms 6i0 ii nornepedHi
PO3'sICHeHHST 8iOHOCHO b6e3neyqHoi
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ekcrinyamauii npucmporo. He doseonsiiime
0imsam epamu 3 npucmpoem. He
0osgonstime dimsiM NPO8oOUMU OYUWEHHS
ma o6cnyeosysaHHs npucmpoto 6e3
Haznsoy.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haensidy nid yac pobomu.

ObepexHicmb npu YULWEHHI KaxesbHUX
CMIH 3 eNeKMPUYHUMU PO3eMKamu.

Yeaeza!

236

Cnidkytime 3a mum, wob MepexHi kabeni
abo nodoexysadi He MoxHa byro
nowkKodumu Hacmynuewu Ha HUx, y
pe3ynbmami nepeauHaHHs, po3ipeaHHs abo
1M0dibHo20 ywKodxkeHHs. 3axuwalime
MepexeHull kabesnb 8id xapu, Macna ma
20CMpPUX M0BEPXOHb.

Y xo0Homy pasi He sukopucmosytime
PO3YUHHUKU, PiOUHU, WO Micmsamab
PO34YUHHUKU abo Hepo3eedeHi Kucriomu
(Hanp., MutiHi 3acobu, 6eH3uUH,
po3pidxysayi chapb ma auemoH) i He
3anueatme ix y 6ak 07151 800U, OCKINbKU
B0OHU a2pecusHO 8nIuearmp Ha
Mamepianu, ukopucmaHi 8 npucmpoi.
lepeHoc npucmporo nid yac pobim 3
o4uULeHHs1 3a60pOHeHUU.

lNpucmpiti HeobxiOHO po3miamu Ha
MiUHULU OCHOB8I.

Ekcnnyamysamu ma 36epizamu npucmpiti
32i0H0 Qo onucy ma marsnkHkig!

[1i0 yac pobomu He 00380715IEMbCS
6r10Ky8aHHs 8axens nodayi napu.
3axuwatime npucmpiti eid dowyy. He
3bepizaeme nid 8iOKpUMUM HEHOM.

3axucHi npuctpoi

Yeaea!

BaxucHi npucmpoi cnyayroms dns 3axucmy
Kopucmysauig. Budo3miHa 3axucHux
fpucmpoi8 Yu HexmysaHHs HUMU He
dornyckaembCsl.

Perynatop TUCKy

Perynatop Tvcky yTpuMye MakcumanbHO
MOCTIHUIA TUCK y pe3epByapi nia Yac poboTu
npunagy. HarpisaHHs BUMUKAETLCA NpU
[LOCSITHEHHI MaKCMMaIbHOTO 3HaYeHHS
po6OYOro TUCKY Y pe3epByapi, i Npy NagiHHi
TWCKY B pe3epByapi BHacmigok Bigbopy napu
HarpiBaHHS 3HOBY BMUKAETLCS.

TepmocTar koTna

FAKLLO NPU BUHMKHEHHI HECMPABHOCTI Y KOTMi He
Mae Boau, TemnepaTypa B HbOMy
niaBULLYETLCS. TepmocTaT KoTna BUMWKaE
HarpiB. 3Bu4aiHuin pexum poboTn Gyae 3HOBY
[OCTYNHWIA, konu koTen byae 3anoBHEHWN.
3axucHuii TepmocTat

FAKLo perynsiTop TUCKY Ta TepMOCTaT KoTna
BUILLIOB i3 Nafy NPy BUHUKHEHHI HECNPaBHOCTI i
NPUCTPIV Neperpics, TO NPUCTPIA BUMUKAETLCA
3a 0MOMOrOH0 3aXMCHOro TepMoCTaTy.
3BepHiTbCa A0 Biaainy 3abesneyeHHs
3aXUCHUMW TepMOCTaTaMm B BiANOBIAHIN
cnyx6i 0bcnyroByBaHHS KIiEHTIB KOMNaHii
"KARCHER".

MpoGka Ansa TexHiYHOro o6cnyroByBaHHS
Mpobka ans TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs €
O[HOYACHO | pedykKuiiHUM knanaHoM. BoHa
3aMUKae KOTeN Bif BUHUKAKOYOrO TUCKY Napy.
FAKLLO perynsiTop TUCKY NOLUKOKEHO i TUCK
napw B KOTMi 3pOCTae, TO pefyKUinHUIA KnanaH
BiJYMHSETLCS | Napa BUXOAMTb HA30BHi Yepes
npobKy Ans TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS..
3BepHiTbes, 6yab nacka, oo sigginy
BiZIHOBNEHHS1 pobOTM NPUCTPOLO B BiANOBIAHiIl
cnyx06i 0bcnyroByBaHHS KMiEHTIB KOMNaHii
KARCHER.
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=> 3o6paxeHHs AVB. Ha PO3BOPOTI 4

A1 Pesepsyap ans sogu J@

A2 Einflilléffnung fiir Wasser

A3  Bumukay "Bmuk."

A4 Bumukay "Bumuk."

A5 KonTponbHa namna - "Harpis" (3EJIEHA)

A6  KoHTponbHa namna "Hecraya Bogu"
(HEPBOHA)

A7 Pyuka

A8 Tpumay ans npuHanexHocTen

A9  Tpumay ans npuHanexHocTen

A10 lMpobka ans TexHi4HOro obcmyroByBaHHS

A11 Micue ons 36epiraHHs MEPEXHOrO LUHYpa

A12 MapkyBanbHe KpinneHHs Hacaaku Ans nignoru

A13 MepexeBuin kaberb 3i LUTENCENBHOK BUMKO

A14 Poboui koneca (2 wTykm)

A15 CnpsiMoByBarnbHwii Banelb

B1 TMaposwui nictoneTt

B2 Baxinb nogavi napu

B3 KHonka po3bnokyBaHHs

B4 Tepemukay KinbkocTi napy (3 3axMcToM Big
BMWKaHHS AiTbMM)

B5 [Maposui wnaHr

C1 Conno TOYKOBOrO CTPYMEHS

C2 Kpyrna wiTka

D1 PyyHe conno

D2 [okpuTTs 3 enoHxy

E1 TMopoexyBanbHi Tpy6KM (2 WTYKM)

E2 KHonka po3bnokyBaHHs

F1 Conno gns nony

F2 3artnckay

F3 Tanuipka gns MutTs nignoru

KopoTka iHCTpyKLUis

=> [IuB. MantoHKM Ha CTOpiHLi 2

1 HanoBHuTV pesepByap ANs BOAu 4O
BiamiTkn "MAX" .

2 BcrasTe wrencenbHy BUSIKY.
BBiMKHYTM NpUCTPIl.

3 KoumponbHa namna "Haepig" - 6numae
3€J1eHUM KOJTbOPOM.
3auekaTu NokM KOHTporbHa namna "Harpis"
MOBHICTIO 3racHe.

4 TpuegHanTe HacaaKy 4O NapoBOro
nicronerta.
MapoBuin cenapaTop roToBuii 4o poboTy.
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=> 3o6paxeHHs AvB. Ha po3BOPOTi 3 ~\i

3MOHTYBaTN 06nagHaHHSA

= MarnioHok B}
BcTaButH i 3agikcyBaTi HanpsMHUI POSIMK
Ta TPaHCMOPTHI Korneca.

= MantoHok [ +
3'enHaT HeobXxiaHe Npunagas (ame. po3gin
"3acTocyBaHHs npunagasa") 3 napoBum
nicronetom. [Ins UbOro HaaArHiTb
BiAKPUTUIA Kpan NPMHANEXHOCTI Ha NapoBMiA
MicToneT Ta HaCyHbTe Ha NapoBWiA NicTonet
HaCTInNbKK, W06 KHOMKa po36noKyBaHHS
napoBoro nictoneTa 3adikcysanacs.

= MantoHok []
Mpwv HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYINTE
NoAoBXyBanbHi Tpyoku. [ins uboro
3'egHanTe 3 MapoBKM NICTONETOM OAHY abo
[Bi NOJOBXKyBarnbHi Tpybku. HacyHbTe
HeOoOXiaHI NPUHANEXHOCTI Ha BiNbHWIA Kpai
MOJOBXYBamNbHOI Tpy6KH.

Bia'eqHaHHA Hacapgok
Ob6epexHo!

lpu 3HAMMI npuHanexHocmed i3 NPUCMPOIO

MOXe sumikamu 2apsiya eoda! He 3Himalime

Hacadku nid Yac nodayi napu - noepo3a

obgaprosaHHs!

=> [lepemukay KinbKOCTi napy nepesectu y
3aJHE NOMOXKEHHS (Baxinb nogadi napu)

= MantoHok @
[Ind 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITL Ha
KHOMKY po36IioKyBaHHs Ta BifoKpeMTe
JeTani oaHy Bia ogHoI.

HanoBHMTK pe3epByap Ans Boau

PesepByap ans Bogv MoXHa HanoBHIOBaTU B
Byab-gKkuin yac.

Yeaea!

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 CywiapKu Orsi
6inusnu!

He dodasatime mutiHi 3acobu abo iHwi dobasku!
= Manonok Kl

[1ns HAaNOBHEHHSA BOAOK MOXHa 3HATU
pesepByap Anst Boau abo HanoBHIOBATK MOro
Bogoto 6e3nocepeaHbO Ha NPUCTPO.
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3HATTA pe3epByapy Ans BOAM

=> [loTarHyTv pesepByap Ans Boau
BEepTUKanbHO yropy.

=>» 3anoBHWTV pe3epByap ANs BOAM
BEPTUKANBHO Mig BOAOMNPOBIAHMM KPaHOM
0o nosHaukn ,MAX".

=> BcraHoBWUTU pesepByap A1 BOAK Ta
HaTWUCHYTU Ha HbOrO A0 diKkcaLlii.

BesnocepeaHbLo Ha npunagi

=> HanuTu BoAy 3 EMHOCTI y 3an1BHY BUPBY.
3anoBHUTM A0 no3Hauku ,MAX".

YBiMKHEHHSI npunagy

=> [punag HeobxigHO BCTAHOBMIOBATW Ha
MiLLHYy OCHOBY.

=> BcraBTe MepeXxHWii LITEKEP Y LUTENCENbHY
pO3eTKy npunagy.

= HatucHyTn BUMMKay "BMuk.", wob
BBIMKHYTW MPUCTPIN.

Bkasieka: Skwo y napogomy Komni 8i0cymHsi

800a abo ii Hebazamo, eMuKaembCs 800SHUU

Hacoc ma rnodae 800y 3 pe3epayapy 05151 800U

0o naposozo komna. [pouec 3anoeHeHHs

8000k MOXe mpusamu OeKinbKa X8USTUH.

=>» 3avyekaTy NoKM KOHTpOrbHa namna "Harpis"
MOBHICTIO 3racHe.

MapoBuin cenapaTop roToBuii 4o poboTu.

HdonuBaHHA BOAU

lMpwn HecTayi Boav B pe3epByapi ANs BOAK

6n1mae yepBoHa KOHTPOMNLHa namna "Hegonik

BOAM", @ TaKOX 3BYYMTb 3BYKOBUI CUTHA.

= HanoBHWTU pe3epByap Ans BOAM OO0
BigmiTkn "MAX" .

Bkasieka: Yepe3 HegenuKi MPOMIXKKU Yacy

8005IHUL HACOC HaMa2aemaCs HarmnogHUMuU

naposuti komen. [pu ycniwuHOMYy 3ar08HeHHi

3acsiyyembcs Yep8OHUL KOHMPObHUL

iHAdukamop.

PeryntoBaHHsA KinbKocTi napm

3a 2onomorot nepemukaya KinbkocTi napu
PEerynieTbCS KinbKiCTb Napw, sika NoAaETbCS.
Mepemukay Mae Tpy NONOXKEHHS:

(@:D MakcumanbHa KinbkicTs napu

@ Ob6mexeHa KinbKicTb napu

@ BincyTHicTb napu - (3axvcT BiA BMUKaHHS
aiTbMHK)
Mpumimka: B ybomy onoxeHHi saxens
nodavyi napu He MOXugo 3adismu.

=> BcraHoBWTH Nepemukay Ha HeobXigHy
KinbKiCTb napy.

=>» HatuncHiTb Ha Baxinb nogadi napu, npu
LibOMY CMOYaTKy Hanpassioyn NapoBuii
nicToneT Ha TKaHWHY, Nok1 napa He byae
BUXOZMTU PIBHOMIPHO.

BumkHeHHs npunagy

= HatucHyTv BUMukay "Bumuk.", 1106
BUMKHYTU NPUCTPIlA.

=> BuTArHITb MEpEXHWI WTekep 3i
LUTENCESIbHOI PO3ETKM.

=> Bunuty 3anuwiok Boay 3 pesepByapy 4ns
BOAW.

36epiratv npucTpin

Manioxku [€ - [

=> BcTaBWTUM KpYray LWITKY Y HEBENWKUIA
TpyUMay Ans JoAaTKoBOro obnafgHaHHs.

=> TlomicTuTn py4Hy hOPCYHKY Ta (POPCyHKY
TOYKOBOrO CTPYMEHS Ha MOAOBXYBanbHY
TpyOKy.

=> BcraBuTu nogoBxyBarnbHy TpyoKy y Tpumad
[Ns NPUHaNEXHOCTEN BENMKOrO pO3Mipy.

=> BcTaBuTu hopcyHKy Ansa nignory B
napKyBasnbHe KpiMmneHHs.

=>» O6moTaTh WnaHr nogadi napy HaBkoso
MOJOBXYBamnbHWUX TPyBOK Ta MOMICTUTK
napoBwi nictoneT y PopCyHKy Ans nianoru.

= MepexeBuii kabenb yknactu B MicLi Ans
30epiraHHst MepexeBoro kabens.

3acTocyBaHHsA npunaaas

Baxnusi BKa3iBKM LOA0 3aCTOCYBaHHA

Mpubupaite noBepxHIO Nignoru

lNepen 3acTocyBaHHAM MPUCTPOH AN YULLEHHS
Mapoto PEKOMEHAYETLCA niaMecTy abo
MPOMMIOCOCUTM Mignory. Takum YMHOM MOXKHa
3BINLHUTY NANOTY Bif rPSA3i/HE3AKPINMEHNX YacToK
nepez, NpoBEAEHHSIM BOIIOrOro npuompaHHst.
OcBiXXeHHs1 TEKCTUINILHUX BUPOGiB

Mepen npoBegeHHsAM 06pOGKM 3 JONOMOrOH
MPUCTPOIO AN YWLLEHHS Napoto Crif 3aBXAau
NepeBipATM CTINKICTb TEKCTUNBHUX BUMPOBIB A0
BBy napu. Hacamnepes, cnig 06po6butu
napoto BWpib, NOTiM NpOCyLIMTH OrO Ta,
HapeLLTi, NepeBIpUTH CTIilKiCTb hapbyBaHHs Ta
HasBHICTb AedopmaLlii.
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OuMnLIeHHSl NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta
NaKoBaHMX NOBEPXOHb

Mpw YnLLEeHHI NakoBaHMX NOBEPXOHb abo
MOBEPXOHb i3 NOKPUTTSIM, HANPWKNAA, KYXOHHMX
mebnis Ta MebniB Ans KBAapTUPK, ABEPEN,
napkeTy, Bick, MmebneBa nonitypa, LWTy4He
nokpuTTS abo hapba MOXYTb PO3UNHUTUCS abo
Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTM nnsimun. [ns
NPOBEAEHHS YWLLEHHS CNif 3nerka Bignaputu
XYCTKY i NOTiM NPOTEPTYU Helo nepepaxoBaHi
MOBEPXHi.

Yeaea!

He Hanpasnsatime napy Ha npuKneeHi Kpadku,
ockinbku 0bknadka Moxe sidkneimucs. He
gukopucmosytime npucmpili 05151 YUWEeHHS
Oepeg'aHux abo napkemHux nidnoe 6e3
MoKpumMmMs.

OyumLLEeHHA ckna

INpu HU3bKMX 30BHILLHIX TeMnepaTypax,
Hacamnepes, y3uMKy, NporpiiTe BiKOHHE CKO.
3aBasku LbOMY BM 3MOXETE Nierko o6pobmtu
napok BCHO MOBEPXHIO CkNa. Y Takui cnocio
BOACTLCS YHUKHYTU Hanpyryt NOBEpXHi, LLIO
MOXXe NpU3BECTW A0 PO3BUTTS CKna.

[MoTimM NOBEPXHIO BiKHA CAig OYUCTUTK i3
3aCTOCYBaHHSAM PY4HOT (DOPCYHKM Ta CEPBETKY.
[ns BuoaneHHs BOAM chig BUKOPUCTOBYBATH
Hacagky Ans MUTTs BikoH abo Jocyxa NpoTepTu
NOBEPXHIO.

Yeaea!

lNapy He Harnpaensomp Ha ywinbHeHi OinsHKU
6ins1 8ikoHHOI pamu 07151 3anobizaHHs i
YWKOOXKEHHS.

MapoBwui nictonet

MapoBwit nicToneT MoXHa BUKOPUCTOBYBATH
6e3 NpuHanexHoCcTen, Hanpuknag, ans:
YCYHEHHS 3anaxiB Ta CKMagoK Ha BUCSUMX
npeameTax ogary npv o6pobui 3 BiacTaHi
10-20 cm.

BUOANEHHS MWy 3 pOCIMH. [JoTpUMynTECH
Biactani 20-40 cm.

ANS 3BOJNIOXKEHHS NPOTMPAIIbHOT TKaHUHM.
LWBnako o6pobiTb TKaHWMHY Napoto Ta
npoTpITh Heto mebni.

d>opcy|-|Ka TOYKOBOIo CTPyMEeHs

Yum Grivkie 3abpyaHeHe micLie, TUM BULLIE edoekT
YULLIEHHS], OCKINbKY HalBMLLIA TeMMepaTypa Ta BuXig,
napwv 3abe3nevyoTCA Ha BUXOZ| 3 POPCYHKW.
OcobnmBo MiaXoauTh A1t OYULLEHHS
BaXKKOLOCTYMHUX MiCLb, CTWKiB, apMaTyp, CTOKIB,
paKoBWH, TyaneTiB, xarntosi abo pagiartopis
onaneHHs. CUnbHWIA BanMHaHWUA HaniT nepes
YULLIEHHSIM MapOt0 MOXITMBO 36pU3HYTM OLTOM abo
TIMMOHHOO 260 NIMMOHHOHO KUCIOTOHO, 5 XBUMWH
[aTv noaisTy, a nicns Lboro 06pobuTi napoto.
Kpyrna witka
Kpyrny wjiTky MOXN1BO BCTAHOBWTK Ha conni
KpankoBOro CTPyMEHs! B IKOCTi JONOBHEHHS.
3aBOSKM YNLLIEHHIO LLLiITKOK € MOXIUBICTb
Nerkoro BUAaneHHs CTilikux 3abpyaHeHb.
Yeaza!
He npusHaveHa 0515 OYUWEHHST Yymueux
[08EPXOHb.
=> MantoHok
3adpikcyBaTu Kpyrmy LWiTKy Ha conni
KparnkoBOro CTPYMEHS.

Py4yHa dopcyHka

HagsarHite Ha py4Hy hopCyHKy Yoxon 3
MaxpoBoi TkaHuHW. Ocobnmeo fobpe
NpMUCTOCOBaHa ANt HEBENMKMX MOBEPXOHb, LU0
MUIOTBCS, AYLIOBWX kabiHOK Ta A3epkarn.

®dopcyHka ans nignoru

lNpncTocoBaHa ANs BCIX MUAHKX CTIHHUX Ta
MOSOBMX NOKPUTTIB, HaNpUKNaz, Kam'sHux
nignor, NAWTKK Ta nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo
3abpyaHEHNX NOBEPXHAX MpaLIOiTe NOBiNbHO
ans Toro, Wwob 36inbwumMTY TpUBanicTb Aii napw.
NMpumimka:3anuwku 3acoby 015 YuweHHs abo
emynbcii 0ns doensdy, AKi 3anuwamscs Ha
oYuLLy8aHill MOBEPXHI, MOXYMb NPU YULUEHHI
napor ymeoprogamu cMyau, siki eudansomscsi
npu 6azamopa3oeoMy OYULYEHHI.

= MantoHok @

3aKpinuTh TKaHWHY NS MUTTS NigNor Ha
dopcyHuUi ana nianoru.

CknacTtut TKaHWHY Ans MuTTA nigorun
B340BX Ta MOMICTUTU Ha Hei (POpCyHKY Ans
nianoru.

2 Bigkputy 3aTtuckm.

3 TOMICTUTK KiHLi TKaHWHW B OTBOPW.

4 3akpuTy 3aTUCKW.
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Yeaea!

He 3acosysamu nanbyi Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA opcyHku ansa nignoru

= Mantonok [€
Mig yac nepepem B po6OTi BCTABNATH
dopCyHKy Ans nignoru B napkysanbHe
KpinneHHs.

Hornap Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHS

A\ 06epexHo!

lposedeHHs pobim 3 mexHi4Ho20
o6cny208yB8aHHs1 00380/19€MbLCS MifIbKU NpU
8UUHAMUU MepexXHit sunyi ma ocmuainomy
npucmpoi st YULWEHHST aporo.

MpomuBaHHA NapoBoOro KoTna

3aBxau NnpoMmnBaTH NapoBUiA KOTEN

napocenapaTopa He nisHiwe koxHoro 10-ro

3anoBHEHHS pe3epByapa.

=> BuTArHITb MEPEXHWIA WTeKep 3i
LUTencenbHOi po3eTKy.

=> [lati napocenapatopy OXOSIOHYTH.

= BuNopoxHWUTU pe3epByap Ans BOOM.

=> 3HsATM 0bnagHaHHs 3 AepxakiB
obnagHaHHs.

Mantonok I

=> Bigkpnti npobKy Ans TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. [1ns LbOro BCTaBuUTu
KiHELb NOA0BXYBanbHOI Tpy6ku B NpoGKy
ANs TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsS,
3acpikcyBaTy Ti B HAaNpsAMHIi Ta BiOKPYTUTK.

=>» HanoBHiTb pe3epByap BOAO 1 iHTEHCUBHO
CTPYCiTb 110r0. 3a paxyHoK Ljboro
BiJOKPEMITIOIOTLCS 3aULLKW HaKWny, Lo
ocinu Ha aHi pesepsyapa.

=> 3 KkoTna NOBHICTIO BUNWUTYW BOAY, fKa € Y
HasBHOCTI (Aus. manioHok ).

BuaaneHHs Hakuny 3 NapoBOro KOTny

FKLWo Ha CTiHKax pe3epByapy yTBOPWBCS Hakun,
MU pekoMeHZYEMO BUAANSATMN AOT0 HACTYMHUM
ynHom (TF=HanoBHeHHs pe3epByapy):

[lianasoH °arH mmone/n TF
XOPCTKOCTI

n Mska 0-7 0-1,3 100
Il cepeaHs 7-14 1325 90
Il »xopcTka 14-21 2538 75

IV nyxe xopcTtka >21 >3,8 50

Bkasieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompumMamu y opaaHisauji 3

80003abe3neyeHHs1 abo y opaaHisauii Micbko2o

KoMyHarbHo20 2ocriodapcmea.

=> BuTArHITb MEPEXHWI LWTekep 3i
LUTENCESIbHOI PO3ETKN.

=> [laTn napocenapaTtopy OXOIIOHYTHU.

=> BunopoxHuTK pesepsyap Ans Boau.

=> 3HsATM 0bnagHaHHSA 3 AepXakiB
obnaaHaHHs.

Mantoxok

=> Bigkputyt npobKy Anst TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. [ns Lboro BCTaBuUTH
KiHeLlb NOJOBXYyBasbHOI TPYOKku B NpobKy
[Ns TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS,
3acpikcyBaTy ii B HANPSIMHIN Ta BIQKPYTUTK.

=> 3 koTna NOBHICTIO BUNUTM BOAY, KA € Y
HasiBHOCTI (auB. masnioHok ).

A\ MonepedweHHs

Lljob yHUKHYmU yuwKOOXeHHS MPUCMpPOK

guKopucmosytime minbku npoOyKmu, cxeaneHi

ipmoro KARCHER.

=> [InA BUAaneHHs BanHSAHOMO HansLoTy
BUKOPUCTOBYITE 3acib Ans BuaaneHHs BanHa
hipmu KARCHER (3amosnenHs Ne 6.295-047).
IMpu BuKOpWCTaHHi 3acoby Ans BUAANEHHS
BanHa 3BEpHITb yBary Ha Bka3iBkvi 3 03yBaHHs,
HaBegeHi Ha ynakoBLj.

A\ Yeaza

Bydbme obepexHi nid Yac 3arnoeHeHHs ma

BUMOPOXHEHHS 1apo8020 cenapamopa.

BudaneHHs Hakury MOxe ennueamu Ha

OerntikamHi MoO8epxHi.

=> 3anwiite 3acid Ansa BUOanNeHHs Hakuny y
pesepByap Ta 3anuLiTb AiSTM NPOTArOM
npubnuaHo 8 roguH.

A\ MonepedweHHs

[1i0 yac sudaneHHs1 Hakury He 3a28uHyylime 8

npucmpit npobky dns mexHiyHo2o

06cy208y8aHHS.

He sukopucmosylime npucmpiti Onsg YUWeHHs

napoto, noku 8 komsi nepebysae 3acib 0ns

8UOAIEHHS HaKurly.

=> Yepe3 8 roguH BUNUTK 3 pesepayapy BECb
PO34WH ANS BUOANEHHS Hakuny. Y KOTMi
3annLIaeTbCs 3aULLKOBa KiMbKiCTb
PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u NpoMuinTe KoTen
XOMNOZHOK BOZOM, 06 BUAanmTH BCi
3aMULLKV PO3YMHY ONS BUAANEHHS HaKuny.
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=> 3 KoTna NOBHICTIO BUNWTK BOAY, 5ika € Y
HasBHOCTI (auB. mamoHok H).

=> [pocywuTy micue 36epiraHHs MepexeBoro
kabento.

= 3arBuHTUTW NpPO6Ky NSt TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs 3 NOJOBXYBAIbHOI0
TpyoKOH.

=> HanosHWTH pe3epByap Ans BoaM (OuB..
CTOPIHKY 8).

=> [lapoBwit cenapatop rotToBuin 4o po6oTu.

Hornsapg 3a npunagaam

Bka3sieka: eaHyipka Ons nidnoau ma nokpummsi

3 eMoHXy rnonepedHbO NPOMUMI, MOMy iX

MOXHa 0dpa3sy sukopucmosysamu rid yac

pobomu 3 naposum cenapamopom.

= MwiiTe 3abpyaHeHi raHyipkv Ans nignorv ta
NOKpUTTS 3 enoHxXy npu 60°C y npanbHin
MaLumHi. [ins 36epiraHHs 30aTHOCTI TKAHUHK
BOMpaTy BOMory He BUKOPUCTOBYIATE NpU
NpaHHi pe4OBMHW AN NOMOCKaHHS BinusHu.
["aHYipk1 MOXHa CyLIMTK B anapari Ans
CyLiHHS BinunaHu.

[lonomora y BunagKy Henonapok

YacTo NOLWKOMKEHHS € AOCUTbL MPOCTUMU, TOMY
32 JOMOMOro0 NPUBEAEHOTO HUXKYE Ornsiay BU
cami 3moxeTe X YCyHyTuW. FAKLWOo BU MaeTe
CyMHiBM abo Npu HAsiBHOCTi NOLLKOKEHb, HE
3ragaHux y ornsgi, 3BepranTecs, Oyab nacka,
[0 aBTOPU30BaHOi cryx6u o0bcrnyroByBaHHS
KnieHTiB.

A\ O6epexHo!

lposedeHHs pobim 3 mexHi4Ho20
o6cny208y8aHHs1 0038019€MbLCS MifbKU Npu
eUUHSIMUU MepeXHill sunyj ma ocmuanomy
npucmpoi st YUWEHHST aporo.

PemoHmHi pobomu w000 npucmpoto MOXyms
nposodumucs nuwe asmopu308aHo0
cnyxboro obcryeo8ysaHHs Kopucmysadie..
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TpuBanui yac HarpiBaHHs

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCS HaKu.
=>» BupaniTb Hakun 3 NapoBOro pe3epayapa.

Hemae napm

Bnumae YepBOHa KOHTpONbHa Namna

"Heponik Bogn" i 3By4nTH 3BYKOBWUM CUTHAN

Y pesepsyapi Hemae Boau.

= HanoBHWTU pe3epByap ANns BOAM [0
BigmiTkn "MAX" .

FopuTb YepBOHa KOHTPOJIbHa Namna

"Hecraya Bogu"

Hemae Bogy y naposomy kotni. CnpautoBas

3aXuMCT Bif NepeHarpiBaHHsa Hacoca.

=> BUKIIOYiTb NPUCTPIN.

=> HanosHuTK 6aK Ana sogu

=> BBiMKHYTW NPUCTPIN.

PesepByap 415 BOAW BCTAHOBMEHO HEMPaBUITBHO

abo 110ro BKPUTO BAMHSIHYM HarLOTOM.

=> BuiiHATW Ta NPOMUTU pe3epByap Ans BOOM.

=> BcraHoBWTM pe3epByap 4ns BOAW Ta
HaTWUCHYTW Ha HbOTO A0 dhikcauii.

Baxinb nogayi napu He MOXXHa HaTUCHYTU

Baxinb nogadi napu 3adikcoBaHuit

GrMOKyBaHHSAM / 3aXMCTOM Bifj BKITIOYEHHS

niTbMK.

=> [lepemukau KinbKoCTi napy nepeBectu y
nepenHe NomNoXeHHS.

Bucokui Buxig Boam

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCA HaKun.
=>» BupganiTb Hakun 3 NapoBOro pe3epayapa.
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TeXHi4Hi xapakTepucTUKu

CneuianbHe gonomixHe
obnagHaHHA

Mopaya cTpymy
Hanpyra 220-240 _ Homep 3amoBneHHs
1~50/60 Hz Habip Mlxpoaonoxourv!x 2.863-171
- CepBeToK ANs BaHHOI KiMHaTH
CryniHb saxucty IPX4 2 M'SIKi CEpBETIA AT MUTTS MITION i3 MTKOLLEBOTO
Knac saxucty I Bentopy, 1 abpaavBHWIA HOXOM st Py4HOI hopCyHKHA, 1
Pob6oui xapakrepuctuku nonip?yBar.lea CepBeTKa Arist fi3epkan i apmaryp.
MoTyXHiCTb HarpiBy 1500 BT HabGip MIKpOBOﬂOKO.HHMX 2.863-172
Makc. pobounii Tck 0,32 MlMa Ze?B?TOK ANA KyXH! ) .
M'sii CEpBETKM AN MATTS Mo i3 ntoLLeBoro
Yac HarpiBaHHs 6 XBunuH Beniopy, 1 MKIiA HOXOM i3 NMKOLLEBOTO Bertopy, 1
Z cepBeTKa Anst nonipyBaHHsi OBEPXOHb i3
KinbkicTb napw BMCOKOSIKICHOI CTani 6e3 yTBOPEHHS CMyT.
TpuBanicTb BignaptoBaHHs 40 g/min Habip MIKpOBOMNOKOHHUX 2.863-173
. . cepBeTOK, M'sika cepBeTKa Asns
Makc. cTpymiHb napu 100 g/min .
- MUTTA nignoru
MicTkicTb pesepByapa 2 M'siki CepBeTKM AN MUTTS Mifnoru is
Bak ans soau 0,8n NMIOLWEBOro BEMopy
MapoBuii pesepayap 0,5n Hab6ip MikpoBONOKOHHMX 2.863-174
Poamipu gepBeTOK, M'AIKMIA Yyoxon
M'SIKi YOXIW i3 NITIOLLEBOrO BENHOPY
Bara (6e3 obnagHaHHs) 4.1 kr e G 6369357
Rosxuxa 350 Mm 5 cepBeToK 3 6aBOBHM AN MiAOMM
LIMpUHa 280 Mm MaxpoBi Yoxnu 6.370-990
BUCOTa 270 mm 5 yoxnis 3 6aBOBHM
Ha6ip kpyrnux witok 2.863-058

Moxnuei 3miHu y koHCcmpykyii npucmpoto!

4 Kpyrni WiTKK Ans (POPCYHKM KPankoBOro
CTpyMeHst

Ha6op kpyrnux witok 3 migHoto 2.863-061
LLEeTUHOI

ANS BUAANEHHS CTiNKnX 3abpyaHeHb. laeansHo
MiaXoauTb ANs YyTIMBMX MOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Kpyrna LuiTka 3 BOMa Psiaamy XapoCTilikol LUETVHI
i ckpebkoM. He nigxoauTh Anst Yy TIMBIX NOBEPXOHB.
BucokonpoayktuBHa Hacagka Ta 2.884-282
noAoBXyBay

[1ns1 Q4YMLLIEHHS BXKKOZOCTYMHMX MiCLb (HANpyvKnag,
KyTiB) 3 MiABMLLEHO 30ATHICTIO 10 CAMOOUMLLIEHHS.
MapoBa Typ6o-wiTka 2.863-159
[ns BUKOHAHHS 3aBAaHb MO YULLIEHHIO, Mia Yac
AKX HeobxigHO BidLLIApOBYBATH.
dopcyHka no gornsaay 3a
TeKcTUnem

[nsi OCBiXXEHHS 0fAry Ta TEKCTUIMBbHIX BUPOGIB.
Po34ynHHMK AnA wnanep 2.863-062
ANS BUAaneHHs Lwnanep i 3anuukie kneto
CpepncTBo AnsA BuaaneHHs BanHa (9 wr.)6.295-047

4.130-390
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6.435-692.0
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustraiie 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B /LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
o B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413 600

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210- 2316 153

H

Kércher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Ltd

C1 Centrepoint Business Park
Oak Road

Dublin12

= (01)4097777

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero

(872-2 Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS - Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
T (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
@ 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTpo3saBoackas, 4.27,
ctp.2, 107023 Mocksa
T (495)2283945

S

Karcher AB
Tagenevéagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis TicaretA.S.
Mahmutbey Mahallesi lstog
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3
Bagcilar/34218STANBUL
T 02126594369

TWN

Karcher Limited

5F/6.No.7 ,Wu-Chuan 1stRd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02)2299-9626

UA

Kéarcher Ukraine
Kilzevadoroga, 9
03191, Kyiv

T (044)5947575

UAE

Karcher FZE

P.0. Box 17416
Jebel Ali Free Zone
Dubai, U.A.E.

= (04)8861177

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011)574-5360

KARCHER

www.karcher.com
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